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İsmail SERT 


AğusTOS Işığı 


Ağustos deyince kendiliğinden gelen bir başlık oldu 4ğusfos Işığı. 

William Faulkner'ın bir romanının adı bu, biliyorsunuz. 

Ağustos Başağı mı demeliydim yoksa. 

İkisi de iyiliği, güzelliği, umudu esinliyor kuşkusuz; göğümüzde parıldayan 
güneşi, bahçedeki bolluğu, bereketi, tarladaki ekini, asmadaki üzümü esinliyor. 

Elbette, ışığın ve başağın ayı ağustosta, bereketin ve umudun türküsünü söyle- 
mek en güzeli. Ne var ki ışığa ve başağa rağmen bir yanımız hep ağıt. 

Bungun ve çalkantılı günlerdeyiz. 

Sözcüğün bütün anlam ve çağrışımlarıyla yakıcı bir yazdan geçiyoruz. 

Ne yana dönsek ağır bir acı. 

Biliyorum, uzun zamandır, her şeyin boş ve anlamsız olduğu duygusu sık sık 
yokluyor sizi de. O yüzden içiniz oyuk, delik deşik, yangın yeri. İçinde yaşadığımız 
bu coğrafya şimdilerde tenimizi ve ruhumuzu birlikte kavuruyor. 

Neyi düşünsen olmuyor 

beyninde cam kırıkları. 


Dergi size ulaştığında nasıl bir duygu içinde olduğunuzu merak ediyorum: 

Günün hangi vaktinde ve ruhunuza sinmiş hangi haberin belki de artık kanık- 
sanmış tedaileri içerisindesiniz? 

Yazı için oturduğumda, mütemadiyen, biteviye, hep aynı kelimeler. 

Cümlelerim kesik, kısa, yaralı, kırık dökük, paramparça. 

Sayfaları çevirdiğinizde, bir şiirin ilk dizelerini ya da bir öykünün/yazının ilk 
cümlelerini okumaya başladığınızda değişir mi dünyanız? Belki. 

saçları kül suyuyla tarazlanmış kızın gözleri buğulu 

dumanlı 

gözlerin senin dizlerimde bağ bırakmaz 

binlerce ordu tuzak kurar alnıma 

atlarıyla üzerime yığılır gözlerinden 

Yukarıya aldığım ilk dizeler Veysel Çolak'ın, sonrakilerse Ali Sali'nin içerde 
okuyacağınız şiirlerinden. 

Şiirin ve öykünün öne çıktığı bir dergi oldu ağustos sayımız. 

Edebiyat söyleşilerinin bu ayki konuğu dergimizin Yazı Kurulu üyelerinden 
değerli şair Hicabi Kırlangıç. Yeni yayımlanan 3 Defter şiir toplamından yola çı- 
kılarak diğer şiirleri, yazarlık serüveni ve yazış biçimi üzerine değerlendirmelerin 
yapıldığı bu güzel söyleşiyi Mehmet Öztunç gerçekleştirdi. 

Bir şairin dünyasında gezinti umarım sizlere de iyi gelecek. 

Bu ağustos sıcağında Faulkner'ın deyişiyle yüreğinizi yüceltecek ve dayanma- 
nıza yardım edecek şiirler ve yazılar okumanız dileğiyle. 


Ali KARAÇALI 


Veysel ÇOLAK 


ANILAR KADARSIN 


Zaman çiğneyip duruyor bizi 
az sonra bir gün daha gelecek 
o günün ikindisi, akşamı ve dalga geçen ıslığı. 


Hep gitmiş birileri, öbürü pencerede beklemiş 
evin duvarlarında yumruk izleri 

yerde bir kırık saat, denizde martı ölü 
gözlerin okyanus karası. 


İyi ki duyuluyor hâlâ kemençe sesi 
tam sırası, eski bir yalan söyle kendine 
bu deniz sevgiline göz olsun 
çocukluğuna inan, çıkıp gelsin o 
ağzında yemyeşil bir çay yaprağı. 


Neyi düşünsen olmuyor 
beyninde cam kırıkları. 


Sudan daha incesin 
içindesin kelimelerin. 


Duyguların usandı yaralanmaktan 
tenin yırtıldı her ayrılıkta. 


Özlenen bir yazdı oysa 
şimdi uzakta canına batan. 


Kucağında yanan bir dünya 
ama omzumu unutma 

iyisi mi insanın dışına çık 
yüzlerine dokun maske olmasın. 


Madem böyle hiçbir şeyi yaşamadan geçme 
sonunda biriktirdiğin acılar ve anılar kadarsın 


Ali SALİ 


ELLERİNDE ESKİ BAHÇELERİN ŞARKILARI 


doğdun, hoş geldin, 

elinle, yüzünle, gözünle, kalbinle 
doğdun, güzel, 

doğdun güzelledin, hoş geldin 


EOkOE0 


dokunma, ağlasın, 

bırak elleme 

bu senin sevmediğin ağlamak değil 
bu derin kuyuda yaşamak, 
gördüğün 

deme, kuyudan çekip çıkarsam seni 
seni sevmek korkunç 

seni sevmek gümrahlığı kalbimin 


EOkO0 


ben dağ başlarında. ben rüzgârın zikrine meftun. ben soluk 
soluğa tomruklara sırtını vermiş. sonra uykusuz. sonra bungun. 
ve daha soluğum karışırken rüzgârın hatırlamasına dağ 
başlarında, birden karşımda hatırası zikrin. yüzünde zamanımın 
çizgileri. yüzünde çiçekler. yüzünde kan izi kuyudan kalma. 
birden karşımda beliriverir ormanın sesi. ellerinde eski 
bahçelerin şarkıları. ellerinde buğday. ellerinde toprak izi. 
ellerinde su. gözlerinde binlerce ordu. 


senin nereni anlatmaya kalksam 
yarıda kalmış bir düş 

hafızaya rabtedilmiş hatıra kırıkları 
gelirdi akla 

sonra eksikler 

zikirde eksikler olurdu hep 


sustum 

ben yağmuru severdim 

bana yüreklere ateş yakan kocaman 
kocaman yapraklı dalları sorardı 
rüzgârın hatırlattığı 

ağladım 

ben yağmuru severdim 
gözyaşlarımdaki çimen renkli ışıklarına takılırdı 
hıfzındaki resimler 

bakar 

ve eteklerine dökülürdü görüntüler 
uzun dalgınlıklar hâlinde 


havada yağmur vardı, çıkınımda seller. yıkıp geçiyordu, tutup 
sadağımızda sakladığımız çakıl taşlarına veriyordu telkini. 
telkin yetmezdi eteğindeki çiğdemleri saçına karıştırmaya. 
gözlerindeki binlerce orduyu dağıtmaya piren çiçeklerinin 
rengini salsam. ıtırlanan gece yeter belki ağzımızdaki cam 
kırıklarını feyizlendirmeye. piren çiçeklerinin kokusu karışır 
saçındaki güz çiğdemini kızartmaya. 


ben yağmuru severdim, selleri görmemiştim hiç. 


EOkO0 


saçları kül suyuyla tarazlanmış kızın gözleri buğulu, 
dumanlı 

gözlerin senin dizlerimde bağ bırakmaz 

binlerce ordu tuzak kurar alnıma 

atlarıyla üzerime yığılır gözlerinden 

umrunda değil karanlık 

umrunda değil 

umuda çağrılması mülteci bedenimin 

menekşeler büyür içinde, çiçekler 


baktıkça dağları bozguna uğratan 

ve her çiçek bir yangındı senin bahçelerinde 
yorgundum, akan kanımdı tuzlu sulara 
barut yüklü gemilerine tutundum 

tut beni 

tutsak oldum, 

agora'nın erkek pazarlarında sana satıldım 
al beni 


bir gün dağılır bu yağmur bulutları. biter bu kör yaşamalar. 
durulur sular, durulur gök. koyun gözü çiçeklerinin 
sıcaklığı siner ellerine. ellerinin sıcaklığında nisan sabahları 
tomurcuklanır. nisan gibi sabahlar başlar. 

binlerce ellerin şimdi yanımda. durma, ört, taşlarda yosun 
bağlayan küskün yalnızlığıma güvercin kanatlarını. bir gün 
dağılır bu yağmur bulutları. biter bu sancılı hayat. biter bu 
eksik yaşamalar. ordularının otağı olur bakışların. nefesinin 
sıcaklığında, nisan benzeri sabahlar başlar. 


EOkOEOE0 


bu bıçak 

kahrolmuşluktan kalma bir bıçak 
gülünce 

gözlerime karanfil taneleri saçan bıçak 
hadi in yağmuru andırarak yağmala yüreğimi 
gözlerindeki binlerce orduyla 

yorgun gözlerimi uyut ocakbaşında 
ocakbaşında uçsun 

ağaç dallarına delice, susmuşluğum 

hadi in yağmur niyetine yüreğime 
saçlarını al 

sonra bırak rüzgâr uçursun zikir niyetine 
sen gözlerindeki orduları bana çevir 
susarak 


Mehmet AYCI 


KIsa MESAJ GAZELİ 


Parantezin içinde tanımsız esrimeler 
Açılmadıklarımız parantezin dışında 


Bağlaçlar bitişikse iki ara bir dere 
De demediklerimiz parantezin dışında 


Köşesiz olsa bile aklımızda bin köşe 
Bin yargı bin klişe parantezin dışında 


Diyelim bir kanadı sen oldun parantezin 
Ben oldum; bütün dünya parantezin dışında 


Sevişsek yıldızların ömrü milyon uzar 
Sevişsek yaşlanılmak parantezin dışında 


Her dilde aynı içer bir bakış aynasını 
O bilgiç sözlüklerin parantezin dışında 


Sende ve bende mühür; seçilmişsin bir kere 
Seçimler ve sandıklar parantezin dışında 


İçim her şiirinde rüzgârda dut ağacı 
Sana silkelenirim; parantezin dışında 


Kendi geceliğine süt dökmüş bir sevgili 
Yeni Türk şiirinde parantezin dışında 


Cadılar Orta Çağ'a deliler Bakırköy'e 
Diyemem ben kalırım parantezin dışında 


İrfan ÇEVİK 


TAHRA 


kesin bir keskinlikle 

kırılıyor elindeki çubuk 
çubukta doğanın seyri 

çat diye bir ses 

iki elde iki cümle 

kırılmak da gönül işi değil mi 


düzgün yüzeylerde 

pürüzsüz politik lakırdılar 
sevecen bir ömrü kısalta kısalta 
üzüme durmuş 

söküp atılacak tüm rahatsızlıklar 
konuşulmuş sesler kalacak 
alınmak da gönül işi değil mi 


çubuk dedimse önce sevgi 

çat diye bir ses 

iki elde iki 

dert geceler boyu sürmez ki 
politik patikalar yol boyu 
sevinmek de gönül işi değil mi 


Nihat Hayri AZAMAT 


HAYAL ATI 


kapıyı açsa kırılacak ayna 

fırtına var dışarıda 

bir ipe tutunmuş gökyüzü 

kimin elinde uçurtma 

ayna fırtına ve uçurtma 

binmiş geziyor çocuk gibi hayal atına 
göz görünce gönül katlanmıyor 

ve diyor bütün bunlar kurmaca 
şimdi nerede bilmiyor 

kaçıp kaçıp gelen kimdi rüyalarına 
aynaya baksa görünür cânâ 
kırılmadıysa ayna 


Nurettin DURMAN 


Hep BİR Şey KALMALI 


Haydi diyecek biri başlangıç olarak herhâlde 
Bir nefeslik can yetebilir bağrındaki nağrayı 
Bir hoş sada ile salabilsin diye âleme. 


Kızıl bir çentik olsa süksesi başka olurdu 
Muhtemelen ithal olması lazım gelecek 
Kendinden değildir çünkü macerası 

Bunca hurufattan iktibas olarak 

Kalmalı ki zihninde bulanık bir şey ile hayat 
Hep bir şey kalmalı kendinden doğmuş değil. 


Eprimiş bir şey nasıl olur da barınabilir 
Ağır bir ağrı gibi taşınmış yılların 
Heybetinden kaçınabilir 

Bunu şuraya not edelim bir defa 
Baharın gelmesi gibi dipdiri olarak 
Çıksın karşısına günün güneşin içinden 
Bu yalın kalem çıplak söz diri bakış 
Çıksın kınından artık 

Aslı gibi olsun fikrimizin anatomisi. 


Gül mevsimi geldiğinde 
Gülümseyin iyice e mi? 
Güzelleşirsiniz o zaman 
Aynalar aynalara benzemiş olur 
Göz göze geldiğimizde 

Ey sevgili aşk olsun e mi? 


EK 
Handan Acar YILDIZ 


eo 

| | zerinde su damlacıkları olan çiçeğe doğru eğildi. İzledi. Sapsarı çiçeğin 

üzerinde kıpkırmızı şeritler vardı. Desenine rağmen üzerindeki su damla- 

cıkları berraktı. Su damlacığı, çiçekle bütünleşmiş, onun bir parçası gibiydi. 

Su damlacığı çiçeğin bir uzvu gibiydi. Sonra doğruldu. Bakışlarını çiçekten çekti. 
Çiçekti bu... Dalında durduğu gibi durmuyordu işte, sarhoş edebiliyordu. Biraz çi- 
çeklik bulaşmıştı yüzüne. Ona döndü. O, profilden hep hüzünlü ve güzel görünürdü. 
Onu böyle izlemeyi severdi. Çiçeğin üzerindeki su damlacıklarını göstererek sordu: 


“Sence ağlıyor mu?” 
“Bilmem ki?” 


“Koşup terleyemeyeceğine göre ağlıyordur. Hem çiçekler terini, gözyaşıyla atar, 
koşamayan her şey gibi.” 
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KISSA ÖYKÜLER 


Mustafa Ökkeş EVREN 


arısının Hayaliyle Uyuyan Adam 
“Ben yatmaya gidiyorum tatlım” dedi adam. “Dizi bitsin ben de gelirim” 


dedi kadın. 


Adam bozuldu, bozulduğunu belli etmeden yatak odasına gitti. Pijamalarını gi- 
yip yatağa girdi. İçinden öfkeli çok şeyler geçirdi ama koyun sürüsünün geçmesine 
izin vermedi. 

Televizyonun sesi yatak odasına kadar geliyordu, reklam müzikleri kafasının 
içinde yankılanıyordu. Gürültüden çok yalnız yatıyor olmaktan uyuyamadı. Kafa- 
sını yorganın içine soktu. Son zamanlarda bu durumu çok sık yaşamaya başladığını 
düşündü. Karısının yatağa kendinden sonra gelmesi iyiden iyiye canını sıkıyordu. 
Önceden böyle değildi yeni bir alışkanlıktı bu. Bir yandan alışkanlığın huy olma- 
sından korkuyor, diğer yandan da büyütmemesi gerektiğini düşünüyordu. En iyisi 
şimdi uyumalı, bir ara bu konuyu karısıyla konuşmalıydı. Uyumak için karısını 
yanındaymış gibi hayal etti ve bir süre sonra onun hayaliyle derin bir uykuya daldı. 


Kadın: “Allah kahretsin onca reklamı boşa seyrettim, gene en heyecanlı yerin- 
de bitirdiler diziyi” diyerek öfkeyle televizyonu kapatıp yatak odasına yöneldi. Ko- 
cası rahatsız olmasın diye odanın ışığını açmadı. El yordamıyla dolaptan geceliğini 
alıp üzerini değiştirdi. Tam yorganı kaldırıp yatağa girecekti ki, birden irkilip bir 
çığlık attı. Korku ve panikle bağırmaya başladı. “Kim bu kadın! Ne arıyor benim 
yatağımda!” Kocasının yanında, kendi yatağında bir kadın yatıyordu. Hiç tereddüt 
etmeden ve büyük bir hınçla kadının boğazına sarıldı. Bir an boğmaya çalıştığı 
kadınla göz göze geldi ve dehşete düştü. “Fakat bu... Bu... Bu kadın, be... Benim, 
bu benim... Bu... Bu... Nasıl olur! Aman Allah'ım!”. 


Karısının çığlıklarıyla uyanan adam, ne olduğunu anlamaya çalışıyordu. 


Kıssa Öyküler 


Toprak İnsan mı Olacak? 


Bugün bir komşumuzun cenazesini toprağa verdik. Cenaze sahipleri ölüyü me- 
zara indirirlerken, belki garip olacak ama ben ölüyü değil de toprağı düşünüyordum. 


Toprak sanki ağzını açmış, insanlar kendi elleriyle onun karnını doyuruyor gi- 
biydi. 

Toprağın yediği kaçıncı ölüydü bu bilmiyorum. Merak ettiğim; açgözlü olan 
kimdi? 

İnsan mı yoksa toprak mı? Toprağın gözü ve karnı milyarlarca insanla neden 
doymak bilmiyordu. Acaba bütün insan cesetlerini yiyen toprak, sonunda insan mı 
olacaktı? Saçma sapan düşüncelerdi işte... 


Akın Bey 


Ruh ve Sinir Hastalıkları Hastanesinde yatan Akın Bey'i ziyarete gittim. Bah- 
çe kapısından içeriye girdiğimde düşünen adam karşıladı beni. Düşünen adam süs 
havuzunun başında olmayan ruhunu dinlendiriyordu sanki. Heykelinden başka dü- 
şünen adam da kalmadı diye geçirdim içimden. Yedinci erkek koğuşunun mimoza 
bezeli bahçesine doğru yöneldim. 


Büyük demir parmaklı kapıya geldiğimde, görevliye kimliğini bırakarak içeri 
girdim. 

Ziyaret saati başlamıştı/ yoksa görüş saati mi demeliyim? Çok hoş bir bahçe; 
insanın içi ferahlıyor aynı zamanda oldukça renkli ve kalabalık. Ziyaretçisi gel- 
meyen hastalar koğuş pencerelerinden bahçedekilere ilginç laflar atıyor. Akın Bey 
ve kızını koğuş duvarına dayalı bir bankta oturuyorlarken buldum. Beni görünce 
Akın Bey çocuklar gibi sevindi, kalktı ve kucaklaştık. Kızı sigara almak için yanı- 
mızdan ayrıldı. On dakika hiç konuşmadan omuz omuza öylece oturduk. Güvenlik 
görevlisi görüş saatinin bittiğini yüksek sesle duyurdu bahçedekilere. Giderayak 
durumunun nasıl olduğunu sordum. “Merak etme, içerisi dışarıdan daha güvenli” 
dedi Akın Bey. 


ELLERİNDE FESLEĞEN KOKUSU 


Fikri ÖZÇELİKÇİ 


rın kenarlarına sıra sıra dizilmiş ağaçların cılız ve kuru dalları, bir yoksulun 
göğe yükselen güçsüz kolları gibi çaresizce uzanıyor sağa sola. Sanki bir 
şeyleri delip geçecekmiş gibi. Yüreğin de o dallar gibi. Cılız, çaresiz. 


| | vinden erkence çıkmışsın. Her tarafı delik deşik olmuş sokaklardasın. Yolla- 


Damarlarındaki kızıl kan, delice akıyor. Ayakların, bir saldırı olacakmış gibi 
tedirgin basıyor yere. 


Yürüdüğün yer, yamanmaktan artık dikiş tutmayan, gözleri çökmüş, avurtları 
çıkmış kara bir asfalt. 


Yürüyorsun ama ayakkabılarında toz izi yok. Ayakların kuşatılmış, toprağın 
kalp atışını hissetmiyor. 


Önce daralan, sonra eğri büğrü ilerleyen ve birdenbire geniş bir caddeye açılan, 
her tarafı kirli, sağına soluna çöpler savrulmuş bir yol gibi yüreğin. 


Kökünden sökülen, yaprakları hoyratça koparılan bir papatya gibisin. Şehrin 
tüm garipliklerini omuzlamış yürüyorsun. 


Seni kuşatan anlamsız sıkıntı dalgasını düşünüyorsun. Hırçın dalgalar bunlar. 
Dev gibi. Bu dalgalar kızgın bir hayvan gibi geriniyor önce, ayakları toprağı deşi- 
yor, sonra yavaşça ilerliyor ve ardından kumları da sürükleyerek şakağına çarpıyor 
acımasızca. Canın acıyor, anıların parçalanıyor; hayatın yerlerde sürünen bir dilenci 
oluyor birden. 


Sonra bir esinti geliyor şehrin batısından, havalanıyor yollardaki çer çöp ve 
tozlar. Sonra bu tozlar her yerine bulaşıyor bedeninin; yüzüne, eline, giysine, kal- 
bine... Birden kendini çok kirli hissediyorsun; boz bulanık köpükleriyle akan bir 
ırmakta yıkanmak istiyorsun. 


Ellerinde Fesleğen Kokusu 


Böyle dağınık, karamsar, kalbi tutuk bir şekilde ilerliyorsun; ilerliyorsun ve 
aniden başını kaldırıp göğe bakıyorsun. Masmavi bir gök görüp rahatlayacağını 
umuyorsun. Başını kaldırdığın anda da bir sardunya görüyorsun bir evin balkonun- 
da. Eski bir binanın ara katındaki evin balkonuna konduruluvermiş bir plastik sak- 
sının içinde bu sardunya. Önce binaya bakıyorsun, binanın görünümü ile sardunya 
arasında bir irtibat arıyorsun. 


Bina eski. Binanın duvarlarındaki boyalar, yağmurun ve rüzgârın etkisiyle ka- 
barıp yol yol dökülmüş. Yaması bile sökülmüş eski bir palto gibi bina. Yorgun, yaşlı 
ve savruk... O kadar savruk ki yaşını anlamak mümkün değil binanın. Kabarıp 
kopuvermiş boyaların altındaki sıvanın bazı yerleri kararmış, bazı yerlerinde ise 
içinde siyahımsı kan akan kalın damarlar gibi yürüyor çatlaklar. 


Bina hayata uzak, ölüme alabildiğine yakın. Tıpkı ölümcül yara almış bir sa- 
vaşçı gibi... 


Dikkatini binadan sardunyaya çeviriyorsun. Mesafenin izin verdiği kadar dik- 
katlice bakıyorsun balkona; gözlerin kısık, dikkatin diri. 


Sardunyanın capcanlı renkleri var. Çok da güzel. Öyle davetkâr bir güzellik ki 
bu; gözleri ilk önce kendisine bakmaya mecbur ediyor. 


Bir süre sardunyayı okşuyor bakışların. Neden sonra sardunyanın yanında baş- 
ka bir çiçek daha olduğunu fark ediyorsun. Yalnız, süssüz ve canlı yeşil rengi olan 
bir çiçek; bir fesleğen... 


Hayata şaşkın bakıyor fesleğen; büyük binaların, büyük reklam panolarının 
yanında kendi küçüklüğünün farkında değilmiş gibi. Köklerinin toprakla buluşmuş 
olması yetiyor ona. Bu buluşmanın verdiği hazla gelişiyor, serpiliyor, büyüyüp gü- 
zelleşiyor. Etrafa kokular yaymak için dayanılmaz bir istek duyuyor. 

Sonra gözün yine sardunyaya kayıyor. 

Sardunyanın kırmızı beyaz kanatlı bir kelebeğe benzeyen çiçekleri, koyu yeşil 
yapraklardan alacağını aldığı anda hemen uçuverecek gibi sakince duruyor. 

Sardunya, hiçbir şeyi ve hiç kimseyi umursamadan hayatını yaşıyor kendi bil- 
diğince. Ne aniden büyümek istiyor ne de sonsuza kadar yaşamayı düşünüyor. Ken- 
dini zamanın akışına bırakmış, koyu yeşil yapraklarıyla salınıyor. Kendisini hiçbir 


şeyle kıyaslamıyor. Güneşi gördü mü seviniyor, görmedi mi sabırla bulutların güne- 
şe izin vermesini bekliyor. Yapması gereken neyse onu yapıyor. 


Binanın duvarlarındaki kanayan yaraya benzeyen çatlaklardan, kara katrana 
benzeyen nem karartılarından sonra iyi geliyor bu sardunya. 


Bir çiçek nasıl toprağın göğsüne kök salıp toprağın göğsünü emerse, sen de bir 
çiçek gibi kök salmak istiyorsun şehrin göğsüne aniden. 


Fikri ÖZÇELİKÇİ 


Yavaş adımlarla yürüyüşünü sürdürürken “Bir sardunya gibi yaşamalı bu ha- 
yatı.” cümlesi düşüyor serin bir yağmur damlası gibi aklına. Bu cümlenin bir şiirin 
dizesi mi yoksa şu anki duygulanman sonucu ortaya çıkan bir cümle mi olduğunu 
ayırt edemiyorsun. Bu cümle kalbini bir çınar gibi büyütüyor, büyütüyor... 


Sokak bitmesin, bina gözünden yitmesin diye adımlarını bilerek yavaşlatıyor- 
sun ama bu yavaşlatma da sardunyalı binayı geçmeni engellemiyor. Sokak dar ve 
ınsanın oyalanabileceği hiçbir yer de yok. Ne oturacak bir bank ne de birkaç ağa- 
cıyla bir park... 


Sokak bitiyor birden. 


Caddeye açılan bir sokaktı yürüdüğün. Yönünü şehrin merkezine dönüp ilerle- 
diğinde, sola dönen bir kavis var sokağın sonuna doğru. O kavisin bitimiyle birlikte 
sanki yeni bir dünya, yeni bir hayat başlıyor. Gürültülü bir hayat bu. Karmaşık, 
kalabalık ve yorucu. 


Bu kalabalıkla karşılaşmak çarpıyor seni, sersemletiyor. Cadde çok kalabalık 
ve seni umursayan hiç kimse yok. Çeşit çeşit insanlar geçip gidiyor yanından. 


Kalabalık, bir zindan gibi geliyor birden sana; koyu bir yalnızlık duygusu bü- 
yüyor içinde. Sonsuz bir çöldeki kum tanesinden farksız olduğunu hissediyorsun. 
Bu yalnızlık, bir cam kırığı olup çiziyor göğsünü. 


Annen ve baban düşüyor aklına sonra. Bir sisli hatıra gibi sokuluyorlar usul 
usul belleğine. Önce sen hastayken -Çocukken hastalıktan kurtulamazdın, hatırlı- 
yorsun- başında günler ve geceler boyu bekleyen yorgun bir çift olarak geliyorlar 
gözlerinin önüne. Sonra sana sevdiğin yemekleri hazırlayan bir anne ile sana yıllar 
boyu harçlık veren ve sıkça kaş çatıp kızan bir baba... 


Hatırladığında şimdiye kadar seni hiç etkilemeyen bu olaylar şimdi aklına ge- 
liyor ve hatırladığın her bir olay, her bir söz, her bir yüz ifadesi yeni anlamlara 
bürünüp uzun zamandan beri yaşamadığın duyguları ortaya çıkarıyor. Bu duyguları 
tanıyıp adlandıramıyorsun şu an. 


Şaşkınsın. 


Bir uğultu gibi seni kuşatıyor bu duygular ama bu uğultuda hangi ses kime âit, 
sana kim ne söylüyor ayrımsayamıyorsun. Bir diken var sadece; önce derini, sonra 
yüzünü, sonra kalbini çizen bir diken. Dikenin çizdiği yerler yıttılıyor, acıyor ve 
kırmızı kırmızı kanıyor. 


Ne olduğunu anlamaya çalışıyorsun. Sen böyle şaşkınken bir esinti çıkıyor or- 
taya, tozlara bürünmüş anıları açığa çıkaran serin, mavi bir esinti. Bu esinti, bir de 
çiçek görüntüleri getiriyor gözünün önüne. 

O zamanlar kirada oturduğunuz evin küçük balkonunda büyütürdü annen çiçek- 
leri. En çok da sabah serinliğinde ve akşamın alacasında ilgilenir, bir arkadaşıyla 


Ellerinde Fesleğen Kokusu 


nasıl konuşursa, öyle konuşurdu onlarla. Balkonda, annenin yanında bulunduğun 
zamanlarda, arada sırada sana dönüp “Güzeller, değil mi?” diye sorduktan sonra 
elini çiçeklerden birine-Birden hatırladın, fesleğendi o çiçeğin adı- dikkatlice sürer, 
sonra da çiçeğe sürdüğü elini senin yüzüne doğru uzatırdı. Annen elini uzattığında 
keskin ve hoş bir koku değerdi burnuna. Bu olay sık sık tekrarlanırdı o zamanlar 
ve sen de bu durum karşısında ne yapacağını bilirdin. Burnunu annenin fesleğen 
kokusu bezenmiş eline dayar ve genzini hafifçe yakan o kokuyu içine çekerdin. 


Aniden havayı yeniden ve dikkatlice kokluyorsun. Onca koku arasında sanki 
bir fesleğen kokusu değiyor burnuna. 


Havada fesleğen kokusu var ve sen, kokunun nereden geldiğini biliyorsun. Yö- 
nünü o tarafa çevirip çoktandır ihmal ettiğin annenin evinin yolunu tutuyorsun. 


Uzun sürmüyor yolculuğun. Kısa zamanda ulaşıyorsun annenin birkaç yıldır 
yalnız yaşadığı eve. Kapının ziline hafifçe basıp zili çalıyorsun. Kapı açılıp annen 
göründüğünde gülümsüyorsun. Sonra eğilip annenin kısık ama memnun bir şekilde 
söylediği “Hoş geldin” cümlesine eşlik ederek sana uzattığı elini öpüyorsun. 


Yanılmamışsın, fesleğen kokusu annenin ellerinden geliyor. Annenle beraber 
içeriye giriyorsun. Gözlerin pencerenin denizliklerine gidiyor hemen. Birkaç sar- 
dunya ve fesleğen pencerenin kenarına özenle dizilmiş. Aradıklarını görüyor ve se- 
vinip rahatlıyorsun. Annenin yanına oturup onun fesleğen kokulu ellerini ellerinin 
arasına alıyor ve çocukluk hayallerine dalıp gidiyorsun. 


HERKESİN HİKÂYESİ 


Ercan KÖKSAL 


tırdığı sigarasını ağzına götürdü ve dumanını uzunca içine çekti. Oturduğu 

siyah deri koltukta geriye yaslandı. İki kolunu yanlara açarak gerindi. Ge- 
rinirken daha bir çirkinleşti. Bu hâliyle evcil bir ayıdan farksızdı. Aniden toparlandı 
ve bakışlarını karşısında iki büklüm oturan adamın üzerine dikti. Adamın oturduğu 
yerde omuzları küçülmüş, çocuk kadar kalmıştı. Mahcup ve tedirgindi. 


| | erkesin bir hikâyesi vardır dedi, adam. Sonra iki parmağının arasına sıkış- 


“Acaba buraya gelmekle hata mı ettim?” diye düşündü. Fakat başka bir çıkar 
yolu olmadığını hatırladı. Mecburdu. Bu çirkin ve suratsız adamın davranışlarına 
bir süre katlanmak zorundaydı. Adam, karşısında gözlerini üzerine çivilemiş, hiçbir 
şey söylemeden dik dik bakıyordu. Bir yandan da masanın üzerinden aldığı zarf 
açacağıyla oynuyordu. Aralıklarla homurtuları duyuluyordu yalnızca. Bir de sıkıl- 
mış olduğunu karşısındakine hissettirmek istercesine arada iki elini başına götürü- 
yor, alnından geriye doğru saçlarını sıvazlıyordu. 


Kül tablasının kenarına iliştirdiği sigarasını eline aldı ve yeniden ağzına götür- 
dü. Bir fırt çektikten sonra konuşmaya başladı. 


“Şimdi anlat bakalım, derdin nedir?” 


Karşısında on beş dakikadır oturuyor ve kendisine bir çift söz söylemesini bek- 
liyordu. Fakat ilk cümle adamın ağzından çıktığında yine de hazırlıksız yakalanmış- 
tı. Birkaç saniye öylece kalakaldı. Sonra kendisini toparladı ve kelimeler dilinden 
birer birer dökülmeye başladı. 


* 


Kahraman, hikâyesini anlatmadı. Onun yerine birkaç kelime söz söyledi. Fakat 
ben kahramanın söylediklerini yazamadım. Bu işi bir sıraya koyamadığım ya da 
kurgulayamadığımdan değil. Sadece içimden yazmak gelmediği için. 


Heyecanla yazdığım ilk cümle muhteşem bir hikâyeye kapı aralayabilirdi. Fa- 
kat cümleler birbirini takip ettikçe bendeki yazma isteği sönmeye başladı. Yazdığım 


Herkesin Hikâyesi 


satırları ne için ve kimin için yazıyordum? Yazmak, kendimi tatmin etmekten başka 
hangi yüce davaya hizmet ediyordu? 


Oturduğum masada bilgisayarın karşısında acı ve ıstırap avcılığı yapıyordum. 
Hikâyesini yazdığım hayatları yeterince tanımıyordum. Onların acı ve ıstırapları 
karşısında benzer acıyı duymuyordum. Aksine hikâyeye kapı aralayacak bir acı 
bekliyordum. Kendimi bir odaya hapsediyor, perde ardından olanları, olacakları 
seyrediyordum. Sermayesi keder ve ıstırap olan bir mesleği devam ettirmenin an- 
lamsızlığı beynimin bir köşesine çöreklendi. 


Adamın karşısında iki büklüm oturmuş, derdini anlatmaya çalışan mağdur üze- 
rine onlarca hikâye üretilebilirdi. Belki de bu mağdur ve mahcup insan savaştan 
kaçmış biriydi. Belki kan davası nedeniyle katledilen bir ailenin son ferdi. Belkiler 
çoğaltılabilir. Fakat bunun ne önemi var? İşin en ilginç yanı ise anlatıcıların hiçbi- 
rinin böyle bir trajediyle karşı karşıya kalmamış olması. Kurgu, yalan, uydurma... 


Oturduğum masadan kalktım ve içeri odaya geçtim. Koltuğun üzerinde duran 
kumandayı alıp televizyonun kanalları arasında gezinmeye başladım. Şu an yaptı- 
gım şey içeri odada yapmış olduğum işten daha akıllıcaydı. 


* 


İçeri odaya, adamın yanına girerken aslında bir beklenti içerisindeydim. Ama o 
“Herkesin bir hikâyesi vardır.” sözü ve birkaç dakika sonra sorduğu sorudan sonra 
fikrim bir anda değişti. Bu adam bana yardım edemezdi. Zira gözlerinde en kü- 
çük bir merhamet ışıltısı göremedim. Yüzüme bakıp bana cevap verirken öylesine 
umursamaz bir hâli vardı ki! Benim yaşadıklarımı anlayabilmesine imkân yoktu. 
Bunu ancak odaya girip birkaç dakika hareketlerini takip ettikten sonra anlayabil- 
dim. 

Onun yanına neden girdim? Biliyorum, hepiniz bu sorunun cevabını bekliyor- 
sunuz. Pekâlâ, cevap vereyim. 


Öncelikle şunu bilmelisiniz; ben bir dilenci değilim. Fakat maddi anlamda dibi 
göreli bayağı bir zaman oldu. Şimdiki hâlimle bir dilenciden bile daha zor durum- 
dayım. Hâlbuki dilencilerin orta gelirli bir vatandaş kadar kazanç elde ettiklerinden 
zerre şüphe duymuyorum. Neyse, asıl konu bu değil. Konumuza dönelim. Odaya 
neden girdiğimi anlatacaktım. Bu konuya döneceğim. Ama önce onunla ilgili göz- 
lemlerimi aktarmam gerekiyor. 


Odaya girip koltukta oturmuş beklerken adamın gayet çiğ bir şekilde “Herkesin 
bir hikâyesi vardır.” deyip elindeki sigarasını ağzına götürdüğü o andaki çirkinliğini 
görmeliydiniz. Yeri gelmişken ifade etmeliyim. Yazarın söylediği gibi iki büklüm 
oturmuş ezik bir insan profili çizmiyordum. Mahcup ve tedirgin de değildim. Hem 
neden mahcup ve tedirgin olayım ki! Bu kısım tamamen yazarın uydurmasıdır. Şim- 
di konumuza dönebilirim. 


Ercan KÖKSAL 


Ne diyordum? 
Hahh ! 


İşte o an, yanlış bir mekâna geldiğimi anladım. Fakat bir kez içeri girmiş bu- 
lundum. Nasıl oldu, bilmiyorum, oturduğum koltuktan kalkamadım. Ama bu kol- 
tuktan kalkamayışımın sebebi yazarın söyledikleri değil, başka bir şeydi beni orada 
tutan. Sanki adamın o iğrenç bakışlarına kilitlenmiştim. Hele o iki kolunu yanlara 
açıp gerinmesi yok mu? O vakit odadan bir an evvel çıkıp gitmenin tam zamanı 
olduğunu anladım. Fakat bunu da başaramadım. Oturduğum koltuğa âdeta çivilen- 
miş gibiydim, ne hareket edebiliyor, ne de yerimden kalkıp gidebiliyordum. Sanki 
vücuduma inme inmişti. Ne ben bir şey söyleyebiliyordum, ne de o bana bir soru 
soruyordu. Karşılıklı susuyorduk. Sanıyorum bir çeyrek saat öylece kalakaldım. 


Evet, en son adamın yanına neden girdiğimden bahsediyordum. Aslında ne- 
den girdiğimi az çok anlamışsınızdır. Zira maddi durumumun hiç iyi olmadığından 
yukarıda biraz bahsettim. Belki bana burada küçük bir iş verebilirdi. Çaycılığa, te- 
mizlikçiliğe bile razıydım. Yeter ki az çok bir şeyler kazanıp eşime ve çocuklarıma 
ekmek götürebileydim. Fakat o tavırları yüzünden iş istemekten vazgeçtim. 


Çıkıp gitmeden evvel birkaç söz etmem gerekiyordu. Ne desem bu adama had- 
dini bildirebilir ve şu an içinde bulunduğum durumu unuttururdu? 


Bütün cesaretimi toparladım. Oturduğum koltukta doğrularak; 


“Bey Amca, “Herkesin bir hikâyesi vardır.” diyerek mevzuya girdin, ama ko- 
nuşmama bir fırsat bırakmadın ki! Bu civarda mobilya ticareti için bir dükkân arı- 
yordum.” 


Bu sözü duyunca yayıldığı koltuktan fırlayarak ayağa kalktı. Hiç bozuntuya 
vermeden sözlerime devam ettim. 


“Sizin burayı tarif ettiler, geldim. Fakat daha konuyu açamadan başka bir telden 
konuşmaya başladınız. Söyleyeceklerimi boğazıma tıktınız. Oradan bakınca ezik 
gibi mi görünüyorum?” 


Şimdi rolleri değişmiştik. Şaşkınlık sırası adamdaydı. Devam ettim. 


“Birkaç dakika şöyle dükkâna göz attım da burası benim aradığım özelliklere 
sahip değil. En iyisi başka yerlere bakmak!” 


“Hadi hayırlı işler.” diyerek dükkândan ayrıldım. 
Adam geride şimdi bir et yığınından farksızdı. 


Canım siz de öyle her yazarın yazıp söylediğine inanmayın! 


ÇOCUKÇA BİR DİRENİŞ 


Hâle SERT 


lamak istiyordu. Musa, çelimsiz bacaklarıyla yokuşa ve bu gizli güce karşı 
yere sağlam basıyor, kimi zaman hızlanarak koşuyor kimi zaman yan yan 
basıp yavaş yürüyerek direniyordu. 


Vm aşağı yürüyordu, biri ya da bir şey sanki onu arkasından itiyor, yuvar- 


Ankara'nın gecekondu mahallesi Şentepe, şen miydi bilinmez ama tepeler üze- 
rine kuruluydu. Burada tepenin eteğindeki şehirden farklı kurallar işler ve işletilirdi. 
Rüzgârı ve yokuşu bol, delikanlıları vurdumduymaz, genç kızları ürkek, kadınları 
çilekeş ve çalışkandı. Kahvehanede ciğerlerini dumanla dolduranlarına inat, mer- 
mer tozunu yuta yuta hayatını kazanmaya çalışan erkekleri de yok değildi. Hepsinin 
ortak noktası, tepenin üstünde her daim asılı duran fakirlik bulutundan üzerlerine 
süzülen yoksulluktu. 


Her barakaya, her eve, her dama hatta sokak aralarında yığım yığım duran çöp- 
lüğe bile sinen bir fakirlikti bu. Çöpün fakiri mi olur diye sormayın, zenginlerin ve 
fakirlerin çöpleri sınıf farkını korur. Burada parfüm şişeleri, yeni ayakkabı kutuları, 
yeni giysilerden koparılmış kâğıt etiketleri göremezsiniz. Boş deterjan kutularının, 
alışveriş poşetlerinin nitelikleri bile farklıdır. En bariz fark ise kendini yiyecek ar- 
tıklarında gösterir. Mahallenin köpeklerinin eşelemeye zahmet etmedikleri... 


Yokuşun bir kademe azaldığı düzlükte Yavuzların sokağının köşesine gelmişti. 
Son birkaç haftadır hemen hemen her gün aynı saatlerde burada buluşuyorlar, bütün 
gün fakirliğe, hayata ve geleceğe dair laflıyorlardı. Acıktıklarında esnaf lokanta- 
larının önünde kedi gibi geziniyor, nihayetinde birinin insafindan besleniyor, bir 
ağaç gölgesi, bir çeşme başı derken akşamı ediyorlardı. Muhabbet asıl kıvamını ise 
geceye sarktığında, yakılan ateşin ve ucuz sigaraların dumanı birbirine karıştığında 
buluyordu. Dumanın arasından beliren bir umuda sığınıyorlardı çoğu kez. 


Hâle SERT 


Musa elleri ceplerinde, omuzlarını düşürmüş bir hâlde, “N'apalım bugün?” 
diye sordu. “N'apcaz oğlum başka yol kalmadı, en iyi bildiğimiz işe geri döncez.” 
diye cevapladı Yavuz. Musa ne demek istediğini anladı, anladı anlamasına da, pek 
oralı olmadı. 


Kimilerine göre kurnazca kimilerine göre ise çocukça bir yerinden tutuyordu 
hayatı. 


“Abi valla da billa da geçen verdiğin peynir bozuk çıktı, annem saymadığı lafı 
bırakmadı”, dediğinde Bakkal, Musa'nın yana açılmış ellerine, hinlik taşımayan 
gözlerine bakar, söyledikleri doğruysa da yalansa da çaresiz yeni bir peynir kalıbı 
sarıp tutuştururdu eline. 


Tepenin eteğinden geçen dolmuşçularla tanış olmuştu. Üstüne vazife olmadığı 
hâlde, muavin gibi davranır, müşterilerin paralarını şoföre, para üstlerini müşterile- 
re büyük bir nezaketle uzatır, bila bedel yaptığı yolculuğu bitip inerken de “Abi var 
mı başka bir emrin?” der, elini kolunu sallaya sallaya yoluna devam ederdi. Dol- 
muşçunun, bakkalın ve mahalle esnafının kızamadığı bir şey vardı Musa'da, sadece 
yetimliğinden gelmeyen bir şey. 


Yavuz ısrar etti: “Babaannem dediydi, ölümler bir ilkbaharda bir de sonbaharda 
artarmış. Şu sıralar çok gömüyorlar, ben her gün uzaktan izliyorum. Fırsat bu fırsat, 
başka çaremiz yok.” 


Musa yüzünde kaygılı bir ifadeyle bir süre düşündü. O sabah da her sabahki 
gibi çok zor uyanmıştı. “Perdeyi açma, daha kaç kez diyeceğim, uyumak istiyo- 
rum!” diye bağırmıştı annesine, ergen sesiyle. Kalksa ne yapacaktı ki? Okuma yaz- 
mayı bile sökemeden güç bela yedinci sınıfa gelmişti. Okuyacağı, edeceği yoktu. 


“Musa, kalk. Ben temizliğe gidiyorum. Üç beş kuruş kazanmadan gelme eve!” 
dediğinde annesi o, tek çaresi rüyalarına sığınmıştı yine. Doğan gün uykusuna ve 
rüyasına sızmasın diye yüzüne siper ettiği kolu, hafif hafif gülümseyen dudaklarını 
açıkta bırakıyordu. Nice sonra köpeğin havlamasıyla uyanmıştı. 


Musa, düşünceli bakışlarını arkadaşına çevirdiğinde kararını vermişti. Uzak- 
lardan kopup yüzüne konmuş bir keyifle, “Belki Messi kramponlarından alabilirim 
bugün toplayacağım parayla, rüyamda yeni kramponlarımı giymiş gol atıyordum.” 
dedi. Bir eli arkadaşının omzunda Karşıyaka Mezarlığı'na doğru yürümeye başla- 
dılar yokuş aşağı. 


Öğleye yakın, birer ikişer defnedilecek cenazeler ve yakınları gelmeye başla- 
mışlardı. İki kafadar ölümden, acıdan, hüzünden devşirecekleri mutluluğun peşinde 
gelenlerin etrafında dolanmaya başladılar. Yavuz tecrübeliydi. Ölü yakınlarından 
gönlü geniş ve cebi doluları anında gözüne kestiriyor, yanı başlarında bitiveriyordu. 
Mesele, defin ve sonrasında toprağa mı, gökyüzüne mi, sağına mı, soluna mı, ab- 


Çocukça Bir Direniş 


lasının, annesinin, babasının, amcasının gözlerinin içine mi bakacağını bilemeyen 
gözleri yakalamaktaydı. Bir de acıyı en derininde yaşayanlar vardı; ağlamaktan şiş- 
miş gözlerini açamayanlar. Onlara yaklaşmanın gereği yoktu. 


Yavuz göz göze gelme oyununu oynayadursun, Musa elinde beş litrelik pet 
şişe, çeşmeyle taze mezarlar arasında mekik dokuyordu. Masumiyetle muzipliğin iç 
içe geçtiği hareli gözlerinin kimsenin gözlerini yakalamak gibi bir derdi yoktu. Ka- 
fasını mümkün olduğunca öne eğip hızlı hızlı çeşmeye gidiyor, bakışlarını topraktan 
fazla ayırmadan mezarları suluyordu. 


O sıra, incecik belinden düştü düşecek pantolonunun cebindeki telefona me- 
saj sesi geldiğini duydu. Annesi, Musa'nın izini mahallede kolayca süremeyeceği 
çalışma günlerinde telefonunu ona bırakıyordu. Musa'nın zihnine mesajın kimden 
geldiğiyle ilgili bir merak düştü, yürüyüşünün ritmi bozuldu. Bu ses, onun ve onun 
gibiler için hâlâ çok heyecan vericiydi. Büyük mağazaların ya da bankaların müş- 
teri ağına dâhil olmayanlar için bir mesaj sesi kalbin bilinmez bir umut için çarpan 
yanını titretebilirdi, ölesiye. 


Musa çeşmeye giderken elini tam cebine attığı sırada Yavuz'un da uzaktan el 
kol işaretleriyle bir şey anlatmaya çalıştığını gördü. Merakı, korkuyla karışık bir hâl 
almaya başladı. “Allah kahretsin, bittik!” diye düşündü, birileri şikâyet filan etmişti 
muhtemelen. Tedirgin, yerinden çıktı çıkacak yüreğiyle mesajı açtı. “Mavilide para 
çok” yazıyordu. Yüreğinin tıpırtısı mesajı okuyunca diniverdi. Telefonu cebine ko- 
yup sağına soluna bakmadan yürümeye devam etti. 


Musa'nın gediklisi mahallenin köpeği de gelmiş, yanından ayrılmıyordu. Musa 
ve bacaklarına dolanan köpeği mezarların can suyu için görevlendirilmiş gibiydiler. 
Beşiğine henüz bırakılmış bebekleri uyandırmaktan korkarcasına ayak uçlarında 
adımlarla oradan oraya koşturuyorlardı. 


Musa elini açmasa da, sanki taze ölüler bu çocuğun elinden tutun diye fısıldı- 
yordu. Musa başını kaldırmasa da cebinin dolduğunu hissediyordu. 


“Bu parayla ne yapsam? Annem sabah çıkarken üç beş kuruş kazanmadan gel- 
me, dediydi. Ona versem? Amaan, annem de her gün aynı şeyi söylüyor!” 


Güneşin yakıcılığı ikindiye doğru artmıştı. Musa çeşmeden su doldururken her 
seferinde ağzını musluğa dayıyor, kana kana içiyor, kafasını akan suyun altına eği- 
yor ve sonraki sefere kadar serinliği tenine yediriyordu. Başı öne eğik yürürken, baş 
parmakları ucundan çıktı çıkacak, iyice eprimiş bez ayakkabılarından başka bir şey 
görmüyordu. 


“Bu para kramponlara yetmez. Annem geçen bayramda almıştı ayakkabılarımı, 
yenisini alabilirim belki bugün. Yoksa anneme mi versem faturalar için. Ya da o 


» 


ödesin işi ne 
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Musa çok bakamasa da, Yavuz'un hasılatının iyi olduğunu sezinliyordu. Böyle 
kalabalık böyle bereketli bir günde onun uzattığı el boş dönmezdi. 


“Biz babamı gömdüğümüzde yağmur yağıyordu. İyi ki şimdi yağmıyor. De- 
dem amcam, annem, abim ve bir iki konu komşudan başka kimse yoktu. İntihar 
edenleri gömmeye pek gelen olmazmış.” 


Akşama doğru mezarların başında ağlayanların ağlaması, sızlayanların da sız- 
laması bitmiş hafif bir rüzgâr esmeye başlamıştı. Peşinden cennetin mi cehennemin 
mi kokusunu getireceği belli olmayan bir rüzgâr. 


Musa yorgunluktan eğri büğrü basan ayakları, güneşten kararmış suratı ve 
karnının acıktığını bildiği köpeğiyle Yavuz'u bulmuş, mezarlıktan dışarı yürümeye 
başlamışlardı. 


Yavuz şişkin ceplerinden memnun, “N'apalım oğlum?” diye sordu. Musa, 
“Sen rahatsın tabii, baban başında” diyerek söze başlamışken, “Senin de çok umu- 
rundaydı” deyip lafını kesti Yavuz. “Hadi dır dır edip durma da keyfimize bakalım.” 


Musa ceplerini yokladı, önce ayakkabılarına sonra da arkasını dönüp kısık göz- 
lerle tepeye şöyle bir baktı. Batan güneş Şentepe'nin pencerelerini kızıl aynalara 
çevirmişti. Aynalarda kaşlarını çatan güneş mi yoksa annesi miydi bilemedi. Önüne 
döndü ve “Hadi gel, en kralından bir yemek yiyelim lokantada” dedi, kikirdeyerek. 


KARŞILAŞTIRMALI OKUMALAR: 
REŞAT NURİ'NİN BİR KADIN DÜŞMANI ROMANI 
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ma” hikâyesiyle Halit Ziya'nın Solgun Demet'indeki “Mösyö Kanguru” 
hikâyelerini karşılaştırmıştık.! Bu kere bu iki hikâyeyle Reşat Nuri'nin Bir 
Kadın Düşmanı (1927) adlı romanını karşılaştıracağız. 


J Yms önce Samipaşazade'nin Küçük Şeyler kitabındaki “Pandomi- 


Samipaşazade ve Halit Ziya'nın hikâyelerinde olaylar çirkinliğiyle öne çıkan er- 
kek kahramanlar üzerinden, onlar merkeze alınarak kurulmuştu. Bir Kadın Düşmanı 
adlı eserde de erkek kahramanın belirleyici vasfı çirkinliğidir. Ancak iki bölümden 
meydana gelen romanda olaylar önce kadın kahramanın ağzından ve onun pencere- 
sinden anlatılmaktadır. Bu bölüm hacimce romanın ikinci bölümünden uzundur (137. 
s.). Daha kısa olan ikinci bölümde (61. s.) ise olaylar, “kadın düşmanı” olarak şöhret 
bulmuş erkek kahramanın ağzından, onun görüş açısıyla verilir. Karşılaştırdığımız 
hikâyelere göre, Reşat Nuri'nin eserinin yapısal bir farklılığı da romanın mektuplar 
hâlinde yazılmış olmasıdır. Böylece anlatım “birinci kişi” tarafından gerçekleştiri!- 
miş olur. “Pandomima” ve “Mösyö Kanguru” hikâyelerinde ise konuşan üçüncü ki- 
şidir (yazar-anlatıcı). 


* 


Bir Kadın Düşmanı'nın üzerinde duracağımız ilk kişisi, yirmi altı yaşındaki 
Sara”dır. İstanbullu bir ailenin çok güzel ve şımarık bir kızıdır. Bu kız, başta üzerine 
titreyen babası ve annesi olmak üzere etrafındaki insanları kendi arzuları doğrul- 
tusunda yönetmek için küçük yalanlara ve oyunlara başvurmakta bir sakınca gör- 
mez. Girdiği bir ortamda ilgilerin odağında olmak, sevilerek el üstünde tutulmak için 
bazı düzenlemeler yapmaktan da geri kalmaz. O yaz, bir görevle Erzurum'da olan 
babasının yanına gitmektense -İstanbul”dan ve denizden uzaklaşmak istemez- daha 


1 Âlim Kahraman, “Karşılaştırmalı Okumalar: Samipaşazade Sezai ile Reşat Nuri Arasında Halit Ziya 
Hikâyesi”, Türk Dili, Nisan 2015, S. 760, s. 29-38. 
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eğlenceli bir yer olan dayısının Marmara adasındaki zeytinliğine gitmeyi kafasına 
koyar. Bunun için ailecek tanıdıkları doktorla iş birliği yapar. Güya bünyesi zayıftır 
ve temiz havalı ve bol güneşli bir yer olan bu adaya gitmesi tıbben daha uygundur! 


Olaylar, işte o Marmara adasında gelişir. Kamp kurmak üzere aynı adaya gelen 
bir sporcu grubuyla; onların hakiki reisi, “Homongolos” denilen gençle tanışır. Asıl 
ismi Ziya olan bu genç “zeki, metin, iradeli, şen, hatta biraz zevzek ve maskara dene- 
cek kadar şen bir adamdır. Fakat taş gibi hissizdir.” Öyle ki bu hissizliği onu bir maki- 
neden farksız yapmıştır. Otuz-otuz beş yaşlarındadır. Bir adı da “Kaya balığı”dır. Bu 
isimler ona çirkin suratından dolayı verilmiştir. Kalp ve duygu yoksunu Homongolos 
merhamet nedir bilmediği gibi aşka da inanmaz. Aşk onun gözünde bir tür hastalık, 
seven insan da hastadır. Merhametsizliğiyle ilgili anlatıla gelen bir hikâyeye göre, 
bunun kardeş gibi beraber büyüdüğü bir arkadaşı vardır. Bu arkadaşı savaşta feci 
bir şekilde yaralanır. Onun başından hiç ayrılmayan Homongolos, ölmek üzere olan 
yaralının İstanbul'dan gelen nişanlısını, tüm yalvarmalarına rağmen doktorlar izin 
vermiyor diyerek odaya almamıştır. 


Homongolos cesur ve küstahtır; fakat insanlara bir zararı yoktur, hatta iyilik 
yapmayı da sever. Fakat asıl şöhretini tam bir kadın düşmanı olmasıyla yapmıştır. 
Toplum içine fazla çıkmaz, özellikle kadınlardan uzak durur. Böylesi çelişkilerle 
dolu bir kişilik, daha ilk günden, Sara'nın dikkatini çeker. Onunla tanışmak ister. 
Sporcu arkadaşları bir cuma akşamı onu da çiftliğe gelmeye ikna eder. Kafasında 
onu bir canavar, bir heyula olarak canlandırmış olan Sara, orta, hatta ortadan da kısa 
boylu, hareketlerinden kaplan gibi kuvvetli ve sert olduğu anlaşılan bir adamla kar- 
şılaşır. Fakat çehresi bir tuhaftır: “4/rika zencilerinin kısa kıvırcık saçlı sivrice başını 
al. Onun altına Avrupalıların biraz çıkık alnını yapıştır. Sonra Çinlilerin, Japonların 
uçları havaya kalkmış kaşlarını, badem gibi çekik gözlerini tak, Amerikan vahşile- 
rinin iri kemikli yırtıcı çenesini ilave et. Sonra yine onun kırmızı rengiyle bu çehreyi 
baştan başa badana et.. İşte sana Homongolos'un başı.” 


Onları tanıştırırlar. Homongolos, girdiği ortama daha ilk anda güzelliğiyle etki 
eden Sara'ya “bir kedi yavrusu kadar” bile önem vermez. Bunu onur meselesi yapan 
Sara, ona, kadının hakiki kuvvetini gösterecek bir ceza vermek ister. Bu ceza ona 
aşkı tattırmaktır. Onun kendisini sevmesini istemektedir. Bunu sağlamak için gere- 
kirse onu seviyor gibi görünecektir. Vakit kaybetmeden Homongolos'un peşine düşer. 
Hamleleri başlarda karşısındaki çirkin erkeğin çelik gibi iradesine çarpıp geri döner, 
hatta kendisini bazı gülünç durumlara düşürürse de Sara vazgeçmez: “Kendisini taş- 
tan yapılmış sanan bir adama başka insanlar gibi bir kalp taşıdığını göstermek, onu 
manasız ve küstah gururundan kurtarmak” ister. Bunun için karşısındaki adamla bir 
çeşit “muharebeye” tutuşur. 


Karşılaştırmalı Okumalar: Reşat Nuri'nin Bir Kadın Düşmanı Romanı 


Bu savaş Sara'nın düzenlediği incelikli “oyun”larla ilerler. Sara, ay ışığı için- 
de tepelerin bembeyaz göründüğü bir gecede, tabiat içinde Homongolos'la baş başa 
kalmayı başarır. Bir derin uçurumun kenarına kadar ilerlerler. O gece Sara, karmaşık 
duygular arasında, gözlerinden yaş gelecek hâller yaşar. Fakat bunları da planına 
dâhil eder. Gözüne bir şey kaçtığı bahanesiyle, kendisine karşı duygusal bir farkın- 
dalığı olmadığını gösterme gayretindeki adamın dikkatini yüzüne ve gözlerine doğ- 
ru çeker. Göz göze geldiklerinde Homongolos'un bakışlarında hafif bir titreme olur. 
Homongolos mevcut durumla eğleniyor görünmektedir, fakat sesine bir parça hüzün 
ve rikkat de karışmıştır. 


Sara'nın “oyun”ları devam eder. Etrafındaki kadınları da işin içine çekerek 
“çirkin”i seven “güzel”i oynar. Güya çirkin insanları beğenen garip bir kızdır kendisi. 
Kömür gibi siyah bir zenciyi sevmiştir; babası razı olmadığı için ona varamadığından 
dünyaya, belli etmek istemediği bir küskünlüğü vardır. Boynunda taşıdığı madalyon- 
da hâlâ o zencinin resmini taşımaktadır. 


Tüm bunlar, Homongolos'a, bir yerde düşmüş ve küçük bir kız tarafından o 
sırada kendisine getirilmiş o madalyon vesilesiyle başka bir kadın tarafından anlatıl- 
maktadır. Kadın karşısındaki adama söylediklerini ispatlamak için madalyonu açıp 
göstermek ister. Fakat madalyonun içinden, bir gazeteden kesilerek oraya yapıştırı!- 
mış olan Homongolos'un resmi çıkar. Homongolos, bu son olay üzerine, o anı geçiş- 
tirmek için her zamanki duygusuz tavrını korumak isterse de iyice sarsılır. Olanları 
öğrenen Sara, kadın düşmanını ayaklarının altında ezeceği sona doğru iyice yaklaş- 
tığını düşünür. Araya gözyaşlarını da kattığı son bir oyunla Homongolos'a kendisini 
sevdiğini iyice belli eder. Homongolos, mağlup bir şekilde, yorgunluğunu belirterek 
beraber bulundukları ortamdan ayrılıp gider. Ertesi günü, katıldığı bir motosiklet ya- 
rışında, bir “kaza” neticesinde, mehtaplı bir gecede Sara'yla ucuna kadar vardıkları 
uçurumdan aşağıya uçarak öldüğü haberi gelir. 


Reşat Nuri, romanının “Ölüye mektuplar” başlığını taşıyan ikinci bölümünde, 
ölen arkadaşı Necdet'e yazdığı mektuplar sayesinde, Homongolos'un bir kaya gibi 
duygusuz görünen çehresinin arkasında saklı dünyayı gözler önüne serer. İlk mektup 
mehtaplı bir gecede yazılmıştır. Homongolos önce dünyanın görünümünü değiştiren 

“ay” üzerinde durur. Dünya, gündüz gözüyle âdeta bir mezbele gibi görünürken ay 
ışığı altında bambaşka bir hâl almaktadır. O, dünyanın sadece “maddi kirlerini, çir- 
kinliklerini değil yürekleri de bir dereceye kadar yıkayıp temizler”. 


Böyle bir gecede, geçmişi, gözlerinin önünden bir “sinema” olarak gelip geç- 
mektedir. Bu filmin iki kahramanı vardır: “Biri ben, biri de sen. Benim melun ve 
gülünç çehremle senin güzel yüzün Necdet.” İlk öğrendiğimiz gerçek, kendisine la- 
net edilmesine, zalim ve kalpsiz diye damgalanmasına sebep olan, ölüm hâlindeki 
Necdet'le nişanlısının görüşmesini önlemesiyle ilgilidir: 
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“Yanında patlayan bir gülle yüzünü berbat etti. O güzel çehreye Homongolos tan 
daha çirkin ve korkunç bir maske taktı. ” “(Nişanlınla/ son defa birbirinizi görmeni- 
ze müsaade ettiğim halde geçecek sahneyi gözümle görmüş gibi biliyorum. Yüzünün 
korkunç yarasını gördüğü zaman korku ile hatta belki de istikrah ve nefretle feryat 
edecek ellerini yüzüne kapayacaktı. Bir genç kızın pür hayal gözleri çirkin bir mas- 
kenin altında saklı güzel bir ruhu görmeye muktedir midir sanıyorsun?” “Ben son 
nefesinde seni nişanlından ayırmakla işte bu felakete mâni oldum.” 


Bu konu böylece aydınlandıktan sonra Homongolos çocukluğuna döner. Yalnız 
evi, ailesi değil mahallenin de kendinden usandığı bir çocuktur o. Babası ve birçok 
kardeşleri olmasına rağmen -annesi o çok küçükken ölmüştür- baba ve kardeş sevgi- 
sinin ne olduğunu bilmeden büyümüştür. Kimse onu sevmemiş, böylece kalbindeki 
taşkın sevgi kaynağı da kuruyup gitmiştir. Okulda da aynı haşarılıklarına devam eder, 
mubassırları peşinden koşturur. Arkadaşlarından ise mahalleye yeni gelmiş köpek 
muamelesi görür. Kuvvetli olmaktan başka çaresi olmadığına karar verip çalışmaya 
başlar. Yeteri kadar güçlenince de önce, okula geldiği gün kendisine kavun kabuğu 
yediren arkadaşından -eski bir hafiyenin oğlu olan bu kendisinden beş yaş büyük ço- 
cuk, acizlere karşı merhametsiz, kuvvetliler karşısında nazik ve terbiyelidir- intikam 
almak olur. 


Böyle bir ortamda, başkalarından gördüğü fenalığın acısını çıkarmak istediği 
zayıf ve kimsesiz bir çocuğun durumundan etkilenir ve onu koruması altına almaya 
karar verir. İşte o çocuk Necdet”tir: 


“(...)J seni hafif hafif yağan yağmur altında çamurlara yuvarlıyorlar, tekmelerle 
dövüyorlardı. Bir tanesi, elinde süprüntü tenekesinden çıkarılmış bir karpuz kabu- 
guyla geldi. (...) Hayvan değil misin, yiyeceksin, diye bağrışıyorlardı.” 


Homongolos, işte böyle bir vaziyette sahip çıktığı Necdet'i bir daha bırakmaz 
ve ölümüne kadar da bu koruyuculuğunu sürdürür. O günden sonra, dünyada onun da 
sevdiği bir insan olur. Bu sevgi onu eski haşin ve intikamcı hâlinden kurtarır, buna 
karşılık geveze, alaycı bir adamdır artık. O, dünyada aşk denen şeyi tanımamaya 
mahküm olduğunu, yüzünü oluşturan gülünç ve lanet görünüm sebebiyle kendisini 
hiçbir kadının sevmeyeceğini düşünmektedir. Böylece, kadınların yüzüne bile bak- 
mazken kendini, gittikçe yakışıklı bir delikanlı olan Necdet'in mutlu olmasına adar. 
Hayatını adadığı amaçlardan biri de dünya çapında kuvvetli ve başarılı bir sporcu 
olmaktır. Önce boksörlüğü seçer. Fakat bir seferinde, ringde rakibini iyice hırpaladığı 
bir maçta, seyircilerin galibi değil de dayak yemekte olan yakışıklı rakibini tuttuk- 
larını fark edince büyük bir hayal kırıklığına uğrar. “Böylece şehirden, kalabalıktan 
ziyade kırlarda, kamplarda yaşayan insanla canavar arasında bir garip mahluk olur.” 

“İnsanlar arasında bir çölde gibi, yapayalnız” yaşamaktadır. 
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Zamanla kadına karşı kendini o kadar güçlendirir ki artık sevme korkusunun kal- 
madığına karar verir. Böylece onlardan kaçmaya çok fazla lüzum görmez. Sara'yla 
işte böyle bir döneminde karşılaşmıştır. Şımarıklıklarını öğrenince ona “kulaktan 
düşman olmuş”tur. Bir yolunu bulursa iyice hırpalamayı da düşünür. Fakat olaylar 
geliştikçe asıl hırpalanan ve sonunda yenilen kendisi olur. Sara'nın gösterdiği ilginin 
bir “oyun” olduğunu sezince ise “kaza” süsü verilmiş bir ölüme; intihara doğru koşar. 


* 


Buraya kadar yaptığımız unsurlar aktarımı da gösteriyor ki, Reşat Nuri'nin bu 
romanı da -tıpkı Samipaşaza'denin ve Halit Ziya'nın sözünü ettiğimiz hikâyeleri 
gibi- çirkin bir adamla güzel bir kızın imkânsız aşkı üzerine kurulmuştur. Tıpkı o iki 
hikâyenin kahramanları gibi Homongolos'un hikâyesi de intiharla sonlanır. Bu inti- 
har olgusunun “Mösyö Kanguru”da, son şeklini almadan yazarın hikâyeyi bitirdiğini 
görmüştük. “Pandomima”da Paskal'ın açık intiharı, mesleği sebebiyle -oyuncudur- 
insanlar tarafından ilk anda bir oyun gibi algılanmıştı. Homongolos'un intiharının da 
örtük bir intihar olduğunu söyleyebiliriz. 


Halit Ziya ve Samipaşazade hikâyelerindeki kahramanların birer oyuncu olduk- 
larını, olayların daha çok sahnede geliştiğini biliyoruz. Bunlarla karşılaştırınca, Re- 
şat Nuri'nin kahramanının sporcu olması bir farklılık olarak ortaya çıkar. Ancak bu 
farklılığın sadece bir şaşırtmaca olduğunu görmemiz zor olmaz. Daha ilk sayfalardan 
itibaren Reşat Nuri sahne, tiyatro, sinema, oyun gibi kavramları mecazen o kadar 
çok kullanır ki, onları âdeta gözümüzün içine sokar. Mesela Sara, Marmara adasına 
inişini anlatırken kendini “Ben vapurdan çıkan bir yolcu değil, âdeta sahneye çıkan 
meşhur bir aktiristtim” diye tanıttığı gibi, kendisini merak eden adalıları da “tıpkı bir 
tiyatro veyahut sinema sahnesi önündeki seyirciler”e benzetir. Unsurlar o kadar yerli 
yerindedir ki “sahne”ye çıkışının başarısı karşısında “seyirciler”in “yalnız el çırpıp 
alkışlamadıkları kal”ır. Sara için aslında hayatın kendisi bir “oyun”dan ibarettir. Bu 
açıdan baktığımızda, daha adaya gelmeden oyunlarına başladığını söyleyebiliriz. İlk 
oyununu kendisini Erzurum'a çağıran babasına karşı oynar ve bunda aile doktorları- 
na da “rol” düşer. 


Sadece Sara değil, romanın birinci derecedeki diğer kahramanı olan Homongo- 
los da bir gösteri adamı; oyuncudur. Yolcuları taşıyan gemi adaya yaklaşırken onları, 
suda boğulan bir kişi taklidi yaparak karşılar. Oyununda o kadar başarılıdır ki bu 
sahneyi ilk defa görenlerin yüreğini ağzına getirir. Hatta gemi kaptanı bile “melunun 
bizimle alay ettiğini bildiğim hâlde her defasında bir helecan geçiriyorum” demek 
durumunda kalır. 


Bunlara daha başka birçok örnek verilebilir. Mesela, adada yaşanan bir düğünü 
arkadaşına yazdığı mektupta anlatırken Sara, “düğün alayımız dünyanın en zengin, 
en alaylı bir tiyatro kumpanyasına benziyor” benzetmesini yapar. Hemen birkaç say- 


Âlim KAHRAMAN 


fa ileride, “kalabalığımızı bir tiyatro kumpanyasına benzetmiştim. Dün geceki davette 
bu kumpanya şeklini değiştirdi, büyük bir cambazhane hâlini aldı” satırlarıyla karşı- 
laşırız. Cambazhane benzetmesi birkaç defa daha geçer. İşin ilginç tarafi, o gece bir- 
takım sportif gösteriler yapan Homongolos'un da bir sirk cambazına benzetilmesidir: 

“Cambazhanemizin baş klaununun (Almanca, clown: soytarı, palyaçoj rolü şimdilik 
bitmiş gibiydi.” Tüm bunlara rağmen asıl büyük “oyun”u Sara, Homongolos'a karşı 
oynar: Bu oyunun adını “çirkini seven güzel” diye koyabiliriz. Bu büyük düzenleme, 
sahnesi ada -dünya- olan bir platformda gerçekleşir ve romanın sonuna doğru bir 
ölüm oyununa dönüşür. Sözünü ettiğimiz diğer hikâyelerin kahramanları gibi, Reşat 
Nuri'nin Homongolos'u da bir duvara toslar, bir çıkış yolunun kalmadığını düşündü- 
ğü bu noktada ölümü seçer. 


Her üç eserde de güzellikleri belirgin olan kadın kişilerce, kendilerine karşı 
gösterilen ilgiyi yanlış anlamış, bunu gerçek bir sevgi işareti gibi değerlendirmiş, 
çirkinlikleriyle öne çıkan erkek kahramanlar bulunmaktadır. Onlar, kendilerinin bir 
kadın tarafından hiçbir zaman sevilemeyeceğini bildikleri halde, bu konuda birer 
kere yanılırlar. Bu yanılgılarının sonucu üç erkek için de çok ağır olur. Bu temel 
gelişim çizgisine rağmen, Pandomima'nın küçük bir çadır tiyatrosu bulunan, ora- 
da her akşam bir palyaçoyu canlandıran erkek kahramanı Paskal, oyunculuğuna ilgi 
gösteren genç bir seyirci kızın bu ilgisini yanlış anlar. Dünya çapında bir soytarı olan 
Mösyö Kanguru'nun çirkin erkek kişisi ise, aynı gösteri merkezinde çalıştıkları genç 
ve acemi bir oyuncu kızın ilgisini yanlış anlar. Genç oyuncu kızın ilgisi, bir türlü 
tutmayan oyununu kurtaran Mösyö Kanguru'ya bir teşekkürden ibarettir. Sara'nın 
Homongolos'a ilgisi, ona âşıkmış gibi davranmasının sebebi ise daha farklıdır. Sara, 
bu küstah ve duygusuz adama bir ders vermek ister. 


Üç eserin ortak başka ögeleri de vardır. Erkek kahramanlar, çirkinlikleri se- 
bebiyle sureten birer hayvana benzetilirler. “Pandomima”nın Paskal'ı bir köpeğe 
ve maymuna, “Mösyö Kanguru” adı üstünde bir kanguruya benzetilir. Bir Kadın 
Düşmanı'nda erkek kahramanın ise daha çocukluğundan itibaren “Kaya balığı”dır 
lakabı. Hem “Pandomima” hikâyesinin hem de Bir Kadın Düşmanı'nın kadın kişi- 
leri, farklı bağlamlar içinde de olsa, erkek kahramanlara çiçek sunarlar. Bu çiçekler, 
karşı tarafa, zannettiklerinden daha fazla etki eder. Her üç eserde de “ay” etkili birer 
unsur olarak “hikâye”ye karışır. Önemli gelişmeler ayın gökyüzünde parladığı birer 
gecede gerçekleşir. Buna rağmen “Pandomima”da ve “Mösyö Kanguru”da ay, so- 
guk, alaycı, gerçekleri yüze çarpan olumsuz bir unsur olarak yer alır. Bir unsurun 
da ötesinde âdeta kişileşir. Buna rağmen Reşat Nuri'nin romanındaki ay olumludur. 
Homongolos'un satırlarına bakalım: “Gecenin maddi görüşümüze nasıl tesir ettiği 
malüm... Bazen karanlıkta parlayan bir cam kırığını pırlanta sanırız.. Karanlık bir 
duvara vurmuş bir ışık çizgisine bakarken aralanmış bir kapıdan başka bir dünyayı 
gördüğümüzü vehmederiz.” 


Karşılaştırmalı Okumalar: Reşat Nuri'nin Bir Kadın Düşmanı Romanı 


Hem Halit Ziya hem de Reşat Nuri, erkek kişilerinin çocukluk yıllarına doğru 
uzanırlar. Onların ruh durumlarını o yıllara inerek temellendirirler. Batılı anlamda bir 
küçük hikâye yapısı gösteren Samipaşazade Sezai'nin hikâyesinde sınırlı kalan, bazı 
ayrıntılarla hissettirilen olaylar ve psikolojik durumlar, diğer iki eserde yayılma ve 
detaylanma imkânına kavuşur. Bu hâliyle “Mösyö Kanguru” hikâyesi, romanlaşma- 
ya meyyal bir uzun hikâye görünümü sergiler. Mösyö Kanguru ile Homongolos'un 
yaşadıkları çocukluk birçok bakımdan birbirinin benzeridir. Her ikisi de ailelerinden 
sevgi görmezler. Okulda hocaları ve arkadaşları tarafından aşağılanırlar. Mösyö Kan- 
guru, okuldan ve evden kaçarak yeni bir hayata atılır, bir sirkte çalışmaya başlar. Ho- 
mongolos, o zamanki adıyla Kaya balığı ise, zayıf bir çocuğu koruması altına alarak 
farklı bir çıkış yolu bulur kendine. İnsanlığa karşı kapadığı kalbini, bir insanı severek, 
bir bakıma işler hâlde tutmuş olur. Halit Ziya'nın kahramanında, kadına karşı uyanan 
duygular hayvani (realist-naturalist) bir karakter gösterirken, Samipaşazade ve Reşat 
Nuri'nin kahramanlarında bu duygular daha romantik bir bağlam içinde ortaya çı- 
kar. İlgi duydukları kadın karşısında yenilgiye uğrayıp duygusal bir çıkmaza girince 
Mösyö Kanguru dışa karşı saldırganlaşır, karşısındakine zarar verici bir tutum takınır. 
Buna karşılık Paskal ve Homongolos kendi içlerine kapanırlar; aşamadıkları durum- 
dan kendilerini yok ederek kurtulma yolunu seçerler. 


* 


Ele aldığımız eserlerin yazarları, Türk edebiyatının kendini kanıtlamış isimleri 
arasındadır. Yaptığımız karşılaştırmalı okumalar bir edebiyat içindeki alt akıntıları 
gösterdiği kadar, her yazarın kendine has olan yönlerinin de ortaya çıkmasını sağla- 
mış oldu. Eserlerin çok yönlü bağlantıları, başka edebiyatlarla ilişkileri yanında, bir 
dilin kendi imkânlarını nasıl tekrarladığı, tekrarlarken geliştirdi ve çeşitlendirdiğini 
de gözler önüne sermektedir. 


ŞİİR GÜNDELİKLERİ 
(Süre Dâhil Notlar) 


Ömer AKSAY 


kelimelerlin)) temiz erkeklere, temiz erkeklerlin| de temiz kadınlara (temiz ke- 

limelere)” uygun olduğu haber veriliyor Kur'an'da (en-Nur, 26 / Hasan Basri 
Çantay). Mehmed Âkif beyhude bir ömür harcamadığına ne kadar inandırdıysa, Nâzım 
Hikmet de o kadar inandırabilir. Doğduğumuz bu topraklar, beyhude bir şiir için öm- 
rünü beyhude harcayan insanların bizlere miras bıraktıkları topraklar değil. Mirasa ko- 
nanlar ömrünü de, mirası da beyhude harcıyorsa, durum gerçekten düşündürücüdür. 


/ 


Akranım şairlerle, yaşı benden küçük olanlarla aramızda şiire dâhil bir iletişim- 
sizlik var. Sıkıntı verici, gerilimli ortamdan hemen uzaklaşıyorum. Bir süre içime 
kilitleniyorum. Onları anlayamıyorum, anlamayı çok denedim, ama olmuyor. Sorun 
bağlantılarda, birçok kopukluk var, sürekli tehlike uyarısı! Bıktırıcı. Kasım 2014teki 
Şiir Gündelikleri'nde şöyle demiştim: “Ben de “seksen kuşağı”ndanım, ama benim hiç- 
biriyle samimiyetim olmadı, bünyem hiçbiriyle samimiyeti kabul etmedi.” Nedenleri, 
çözümleri üzerinde çok düşündüm. Türkiye'yle, gelinen “yerle ilgili. 

/ 

Ne diyordu Rasülullah (sallallâhü aleyhi vesellem) Umeyyet'ubn Eb”s-Salt için: 

“Şiiri iman, kalbi ise küfür etti” diyordu. Şimdi ise, geldiğimiz menzilde, durum tersi- 
ne döndü sanki: Kalbi iman etmiş olması gerekenlerin şiirinde küfür belirtileri. Şiirde, 
şiirle, şiire rağmen küfrü seçmek bir şuur bulanıklığının sonucu mudur salt? Şuur kapa- 
lıysa? Bir taraftan da şuur, o kadar çok müdahaleye açık ki! 


/ 


“Giderek artıyor kendinle olan uzaklığın 


B eyhude bir ömür, beyhude bir şiir için harcanır. “Temiz kadınlar (ve temiz 


İncil okuyan müslümanlardan 


altı köşeli yıldızlar üretiyorsun tespihine 


Şiir Gündelikleri (Şiire Dâhil Notlar) 


Göbek kordonunu geçiriyorsun deliklerinden 


iki ucunu birleştiriyor ateist bir imame 


LI” 
Nuri Demirci'nin, Ona Birşeyler... başlıklı şiirinden (Hüznün Yarıçapı, 1994, An- 
kara, s: 11). Şiirine bakımı iyi yapan bir dişhekimi Nuri Demirci. 


/ 


Her şiir kitabından kendine özgü bir koku yayılıyor, kokuları ayırt edebiliyorum. 
Bazılarından çok hoş, iç ferahlatıcı kokular yayılıyor; keskin, yumuşak, hafif, baskın, 
çekingen... Bazılarınınsa daha kapağını bile açmadan sol elimle burnumu kapatıyorum, 
yaz sıcağında elektrikleri kesilmiş bir kasabın bakımsız buzdolabını andırıyor, dayanılır 
gibi değil. 

/ 

Hz. Ömer (radıyallahu anh), Küfe şairlerinin yazdıkları şiirleri takdim etmesini 
emreder. Şair Lebid de, Kur'an'ın ikinci suresini baştan sona yazıp şu notla birlikte 
gönderir: “4/lah, şüre karşı bize bunu verdi.” 


Bu olaydan daha önce bahsetmiştim. Mart 2015'teki Şiir Gündelikleri'nde sadece 
olayı anlatmış, herhangi bir yorum yapmamıştım. Burada, Türk şairlerinin üzerinde 
durup düşünmesi gereken bir konu var, şair Lebid bu sözüyle ne demek istedi: “4//4/, 
şüre karşı bize el-Bakara süresini verdi.” 


Bu sure, Allah'a karşı sorumluluk bilincine sahip olmanın gereğini ve önemini sü- 
rekli vurgulayan, müminleri Kur'an akideleriyle şuurlandıran, iki yüz seksen altı ayet- 
ten oluşan en uzun suredir. Birçok sahabenin, el-Bakara suresini, hükümleriyle amel 
edememek korkusundan ezberleyemediği, ezberlemekten çekindiği söylenir. Ömrünün 
büyük bölümünü, bu sureyi hayatına tatbik etmekle geçiren sahabeler olduğunu biliyo- 
ruz. Ne diyor şair Lebid: “4/Jah, şiire karşı bize el-Bakara süresini verdi.” Şire karşı, 
şiirin yerine geçen bu süre neden İhlâs süresi değil de el-Bakara? Şiirselliği çok yüksek 
olan er-Rahmân süresi de değil, “el-Bakara” diyor Lebid, “Allah, şiire karşı bize bunu 
verdi.” Şair, Kur'an'dan aldığı ilhamla kendini topluma karşı sorumluluk bilincine sa- 
hip olmaya yöneltiyor. Lebid gibi düşünen kaç şairimiz çıkar? Kaç şairimiz, bulunduğu 
konumda el-Bakara'dan önceki şiiriyle el-Bakara'dan sonraki şiirinin muhasebesini 
yaptı, yapar? Kalabalığın ıssızlığında nefesi tıkanan bir metropolün yorgun ve yaşlı çı- 
nar ağacının gölgesinde biraz durup düşünsek, boşu boşuna vakit mi harcamış oluruz? 


/ 


“Şairin mesleğinin bir ölçüde kötüye kullanıldığı açıktır. Erkek ve kadın öyle çok 
yeni şair ortaya çıkıveriyor ki, yakında hepimiz şaire benzeyeceğiz ve okurlar gözden 
kaybolacak. Kum çöllerini develer üstünde geçen ya da uzay gemileriyle göğü dolaşan 
araştırmalara yönelerek okur aramaya çıkacağız.” (Pablo Neruda, Şiirin Gücü, çeviri: 
Eser Yalçın.“Saf Şiir Yoktur? başlığı altında, beş şairden toplanan yazılardan oluşan bir 
derlemenin içinde; 1984, s. 93) 


Ömer AKSAY 


Neruda, bunları tam kırk sene önce, 1976'da yayımlanan anılarında dile getirmek- 
tedir. Hep merak edip dururum: Bunca şiir kim için yazılıyor? Burası da Şili'den farklı 
değil, herkes şaire benziyor; şiirin canına okuyan çok, ama şiir okuru yok. 


/ 


“Din, hayatın kılavuzu olan şürdir” (Religion is poetry become the guide of life) 
der George Santayana. Yine “dinin şiirle olan akrabalığını” dile getirir (Religion has 
here rediscovered its affinity with poetry). 


Şöyle bir cümle kuruyor Santayana: “Dini sezgiler poetiktir ve bu sezgiler sayesin- 
de şiir en büyük işlevine kavuşur.” (The intuitions of religion are poetical, and that in 
such intuitions poetry has its ultimate function) .(Alıntılar: Volkan Hacıoğlu'nun çevi- 
risinden: George Santayana, Şiirin Öğeleri ve İşlevi; birinci basım 2014, Ve Yayınevi) 
Hölderlin'in bilinen dizesini bir kez daha okumakta fayda var: “Erdemle dolu, ancak 
şairane sakindir insan arz üzerinde” (Voll Verdienst, doch dichterisch, / wohnet der 
Mensch auf dieser Erde). Dünyaya indirilişimizin, arz üzerinde iskân edilişimizin şiirle 
bağlantısı var. Dünyayı yağmalamak, yakıp yıkmak, sömürmek için indirilmedi insan. 
Dünyada sakin oluşunun (arz üzerinde iskân edilişinin) gayesi daha çok kazanmak, 
daha çok harcamak değildir. Burada şairane bir hayat sürmek ve şairane olarak asıl 
vatanına dönmektir. “Hayatın kılavuzu olan şiir”le İslam hep iç içe olmuştur. 


Hölderlin, Santayana, Bachelard, Heidegger... Ah! Asrın idrakine bir söyletebil- 
seydik İslamı! 


/ 


Önceki bayramlarda olduğundan daha fazla hüzün hâkim oldu bana bu bayramda. 
Bu Ramazan bayramı beni, belki de yaşlandığımı kabul etmeye zorladığı için hüzün 
hâkim olmuştur bana. Dini bayramlar dostların, yakınların, uzakların birbirini araması, 
sorması için iyi bir fırsat verir. Telefonu bir türlü sevemedim. Sabit telefonu çok az 
kullandım, mobil telefona hiç sahip olmadım, olmayı da düşünmüyorum. Buna rağ- 
men etrafımdaki telefonlardan dostlarımı, yakınlarımı, uzaklarımı aramaya, sormaya 
çalışırım, iyi kötü. Bu bayramda üzerime çöken hüznün sebeplerinden biri de buydu: 
Birbirini arayanlar, birbirinin durumunu merak edenler kimlerdir? Aramak, aranmak 
ne anlama geliyor bugün, iletişim ilahına tapılan bu çağda? İnsanlar aradığını ne kadar 
buluyor? Bulmak istiyor mu gerçekten? Her an, her yerde telefonuyla konuşan insanlar. 
Gerçekten aradıkları birileri var mı? Telefon konuşmak için mi, aramak için mi? Bak- 
tım telefon fihristime, hep benim aradığım, ben aramadığımda beni aramayan numara- 
larla dolu. Defterlerimin arkasında kayıtlı birtakım rakam dizileri, çözemediğim girift 
numaralar hep bulunur, her yeni deftere de onları geçiririm; bir gün belki ararım diye, 
belli mi olur? Onlarca yıl önce yayımlanan şiir kitaplarının ilk basımlarını arıyorum, 
buluştuğumda bir sevinç, bir heyecan! Onların da beni aradığını biliyorum. İkinci Yeni 
şairleri bu arama/aranma konusunda çok duyarlıdır. Yeni şairlerde, yeni şiir kitapların- 
da bu duyarlılık yok. Çok bayram geçmesi gerek daha. 


DOKTOR RAMİZ DEN REÇETELİ RÜYALAR 


Esra KARLIDAĞ 


nan geniş bir alanda, (roman, şiir, tiyatro, sinema, öykü) her zaman ken- 

dilerinden söz ettirmişlerdir. Çünkü rüyaların bütün simgesel ve imgesel 
sistemler içinde neredeyse sınırsız bir şekilde yorumlanabilme imkânları vardır. 
Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Saatleri Ayarlama Enstitüsü romanında rüya öncelikle 
bir anlatma tekniği olarak görülmekte ama özellikle romandaki ironik dilin kurul- 
masında önemli bir işlev görmektedir. 


R me gerçekliğin farklı şekilde yorumlandığı sanattan bilime doğru uza- 


İlk olarak 1961'de Remzi Kitabevi tarafından yayımlanan Saatleri Ayarlama 
Enstitüsü, medeniyet değiştirmenin sonucunda toplumda yaşanan çıkmazları, abes- 
likleri, kimi yerde tıkanmışlıkları ele alan bir roman olarak edebiyat tarihine kay- 
dedilmiştir. Romanın ilginç karakterleri, mekânları ve çatışmaları etrafında oluşan 
ince bir alay örgüsü bütün romanı kuşatmaktadır. Romanın bu yapısal ve eleştirel 
niteliklerinde Dr. Ramiz'in Hayri İrdal'ın gördüğü veya görmesi gerektiği rüyalara 
yaptığı analizler belirleyici bir rol üstlenirler. 


Dr. Ramiz, Saatleri Ayarlama Enstitüsü'nde, ülkenin bilim dünyasını, pozitif 
algılamayı, nesnelliği, figüratif anlamda temsil eden kişidir; Adli Tıp Kurumunda 
çalışır. Psikanalitik Cemiyetini kurmuş; altı yıl boyunca tozlu koltukların arasında 
sadece iki kere konferans vermiş; bu konferanslarda genellikle kendisi dâhil herkes 
uyumuştur. Günday'a göre “doktor olmasına karşın biraz aptal bir karaktere sahiptir. 
Ayrıca psikanaliz adına saçma önerilerde bulunmaktadır. Hep Almanya ve Viyana 
özentisi içerisindedir. Yaşadığı toplumla batı toplumunu karıştırır.”! Gerçekten de 
roman boyunca Dr. Ramiz'in bilimsel niteliğinden şüphe ederiz; absürde varan te- 
davi yöntemleri karşısında şaşırmakla kalmaz kuşkuya düşeriz. 


I Rıfat Günday, “Saatleri Ayarlama Enstitüsü'nde Toplumsal-Kurumsal Eleştiri ve İroni”, İlmi Araş- 
tırmalar, İstanbul, 2007, S. 24, s. 79-102. 


Esra KARLIDAĞ 


Dr. Ramiz ile Hayri İrdal'ın yolları İrdal*ın mahkeme tarafından deliliğinin tes- 
cili için Adli Tıp Kurumuna gönderilmesi ile kesişir. Hayri İrdal”da ruhsal problem- 
ler vardır ve Dr. Ramiz onu tedavi edecektir. Hayri İrdal, Ramiz için büyük bir şans- 
tır. Çünkü Viyana'da psikiyatri eğitimi aldığından beri, öğrendiklerini uygulayacağı 
doğru dürüst bir hasta bulamamıştır. Hayri İrdal'ın işe yarar rüyaları olmadığı için 
Dr. Ramiz âdeta ona rüya siparişi verir ya da rüya görme reçetesi yazar: “Sizden 
hastalığınıza daha uygun rüyalar görmenizi istiyorum. Anladınız mı? dedi. Bütün 
gayretinizi sarf edip öyle rüyalar görmeye çalışın! Evvela sembollerden kurtulmalı- 
sınız. Babanızı rüyanızda kendi çehresiyle gördünüz mü iş değişir, her şey düzelir”? 


Dr. Ramiz'e göre, Hayri Bey'in hastalığının adı baba kompleksidir ve bunun 
tedavisi için İrdal'ın doktorun istediği rüyaları bir an önce görmesi gerekir. Hayri 
Bey bu duruma her ne kadar karşı çıksa da, Dr. Ramiz bunu kabul etmez. Hatta 
bir süre sonra sinirlenmeye, sert tepkiler vermeye başlar; çünkü hastası tedaviye 
uygun rüyalar görmez, göremez. En sonunda çaresiz kalan doktor, çözümü, hasta- 
nın görmesi gereken rüyaların listesini yazıp vermekle bulmaya çalışır. Hayri, ger- 
çekte ne hasta olduğuna inanır ne de Ramiz'in ona bir fayda sağlayacağına. Hatta 
onun psikanalizmle kafayı bozduğunu da düşünmektedir. Reçeteyle rüya görmenin 
imkânsızlığının doktor değil Hayri farkındadır. Ama Ramiz kendini müspet ilmin 
temsilcisi olarak Hayri'yi de hasta olarak gördüğü için onun itirazlarını dikkate 
almaz. Hayri'nin rüyaları görmesi gerekir çünkü Ramiz bu rüyaları analiz ederek 
teşhisini kesinleştirecek ve tedavisine başlayacaktır. Hayri Bey'den asıl beklenen; 
rüyalarında babasını görmesidir. Hayri doktorun bu kadar iyiliğine (!) karşılık ger- 
çekten rüyasında babasını görmek ister: “Yatmadan evvel elimden geldiği kadar 
babamı düşünüyor, onu hayatımın her safhasında hatırlamağa çalışıyordum. Fakat 
inadına babam rüyama hiç girmiyor yahut hep Doktor Ramiz'in sembolleriyle kar- 
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şıma çıkıyordu”. 


Hayri Bey ne kadar çabalasa da, bir türlü istenilen rüyayı göremez, doğal ola- 
rak Dr. Ramiz de hayatındaki ilk ve tek hastasını iyileştiremez. Romana ironinin 
zirveye çıktığı yerlerden biridir burası. Okur artık Ramiz'in davranışlarından kuş- 
kuya düşmez onunla alay edildiğini sezmeye başlar. Hatta hastanın Hayri değil dok- 
tor olduğunu bile düşünmeye başlar. Kendini çok başarılı bir doktor olarak gören 
Ramiz Bey; psikanalize saplanıp kalmış ve uydurduğu yeni metotlarla (!) hastayı 
iyileştirme denemelere kalkışmaktadır. Fakat Tanpınar, Dr. Ramiz'i bu hâliyle de 
bırakmaz. Onun modem psikiyatrideki ısrarını sanki boşa çıkarmaya yönelmiştir. 

“Size en yeni ve şahsi metodu, kendi bulduğum metodu tatbik ediyorum. Buna “Dri- 
je rüya” metodu adını verdim. Evvelce görülmüş rüyalarla hastalığı teşhisten sonra 
hastanın rüyalarını sıkı bir kontrolle idare ederek onu tedavi etmek metodu... Bu 
metodu bana siz ilham ettiğiniz hâlde şimdi hiç gayret etmiyorsunuz. Ne kadar aca- 


2 Ahmet Hamdi Tanpınar, Saatleri Ayarlama Enstitüsü, İstanbul, 2009, Dergah Yayınları, s. 114. 
3 age, s.115. 


Doktor Ramiz'den Reçeteli Rüyalar 


yip insansınız! Hiç iradeniz yok mu?” (Tanpınar 2009: 116) diyen Ramiz'i artık 
okurun ciddiye alma imkânı kalmamıştır. Gerçekten de Tanpınar'ın maksadı Ramiz 
üzerinden modem psikiyatri ile alay etmek midir? Böyle olduğunu düşünüyoruz. 
Eğer bir eleştiri varsa bu şartları dikkate almadan, hayatla temas kurmadan bilgiyi 
kutsallaştırmaya olmalıdır. Hayri'nin bir rüyasında gördüğü arslan simgesi üzeri- 
ne Ramiz'in “o arslana kendinizi yedirtecektiniz (...) Yahut öldürüp postuna gir- 
meliydiniz. Hulâsa onda kaybolmalıydınız ve yine ondan doğmalıydınız. O zaman 
her şey hallolurdu. Masallarda dikkat etmediniz mi? Hep kaybolurlar... Kaybolmak, 
yani ölmek, sonra tekrar dirilmek... Bir kompleksten kurtulmak için bundan daha 
emin çare yoktur. Fakat yapamadınız... Yapamadınız. Bu fırsatı kaçırdınız!” (Tanpı- 
nar 2009: 117) demesi, Tanpınar'ın böyle bir eleştirinin peşinde olduğunu gösterir. 


Fakat ironinin en beklenmedik biçimi saf ve yeteneksiz olduğu düşünülsün 
diye kurgulanan Hayri'nin dilinde kurulur. Hayri doktorunu üzmemek, inandığı 
müspet bilimi boşa çıkarmamak için onun istediği gibi rüya görmek için çok uğ- 
raşır: “Üzülmeyin doktor, bu gece gayret ederim. Zaten doğru dürüst gitmemişti, 
belki bu akşam yine gelir” (Tanpınar 2009; 118). Tedavi başarısız olunca çok zorda 
olsa Hayri'nin taburcu edilmesine karar verilir. Fakat tam da o gece Hayri doktorun 
istediğine benzer bir rüya görür: “Bu kararın bana tebliğ edildiği günün gecesinde 
ben de Doktor Ramiz'e beğendirebileceğim cinsten, şöyle dört başı mamur, binae- 
naleyh her hatırladıkça kafamı zehirleyecek ve kendi kendimden şüphe ettirecek bir 
rüya görmeğe muvaffak olmuştum” (Tanpınar 2009: 119). 


Temelde roman boyunca “bir rüya hâli” yaşayan karakterler, zamanın gerçekle- 
rinden bağımsız hareket ederler. Eserin okur algısındaki “rüya” yansıması da bura- 
dan kaynaklanır. Buna göre, Doktor Ramiz'in “rüya reçetesi” gibi, Halit Ayarcı'nın 
da “Saatleri ayarlama rüyası” benzer sembolik göndermelerle kurgulanmıştır. Tan- 
pınar, “Saat (zaman) ve Rüya” ilişkisini sosyal ve tarihsel bir zamanda ironik bir dil- 
le kurarak insanın modem ve geleneksel davranışlarının paradisini yapar. Absürde 
varan uygulamalar kurumlar, uygulamalar, tipler, bir sorunun çözümü etrafında bir 
araya gelmiş olmazlar. Toplumsal yetersizlikleri işaret eden birer saçmalık olarak 
tuhaf bir bütünlük oluştururlar. 


DİVAN ŞAİRİ CEVAPLIYOR: 
İDEAL UYKU NasıL VE KAÇ SAAT OLMALI? 


Dursun Ali TÖKEL 


dunuz ya!” İftara az bir süre kalmış, çocuklar henüz uyanmaktalar. Muhte- 

melen nerede olduklarını, saatin kaç olduğunu bilmiyorlar. Sersemlik sulu 
sepken üzerlerinde. Bütün bir gece boyunca eksik olmayan kahkahalardan, tartışma 
ve atışmalardan anlamıştım, sabaha kadar uyumamışlardı. Ve doğal olarak bizim işe 
gitmeye koyulduğumuz saatlerde onlar da yatağa girmeye hazırlanıyordu. 


Vu odadan sesler geliyor, “Ne diyeyim ben size, bütün orucu uykuya tuttur- 


Ramazan herkes için bir şeyler ayı. Kimi için ibadet ve taat, kimi için sabahla- 
ra kadar muhabbet ve akşama kadar uyku; kimi için her akşam bir camide teravih; 
kimi için teravih kılınan camilerin yanına varıp, teravih kılmadan civardaki çay 
ocaklarında lak lak etme; kimi için mübarek bir ay; kimi için mübarek on bir ayın 
sonu; kimi için sadaka, zekât, hayır hasenatla iştigal edip sevap kazanma; kimi için 
nefsi tezkiye /temizleme ayı; kimin için de nefsi azdırma, ibadet ehlinden nefret 
etme ve intikam alma ayı... 


“Bu da nasıl oluyor?” dediğinizi duyar gibiyim. Üniversitede bir hocamız vardı, 
on bir ay sigara içmez velakin ramazan ayı geldiğinde acayip bir şekilde sigara 
içeceği tutardı. Bizlerin oruçlu olmasına aldırmaz, derste aleni tüttürüp dururdu. Bir 
seferinde ona “Hocam sizi sigara içerken hiç görmedim, tam da oruç ayında mı si- 
garaya başladınız?” dedimdi de o zamanlar sigara tiryakisi olan bizlerin yüzüne son 
çektiği fırtı üfleyerek demişti ki: “Yok, sigaraya başlamadım. Fakat ramazan ayında 
bir sigara içesim geliyor, bir sigara içesim geliyor anlatamam.” Bu hocamıza benzer 
tipleri o zamanların Ankara'sında çok görürdük. 


Bunların bir kısmı kendisine kutsal bir görev addetmişçesine ramazanın her 
günü sabahtan akşama kadar Kızılay'ı ellerinde sigaralarıyla bir baştan diğer başa 
katedip dururlardı. Bunlar hep aynı kişiydiler. Belli ki oruçtan da oruç tutanlardan 
da nefret ediyorlardı. Bir şey yapamamanın hıncını da böyle alıyorlardı zahir, akşa- 
ma kadar sağa sola sigara dumanları tüttürerek. 


Divan Şairi Cevaplıyor: İdeal Uyku Nasıl ve Kaç Saat Olmalı 


Konuyu dağıtmayalım, yazıya orucu uykuya tutturanlarla başladık. Bu uyku- 
culara gündüz vakti bu kadar uykunun çok zararlı olduğunu anlatmanın hiçbir fay- 
dası olmadı. Sağda solda işitip duruyoruz, bizim gençliğimize göre orucu uykuya 
tutturanların sayısı o kadar arttı ki, sadece çevremdekilerle kıyaslasam bu artış hak- 
kında hiç de abartmış olmam. Çocuklara dehşet pompalayan basın yayın müzevir- 
leri nasipsiz kalsın! Bağırıp duruyorlar, tok tutan yiyecekler, susatmayan içecekler, 
acıktırmayan atıştırmalıklar... Orucun aç durmak, susuz kalmak, açlığı ve susuzluğu 
derinden hissetmek ve bu deneyimi varlığın diğer hâlleriyle kıyaslamak olduğunu 
anlatmak ne mümkün... 


Adam bir taraftan bağırıyor: “Dokunmayın oruçluyum!” Belli, sinir küpü ol- 
muş, dokunsan patlayacak. Hâlbuki orucun hedefi tam da bu adamın olmadığı hâli 
oldurmak değil miydi? 


Oruç; uyku, sinir, açlık, rejim ayı değildi, lakin o hâle geldiyse bunu kimin- 
le tartışalım? Oruçla insan kemal basamaklarını tırmanmalı, zeval basamaklarını 
inmemeli. Uyuyarak kendini daha rahat hissettiğini söyleyen ve böylece orucun 
kendisinde uyandırdığı olumsuz davranışlarla daha rahat baş ettiğini anlatan kişiye, 
“atalar “azı karar, çoğu zarar? dememişler mi, seninki çoktan da beter, ifrata bat- 
mışsın, on sekiz saat orucun 15 saatini uykuya tutturuyorsun, bu makul mü sence?” 
dedim de bırakın öbür kulağından çıkmayı, bir kulağından bile girmedi. O zaman 
zihnime Eşrefoğlu Rümi'nin şu mısraları düştü: 


Eğerçi uykuya Hak dedi râhat 
Velikin demedi subha değin yat 


Eşrefoğlu, Hak Teâlâ'nın uykuya rahatlık demesini abartmamamızı, uyku ra- 
hatlıktır deyip seher vaktine kadar yatmamamızı tembih buyuruyor da dinleyen 
kim! Hazreti Pir sabaha kadar uyumayı abes saymış, bizim mübarekler bunu akşa- 
ma tahvil etmişler! 


Sevgili Gözleyen Gözleri Uyku mu Tutar? 


Kadim insanın gözünde uyku bir rahatlamadan ziyade gafletle örtüştürülen bir 
hâl olmuş. Hemen bütün klasik şiirimizde gaflet uykusu tabiri vardır ve bu tabir ha- 
kikati es geçmeyi, vuslatı kaçırmayı imler. Atalarımızın nazarında uykucu anlamına 
gelen nevim kelimesi aynı zamanda işe yaramaz, adı sanı unutulmuş, gaflet içinde 
yaşayan, bomboş insan manasına gelir: “evim: uykucu adama denir. Ve mugaffel 
yahud bi-nâm u nişân adama ıtlak olunur.”' Bilhassa seher vakti uyumak tam da 
gaflet uykusuna düşmektir. Bu hâl özellikle âşıklara hiç yakıştırılmaz. Dünya hayatı 
çok kısa bir zaman dilimini kapsar, ebedi hayat yanında bir hiç mesabesinde olan bu 
hayatı da uykuya yedirmek cehaletin ta kendisidir. 


I  MütercimAsım Efendi, Kâmüsu'/-Muhit Tercümesi (Haz: Mustafa Koç-Eyyüp Tanrıverdi), Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., İstanbul 2014, 6. cilt, s. 5230. 
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Yunus'a kulak verelim: 
Çün dünye bilürsin fenâ ne yatarsın döne döne 
Uyhu m'uyur kana kana dost yolını soran kişi? 


Yunus Emre, dost yolunu soran kişiye sesleniyor “hem dostu arıyorsun hem de 
kan uykudasın, bu nasıl bir aramadır?” diye. 


Âşık Paşa, Yunus'u biraz daha açıyor ve hakikat arayıcıların gözlerine uykuyu 
hiç yakıştırmıyor: 


Dinle imdi 'âşıka 'ışk n'eyleye 
Şol-durur kim göze uyku gelmeye 
Dutmaya uyku anui gözlerini 
Gözleye ol dün ü gündüz yârini 
Yimeg ile uyku anda kem ola 


Göhli döstı sevmege muhkem ola? 


Abdülhak Hamit'in Uykusu 


Yukarıdaki satırlarımızı okuyan kimi okuyucularımız, eski insanların uyku ko- 
nusundaki bu tavrını hiç de yadırgamayabilirler, şunları da ilave ederek: “Efendim 
onlar eski zaman insanlarıdır, seküler hayat henüz bilinmemektedir, zaman ibadet- 
lere göre ayarlanmıştır, hâliyle bakış açısını belirleyen de mistik tavır alıştır. Mo- 
dern zamanlarda zamana, uykuya, hatta geceye bakış tarzımız tamamen değişmiştir. 
Uyku konusunda da pek çok farklı yaklaşım ortaya çıkmış ve eskilerin anlayışı 
çoktan geride kalmıştır.” Acaba öyle midir? 


Modern zamanlar şairlerimizden Abdülhak Hamid, yıldızlarla dolu bir gecede, 
sevgilisinden uzakta kalmış bir âşığı konuşturduğu “Müfâaletün Mütefâilün”” adlı 
şiirinde gece yıldızların ihtişamıyla kendinden geçmiş bir hâlde bütün varlıkların 
uyanık olduğunu haykırıyor: 


Şu kurbağalar da hep uyanık, 
Uzakta bütün nücüm uyanık, 
Umüm uyanık 


dedikten sonra bunca uyanıklar yanında “nasıl uyurum?””u sorguluyor: 


2 Yunus Emre Divanı(Haz: Mustafa Tatçı), s.304, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10663,metinpdf. 
pdf?0 

3 Âşık Paşa, Garibnâme (Haz: Kemal Yavuz), 206, 207, 209. beyitler, http://ekitap.kulturturizm. gov. 
tr/Eklenti/10669, garib-namepdf.pdf?0 

4 Abdülhak Hâmid Tarhan Bütün Şiirleri, (Haz: İnci Enginün), Dergah Yay., İstanbul 2013. 


Divan Şairi Cevaplıyor: İdeal Uyku Nasıl ve Kaç Saat Olmalı 


Sabah oluyor beyaz geceler, 

Yine uyku yok. 

Geceler beyaz olacak demek 

Yanımdasın ey hayâl-i bülend, 

İkinci tulü 

Sitâre-i şeb, sitâre-i rüz 

Nasıl uyurum! 

Bu sânihalar, bu nâzileler, bu râdifeler yanımda iken 
Nasıl uyurum mezar gibi ben! 


Bu mısraları okurken Abdülhak Hâmid'e boşuna şair-i azam denmediğini an- 
lıyorsunuz. 


Ben uykusuzum, 
Fakat güzelim hiç etme merak, 
Yanımda bırak hayâlini sen, 


Düşünme beni 


diyen şair, gecenin yıldızları altında kendinden geçmiş bir hâldedir, ancak sabah 
olmaktadır ve bu muhteşem güzellik kaybolmak üzeredir. Fakat şairde hiç tasaya 
rastlanmaz, zira gece yıldızları olan sitfâre-i şeb kaybolsa da asıl sifâre-i rüz yani 
gündüz yıldızı olan sevgili hiç kaybolmayacaktır. Gece yıldızların ihtişamı, gündüz 
sevgilinin hayali şairi ebediyen uyanık tutmaktadır. 


Demek ki, uykuyla gafletin kardeş oluşu ve uykuyla hakikatin kaybının denk- 
liği sadece eski şairlerin kaygısı değilmiş. Uyku ölümün kardeşidir. Ama uyumadan 
da olmaz, o hâlde sorumuzu soralım, ne kadar uyumalıyız? 


Kaç Saat Uyuyalım da Normal Olsun? 


İnsanlara bilimsel terimlerle konuşur, araya da bir iki deneysel sonuç ilave 
ederseniz daha ikna edici oluyorsunuz. Bunu pek çok kez denemişimdir, her zaman 
işe yarıyor. Tavsiye ettiğini önce kendinde deneyeceksin, sonra da o konuda az çok 
bilgi sahibi olmak zahmetine katlanacaksın! Öbür türlüsü bol keseden atmak oluyor 
ve insan sadece sözünü, dolayısıyla yüzünü, hâliyle de özünü eskitiyor, başka da bir 
işe yaramıyor. 


Orucu uykuya tutturan gençlere bağırıp çağırmanın bir fayda sağlamadığını 
hakke”I-yakin anlayınca onlara uyku hakkında sağlık bir bilgi vereyim dedim. İşe 
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yarayacağına da pek inanmıyordum ama (nitekim öyle oldu) bana düşeni yapmakta 
kararlı olmalıydım. Oldum da... İşte sonuç: 


“Gaziantep Üniversitesi Ruh Sağlığı ve Hastalıkları Anabilim Dalı Öğretim 
Üyesi Prof Dr. Savaş, melatonin hormonunun saat 21.00 civarında salınmaya baş- 
landığını ve 03.00'lere kadar yüksek seviyelerde seyrettiğini, bu salınımın ışıkla 
ortadan kalktığını bildirdi. 


Uykunun da bu saatler arasında alınması gerektiğini belirten Savaş, şunları 
kaydetti: 


“Uyku 7 saatten az, 9 saatten de fazla olmamalı. Bunu modern yaşama uyarla- 
mamız çok da mümkün gözükmüyor ama ideal uyku 21.00 ile 04.00 ya da 05.00 ara- 
sındadır. Bunu yapamasak da, hiç olmazsa gece en geç 23.00 te yatmayı başarmak, 
daha geç saatlerde yatmamak, sabah da erken bir saatte kalkmak lazım. Gün içinde 
uyumak, gece uyumamak çok tehlikeli. Modern hayat uyku düzeni ciddi anlamda 
bozdu. Gece uyumalıyız, gündüz de uyanık olmalıyız. Bunun mevsim değişiklikle- 
rinde de avantaj sağlayacağını düşünüyorum.” 


Bilimsel sonuç bu. Bu sonuç geleneksel bilgiyle örtüşüyor mu? Buna da hiç 
şüphe yok. Verilen saatler (21-23/ 04-05 arası) tam da yatsı namazı ile sabah namazı 
arası değil mi? Evet ta kendisi... Sadece bununla örtüşmüyor tabii ki. Modem za- 
man biliminin verileri, eski insanımızın keşfiyle ne kadar da mutabık, şaşırmamak 
mümkün değil! 

İşte Gelibolulu Âli?den uyku tavsiyeleri: 

Uyhu gıdâdur tenine âdemün 

Kıldı beyânın hükemâ ol demün 

Yani ki şeş sâat olur vakt-i hâb 

Artugı ile dil ü cânı harâb 

Kendüyi âsüde sanur hâb-nâk 

Yok haberi hâb anı eyler helâk* 

“Uyku, insanın bedenine bir gıdadır, bunun süresinin ne kadar olacağını da 
hekimler söylediler. Uyku, altı saat olmalıdır, bundan fazlası gönül ve can için tam 
bir haraplıktır. Uyuyan kişiler kendilerini mutlu zannederler, hâlbuki uyku onları 
helak eder de ruhları duymaz” 

Divan şiirinin bu yönünden tamamen bihaberiz. Bu şirinin hemen bütün insani 


yönlerden sizi besleyebileceğine inancınız ve bu inancı destekleyen sabır ve araştır- 
manız olacak ki nasıl bir hazinenin üzerinde oturduğumuzu fark edelim. 


5. http//www.uykusaglik.com/node/259, 22.07.2015. 
6 Gelibolulu Âli, Riyâzü 5-Salikin (Haz: Mehmet Arslan-İ.Hakkı Aksoyak), Sivas 1998, http://ekitap. 
kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10681,girisvemetinpdf.pdf?0, 977, 978 ve 1015. Beyitler. 


Divan Şairi Cevaplıyor: İdeal Uyku Nasıl ve Kaç Saat Olmalı 


Evet, bizler divan şiirine bakarak ideal uyku saatinin ne kadar olacağını, fazla 
uykunun zararlarını da öğrenebilirmişiz. Sadece şiirden değil tabii ki... 


Şu bilgiler 14. yüzyılda, Aydınoğulları Devri'nde Anadolu'da, Hekim Bereket 
adlı bir Türk doktor tarafından yazılmış 7uh/fe-i Mübârizi adlı kitaptan: 


“Altıncı Fasıl Uyumak ve Oyanukluk Ahvalin Bildirür” 
Bilgil kim çok uyku dimağı ağır eyler içerüki ve taşraki anlamağı künd eyler 


Amma mutedil uyku nefsani kuvveti süst eyler ve tabiat kuvvetine yardım eyler 
katı iç yörimek ve burun kanın sakin eyler. 


Uykularun yeğreği dündür dahi ta'am ma'de dibine oturduğundan sonra uyu- 
mak gerek amma ma 'de dibine boşlığıla uyumak kuvveti düşürür ve gündüzün çok 
uyumak süstlük ve iştiha zaifliğin getürür. 


Yatmak hâlinde gerek kim evvel sağ yanın başa yata andan sol yanın başa 
yata uyuya amma karın üzerine dönderilü yatup uyumak yavlak eyüdür ta 'âmı sinü- 
rür ve arkası üzerine yatup yüzin yukarı uyumak yavuzdur dimag renclerin getürür 
amma uyanıkluk hâli bunun hilafıncadur kaçan uyanukluk dahi hadden geçicek 
dimagı kuru ve zaif eyler ve hıltları göyündürür tiz rencler getürür.” 


Ne diyor Hekim Bereket? 


“Çok uyumak zihni köreltir ve anlamayı zorlaştırır. Ama normal sürede uyumak 
nefsani kuvveti artırır, ishali ve burun kanamasını keser. 


En doğru uyku zamanı gece uyunandır. Yemek mide dibine oturunca uyumak 
gerekir. Yemek yer yemez uyumak insanı kuvvetten düşürür ve gündüz uykusu da 
insanda gevşeklik meydana getirir ve iştahı yok eder. 


Yatmak zamanı gelince önce sağ tarafına, sonra da sol tarafına yatmak gerekir. 
Karın üzerinde dönerek yatmak yemeği sindirir. Arkası üzerine yüzü yukarı yatmak 
son derece zararlıdır zira insana pek çok sıkıntı getirir. Fakat uyanıkken sırt üstü 
yatmak fazla uzun sürmemek şartıyla iyidir. Eğer uzatılırsa o zaman bu yatış tarzı 
insan Zihnini kuru ve zayıf düşürür, hıltları (besinlerin midede sindirildikten sonra 
dönüştükleri kan, balgam, safra ve sevda maddelerinden her biri) yakar ve pek çok 
ağrıya, sızıya sebep olur.” 


Sağlıklı yaşama hırsının insanı çepeçevre kuşattığı bir çağda yaşıyoruz. Bu ve- 
himle sağlıklı yaşam kürlerine, ilaçlarına, uygulamalarına, tavsiyelerine, kitaplarına, 
gurularına servetler harcıyoruz. Modern zamanlarda ulaştığımız bilimsel verilerin, 
geçmiş zamanlar kitaplarında olandan hiç de farklı olmadığını görünce ne düşün- 
meliyiz? Sadece bu açıdan değil, insanı ilgilendiren her mesele için eskimeyen me- 
tinlere yeni bir gözle bakmamız gerekmiyor mu? 


7 Hekim Bereket, Tuhfe-i Mübârizi (Haz: Binnur Erdağı Doğuer), TDK Yay., Ankara 2013, s. 85. 


HİCABİ KIRLANGIÇ'IN ŞİİRLERİ ÇEVRESİNDE 
BİRKAÇ Söz 


İbrahim DEMİRCİ 


dığı 3 Defter oldu. 3 Defter, 36 şiirden oluşan “Başıboş Kıtalar”, 29 şiirden 

oluşan “Düşte Yürüyen Derviş” ve 37 şiir içeren “Güllerin Adını Bir Sen Bi- 
lirsin” bölümlerine ayrılmış. Düşte Yürüyen Derviş 2004 yılında, Güllerin Adını Bir 
Sen Bilirsin 1993 yılında okuyucu karşısına kitap olarak çıkmıştı. Bu iki kitaba yeni 
şiirlerin eklenmesiyle oluşan 102 şiirlik toplama 3 Defter adının verilmesi bana an- 
lamlı göründü. 


Püs Yayınları şiir dizisinin 45. kitabı, Hicabi Kırlangıç'ın şiirlerinin toplan- 


Hicabi Kırlangıç sanki defteri daha sıcak, daha içten, daha alçakgönüllü, daha 
kendine yakın buluyor; kitabın deftere oranla daha resmi, daha soğuk, daha iddialı 
olduğunu düşünerek -veya sanarak- resmilikten, soğukluktan ve iddiadan uzak dur- 
mayı tercih ediyor. Bu tercihte geleneksel yaklaşım ve yöntemleri modern teknoloji- 
den üstün tutma eğilimi de saklı sanki. Bunu söylerken onun bir akademisyen olarak 
yayımına katıldığı fakülte dergisinin adını hatırlıyorum: Nüsha. 

Kitabın ilk şiiri “Tevhid” mesnevi kafiyesi de denen düz uyakla kurulmuş dört 
beyitten ibaret. İlk beyit şöyle: 

dil kılıcını yaratıp kınına yerleştiren 

rabbin adıyla gir söze gireceksen 

“Dil kılıcı” benzetmesi, bu benzetmenin “kın” ile genişletilip temsili istiareye 
doğru genişletilmesi, Hicabi Kırlangıç'ın geleneksel edebiyatlarımızdan beslendiğini 
gösteren ilk ipucu olarak karşımıza çıkıyor. 

Kelamın ve tasavvufun temel önermelerinden biri, aşağıdaki iki beyitte çağdaş 
psikolojinin verileriyle de kucaklaşıp kaynaşmış gibidir: 

çokluğumuz şahittir ki o birdir 

ışığı çoğaltan pencerelerdir 

bedenimizde köşe bucak gezen ürperti 

yer altından dışa vuran yeşerti 

Şair, mantıkla, nesnel gözlemler ve zihinsel çıkarımlarla ve sözü hiç uzatmadan 
ulaştığı sonucu, öznel bir yönelişle şöyle içselleştirir: 


Hicabi Kırlangıç'ın Şiirleri Çevresinde Birkaç Söz 


sensin ruhumda esen rüzgâr 
senden başka rüzgâr mı var 


Yazık ki günümüz okuyucularının çoğu, bu iki cümlede şairane bir abartı veya 
fantezi bulma tehlikesiyle yüz yüzedir. Tanrı'nın bir rüzgâra benzetilmesinden, hele 
Tanrı'dan başka rüzgârın olmadığı önermesinden rahatsız olacak dindarların çıkabi- 
leceğini de göz ardı etmemeliyiz. Bu, ülkemizin çok acı, acıklı ve acıtıcı gerçeğidir: 
Okullarımızda Farsça hâlâ ikinci yabancı dil olarak bile okutulmamaktadır! 


“Rüzgâr” dediğimiz şeyin aslının “rüzgâr” olduğunu ve esen yelden ibaret olma- 
dığını, “zaman” ve giderek “dehr” anlamına da geldiğini hatırlarsak bu hatırlayış bizi 
şu kudsi hadise götürecektir: “4//ahu Teâlâ buyurur ki: Âdem oğlu dehre sebb-ederek 
beni ezâlandırır. Halbuki ben dehr(in yaradanı)yım. Her emir benim elimdedir. Gece- 
yi, gündüzü ben idare ederim. ” (Sahih-i Buhâri Muhtasarı Tecrid-i Sarih Tercemesi ve 
Şerhi, c. LI, s. 180, DİB Y., Ankara, 1980). Görüldüğü gibi burada “Ben dehrim” cüm- 
lesi yorumlanarak tercüme edilmiştir. Bu hadis “izah” edilirken, sözün zahirine itibar 
eden bazı âlimlerin “Dehr”i Allah'ın esma-i hüsnasından saydıkları belirtilmektedir. 


Şiirin son dizesinin bu bilgi ışığında okunması bu bilgiden yoksun olarak okun- 
masından kuşkusuz daha verimli olacaktır. 

Hicabi Kırlangıç şiirinde İslam irfanının çeşitli görünüşlerinin yanı sıra kişi- 
sel gözlem ve deneyimlerinin yansımalarını da buluruz. “İsfahan'daki Şehitlik”, 
“Şiraz?'da Şiir”, “Taştan Adamın Adamları”, “Birecik'te Şiir”, “Şiraz Baharı”, “Yeşi- 
ırmak”, “Süphan Dağı”, “Ayoluğu Yaylası, “Anne” böyle şiirlerden. 

Güllerin Adını Bir Sen Bilirsin bölümündeki şiirlerde Ömerosman'ın ve 
mehmedali'nin de karıştığı bir dostluk ve ülkü yolculuğunun pekâlâ bir romana kay- 
naklık edebilecek levhalarıyla karşılaşırız. 


Hicabi Kırlangıç şiirinde ülkü, insanlık tarihinin ana izleklerinden biri olan 
Tanrı”ya inanış ve bağlanış ekseninde algılanmış ve içselleştirilmiştir. Nuh, tufan, İsa, 
Musa, Yusuf, Meryem, Mesih... bundan dolayı kolaylıkla ve herhangi bir yadırgama 
uyandırmaksızın şiirde yerlerini alırlar. 


“Gazze'den Öz Yurduna Dönen Çocuk”, “Halep Kasidesi”, “Mısır”, Filistin için 
kaleme alınan “Saat”, “Ağlayan Çocuk Fotoğrafı: Bosna” gibi şiirler, bu çok yerli 
ve çok evrensel ülkünün propaganda, ajitasyon gibi ucuzluklara hiç ama hiç iltifat 
etmeyen içli, sahici, zaman zaman şakaya ve ironiye de göz kırpan güzel örnekleridir. 


İroni demişken Hicabi Kırlangıç şiirinde karşımıza çıkan çok zarif ve incelikli 
siyasal eleştiri örneklerinin yergi edebiyatımızın düzeyini epeyce yükselttiğini söyle- 
meliyim. “Kaside”, “Matmazel Demokrasi”, “Biz”, “Cumhuriyet Şiiri”, “Biz Ölürken 
Sıra Sıra”, “Yürekte Kalmış Bir Şarkı”, “Sonuncu Şarkı” bu gözle okunmaya elverişli 
şürler arasında sayılabilir. 


Hicabi Kırlangıç'ın şiirlerinde, öteden beri şiirin vazgeçilmez temalarından olan 
aşk ve sevda ile de karşılaşırız elbette. Ancak onda sevgili, çoğu zaman ülke ve ülkü 
ile sarılmış, sarmalanmış gibidir. Kimi şiirleri okurken Alâettin Özdenören ve Cahit 
Zarifoğlu'nu hatırlamaktan kendimi alamadım. “Yürek Gazeli” ile Osman Sarı'ya, 
“İsyana Boyarım Gözlerimi” ile Akif İnan'a selam gönderildiğini düşündüm. “Leyla 
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İçre Leylasız” ve “Ayışığıyla Doluydu Yüzüm” şiirlerinde anılan Leyla'yı Fuzuli'nin 
Leyla”'sıyla kardeş sayasım geldi. 

Hicabi Kırlangıç şiirinin dikkati çeken özelliklerinden biri de, tarihsel, gelenek- 
sel, kültürel telmihlerin ve imaların yanında güncel göndermelere de yer vermesidir. 
Bugüne dek çeşitli kesimlerce kim bilir kaç kez kullanılmış olan “Bir ölür, bin dirili- 
riz!” sloganına şairimizin verdiği karşılık çok hoştur: 

Ben Bir Ölmem Bin Ölürüm 

Ben bir ölmem bin ölürüm 

Bin ölürüm seni ey güzel ölüm 

Kanar gönüller ben bir ölmem 

Döner döner ölürüm (s. 121) 

Burada söylenen sözü bir çeşit “tepki” yahut “şaka” ile sınırlamak yanıltıcı olur. 
“Güzel ölüm” elbette Mustafa Miyasoğlu'nun aynı adlı romanını hatırlatabilir ama 
bununla yetinmemelisiniz. Çünkü Hicabi Kırlangıç, “Gidersin Ne Güzel” adlı şiirinde 
herkesin kolay kolay sindiremeyeceği bir ölüm güzellemesi yapmıştır: 

gidersin ne güzel 

bembeyaz giysin olur hiç giyilmemiş 

yeşil örtüler örtünür, miskler sürünürsün 

el sürülmemiş 

gidersin ne güzel 

servilerin iki metre altında 

âlâsı vardır göğün 

karışırsın yıldızlara 

gidersin ne güzel 

yıka aklını tereddütten 

tohum gibi karışıp toprağa 

filiz gibi fışkırırsın yerden 

gidersin ne güzel 

adı güzel kendi güzel de gitti 

öyleyse kim istemez 

güzel ardınca gitmeyi? 

(s. 14) 

Kulağınızın dibine eğilerek fısıldar gibi söyleyen bu sesi dinlerken Yunus 
Emre'yi, onun “adı güzel, kendi güzel” dediği son elçiyi, kefene büründüğünü gördü- 
günüz nice sevgili insanı anabilirsiniz, gözleriniz yaşarabilir. 

3 Defter, ancak birkaçına değinebildiğim çok sayıda güzellik içeriyor. Kitapta hiç 
kusur görmedim mi? Gördüm. Birinci defterin açılış sayfasındaki “Bajşıboş” talihsiz- 
liğini hiç önemsemedim. “Keşke” dediğim iki yer oldu: 

1. Keşke şair, “sedeflere inci dölleyen nisan”ı “reçber” yerine (s. 51) “rençber”e 
benzetseydi! 

2. Keşke “Ayoluğu yaylası” (s. 90) ile “Ay Oluğu” (s. 98) yazımında ayrılık ol- 
masaydı! 


Oğan hem hayretteyim hem de aklım başımda kalsın istiyorum. 


e Son şürlerinizin de yer aldığı Ba- 
şıboş Kıtalar çalışmanız daha önce 
yayımlanan Düşte Yürüyen Derviş ve 
Hayret Makamında kitaplarınızla bir- 
likte Ebabil Yayınları tarafından “3 
Defter” adıyla yayımlandı. Öncelikle 
Başıboş Kıtalar'ı niçin bağımsız bir ki- 
tap olarak yayımlamadığınızı sormak 
isterim... 


Benim açımdan şiir kitabı yayım- 
lamanın bir hedef olmadığını belirterek 
başlayayım. Son dosyamın adını “Başı- 
boş Kıtalar” koyduğumu önceden ilan 
etmiştim ama ne zaman kitap hâline ge- 
leceği konusunda bir öngörüm ve prog- 
ramım yoktu. Burada kıta kelimesiyle iki 
anlam birden hedefliyordum; hem şiirde 
bir nazım şekli olan kıta, hem de askeri 
birlik anlamında kıta. Bu arada önceki 
iki kitabımın da bir şekilde yeniden ya- 
yımlanması fena olmaz diye de düşünü- 
yordum tabii. Çünkü kitabı soranlar, bu- 
lamadıklarını söyleyenler vardı. Bazen 
fotokopi veriyordum isteyenlere. Ebabil 
Yayınları'nın yönetmeni şair kardeşim 
Osman Özbahçe şiirlerimi kitap olarak 
basmayı önerince 3 Defter gündeme gel- 
di. Eski iki kitabımı da yeniden basmak 
söz konusu olunca, okuyucunun karşı- 
sına az sayfalı üç kitapla çıkmaktansa 
hepsini bir araya getirelim dedik. Bu iş 
doğaçlama gelişti diyebilirim. Bu birle- 
şik kitabın adı ne olsun diye müzakere 
edince aklıma “3 Defter” adı geldi. Öz- 
bahçe de beğenince netice bu oldu. 


e “3 Defter” ismi toplu şürler için mü- 
tevazı bir tercih değil mi? 


Bence değil. Defter kelimesi be- 

nim en sevdiğim kelimelerden. Ayrıca 
defterleri de çok severim. Bilgisayar ça- 
ğında, ne yapacağımı bilmeden gördü- 
güm güzel defterleri alır dururum. Şiir 
hayatıma küçük defterlere şiir yazarak 
başladım. Çokları böyle yapmıştır. Bu 
yüzden benim mütevazı şiirlerimin top- 
landığı kitaplara defter denmesi iddialı 
bile olabilir. Öte yandan Mevlâna'nın 
Mesnevi'siyle yatıp kalkan biri olarak 
Mesnevi'nin ciltlerine defter denmesin- 
den de etkilenmiş olabilirim. Dolayısıy- 
la o kadar da basit bir ad değil 3 Defter. 
Haz veren bir ad olduğunu bile söyle- 
yebilirim. 
e Başıboş Kıtalar, II yıl aradan son- 
ra yayımlanan bir çalışma. Hicabi 
Kırlangıç'ın on yıllara yayılan şairli- 
Şini göz önünde bulundurduğumuzda 
sanırım şürinizin durulduğunu, yalın- 
laştığını, daha derin ve yoğun aktığını 
söyleyebiliriz. Ne dersiniz? 


Bu konuda bir şey demek benden 
beklenmemeli. Az şiir yazan ve yayım- 
layan birisi olarak bu kadar uzun aralıklı 
şiir kitabı çıkarmam şaşırtıcı değil. İşte 
bütün şiirlerimi topladık 200 sayfa et- 
medi. Bazıları benim başladığım tarzda 
şiir söylemeyi sürdürdüğümü düşünür- 
ler. Ben biraz da olsa değiştiğimi sanı- 
yorum. Şiirde beslenme tarzım da de- 


Hicabi KIRLANGIÇ ile Söyleşi 


gişti belki. Durulma, yoğunlaşma veya 


yalınlaşmayla ilgili ben bir şey söy- 
lemeyeyim ama şunu belirteyim: Şiir 
bana iyi geliyor. 


e Hayret Makamı tasavvufi bir çağ- 
rışımla kulağa doluyor. Şürinizin ta- 
savvufla nasıl bir ilişkisi var, beslenme 
kaynaklarınız nelerdir? 


Hayret makamı seyrüsülukte bir 
menzildir elbette; bu biliniyor. Çok de- 
gerli bir makamdır. Bu, kitap adı olarak 
bilinçli bir seçim. Fakat itiraf etmeliyim 
ki bu kitabı yayımladığımda tasavvuf 
konusundaki birikimim bir arpa kadar- 
dı. Arpayı küçümsemeyelim bu arada. 
Sanırım hayret kelimesi beni efsunla- 
mıştı. Hem liseden beri dini, tasavvufi 
metinler okuyordum hem de üniversi- 
tede Farsça çalışırken kaynaklarımızın 


Türk Dili 


yüzde doksanı bir şekilde tasavvufla 
bağlantılıydı. Ne var ki bir şeyhe inti- 
sap anlamında hiçbir zaman bir tasav- 
vuf tecrübem olmadı. Hatta bu açıdan 
bakıldığında tasavvufa hep mesafeli 
oldum. İbn Haldun'un tasavvufa yakla- 
şımından fazlaca etkilenmiş olabilirim. 
Benim şeyhlerim kitaplardı. Galiba hep 
hayrette kaldım. İlk kitaptaki şiirlerde 
beslenmem çok düzenliydi diyemem. 
Tabir yerinde olur mu bilmem; ne bu- 
lursam yiyordum ama şifahi beslenmem 
daha iyiydi ve bu şifahi beslenme, ki- 
tabi beslenmedeki işe yaramaz gıdaları 
bertaraf etmeme yardım ediyordu gali- 
ba. İlk kitaptan sonraki ve şimdiki bes- 
lenmeme gelince; tabii ki daha düzenli 
bir beslenme söz konusu. Şiir için ne 
derece iyidir düzenli beslenme, bilemi- 
yorum. Bazen, okuduklarımın bana sı- 
nırlar çizdiği düşüncesine kapılıyorum. 
Şiirde ana yolda hep sağdan gitmek pek 
de makbul değil galiba. Bazen, şiirde 
hezeyanların itibarı daha fazla oluyor 
sanki. Ben hem hayretteyim hem de ak- 
lım başımda kalsın istiyorum, diye ken- 
dimi irdeliyorum bazen. 


e Robert Browning'e bir şürinde ne 
demek istediği sorulduğunda, “Yazdı- 
Şım esnada bunu sadece Tanrı ve Ro- 
bert Browning biliyordu. Artık sadece 
Tanrı biliyor.” şeklinde bir cevap ver- 
diğini Terry Eagleton'dan okudum. Siz, 
şair ve anlam arasında nasıl bir ilişki 
kuruyorsunuz? 


Bizde meşhur bir söz vardır: “Eİl- 
ma'nâ fi batni”ş-şâir.” Yani anlam şairin 
içindedir. Bu ilkeyi benimse rahat et. 
Şiirde anlam konusunda kafa ütülemek 
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istemem. Sözün mutlaka bir anlamı var- 
dır. Dolayısıyla şiir de yüce bir söz ola- 
rak anlamla doğrudan ilişkilidir. Arif şair 
Attâr, şiirle arşın akraba olduğunu söyler. 
İkisi de aynı harflerin farklı dizilişinden 
oluşur. Attâr buradan hareketle böyle bir 
fikir yürütürken yanlış bir şey söylemi- 
yor. Şiir arşa ait bir sanattır. Bu yüzden 
şiirde anlam son derece önemlidir. Ne ki 
şairin içindeki anlamla şiir okuyucusunun 
zihninde beliren anlam çoğu zaman aynı 
olmaz. Biz de bunu şiirin kudretine yo- 
rarız. O nedenle sizin söylediğiniz şiirin 
şair için yüklendiği anlam, okur için yok 
hükmünde olabilir. Hatta bazen şair, oku- 
run şiirine verdiği anlamı görünce hayre- 
te düşer. Hatta kendi yüklediği anlamdan 
daha cezzap bir anlam da olabilir bu. Bu 
durumda bazen şair kendi anlamını bıra- 
kıp ona sarılabilir. İçinden de der ki bra- 
vo benim sahtekârlığıma! Aslında sanat 
eseri herkese bir şey verebildiği ölçüde 
değerlenir. Şiir de her okuru can dama- 
rından yakaladığında büyük şiir sathına 
geçer. Kıymetli bir sahtekârlık... 


e Karıncalı Şarkı'da “sanma ki baraj- 
lardan bihaberdir ırmaklar” diyorsunuz. 
Akla Tanpınar'ın “Asıl mucize insanoğ- 
lunun öleceğini bilmesine rağmen yaşa- 
masıdır. ” şeklindeki cümlesi geliyor. Ro- 
bert Browning'e rağmen sormak isterim, 
andığım dizede ne demek istediniz? 


Hicabi Karlangı$ 
3 defter 


Şiiri söylerken bunu net olarak dü- 
şünmesem de belki bir açıdan kalp ile 
akıl karşılaşmasından söz ediyorum bu 
şiirde. Belki duygu burada sıradan değil, 
daha aşkın bir anlama sahip. Bir yönüy- 
le Rabbin evi olan kalbi tasvir ediyor ır- 
mak. Dolayıyla “ırmaklar” külli iradeyi 
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düşte yürüyen derviş 


hicabi kırlangıç 


de çağrıştırabilir okuyucuda, “baraj” ise 
cüzi iradeyi. Veya bambaşka bir şey. Ir- 
mak insan ruhaniyeti, barajlarsa dünya 
cismaniyeti. Ruh beden zindanında ol- 
duğunun farkında olarak vatanına dönüş 
yollarını arar. Mevlâna'nın dediği gibi: 
“Kendi aslından uzak kalanlar/Yeniden 
vuslat zamanını arar.” 


e “büyük şair/ey hezeyan ebesi” diyor- 
sunuz bir yerde. Türkiye'de de “büyük 
şair” tanımının altında dün kendisine 
yer bulan bazı şairlerin, kayıp gittiğine 
tanıklık ediyoruz. Bu bağlamda “şür- 
sel adaletin” hakkaniyetli bir biçimde 
dağıtıldığını düşünüyor musunuz? 


Şiirsel adalet kavramı bana yabancı 
geldi. Büyük şair derken ben gerçekten 
büyük şairi kast ediyor olabilirim. Ta- 
bii şairden şaire fark var. Mesela Bü- 
yük Selçuklu Dönemi'nin büyük şairi 


Türk Dili 


Hâkâni de büyük şair, aynı dönemin ari- 
fi Senâi de büyük şair. Hâkâni, kendi şiir 
dilinin mantıku”t-tayr, yani kuş dili ol- 
duğunu övünerek söyler. Kuş dili bugün 
bizim anladığımız anlamda değil sanı- 
rım. Hz. Süleyman'ın bildiği kuş dili bu. 
Yani hikmet. Mevlâna ise Hakâni'nin 
bu iddiasına güler ve der ki “Sen ne bi- 
lirsin kuşların dilini/Süleyman'ı bir kez 
bile görmedin ki.” Dolayısıyla benim 
kendini büyük sanıp da bir süre sonra 
kaybolup giden şairlere bir sözüm yok. 
Benim iğnelediğim genel anlamda her 
hâlükârda şair. Yani şair olmak, büyük 
şair olmak pek de büyük bir iş değil. Ta- 
bii, şiir piyasası diye bir şey olduğunu 
ve orada pazarlama işlerinin yapıldığını 
da bilmiyor değilim. Varsın olsun. 


e Hayatı içeren şürlerin çoğunlukla 
hayatı doğrudan yansıtmayan şürler 
olduğu söylenir. Hicabi Kırlangıç şiiri 
hayatı yansıtma, hayatı içerme bağla- 
mında hayatla nasıl bir ilişki içindedir? 


Günümüzde eskisinden daha yoğun 
olarak birey merkezli şiirle karşılaşıyo- 
ruz. Dolayısıyla şiir daha ziyade bireyin 
iç dünyasını dışarı sızdırıyor. Benim 
şiirim de bundan farklı değil. Hayattan 
bize yansıyanları biriktirip sonra da ta- 
şırıyoruz. Bazen hikmetin doğmasına 
aracılık ederken çoğu zaman da heze- 
yan ebeliği yapıyoruz. Bu demek değil 
ki hayat şiire doğrudan yansıyor. Bilakis 
şiir hayattan kaçtığımız bir sığınak olu- 
yor çoğu zaman. Çoğu zaman böyle olsa 
da şiirin hayata yön verdiği de oluyor 
elbette; hem şairin hayatına, hem şiirin 
muhataplarının, dolayısıyla da toplu- 
mun hayatına. 
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e “bu ülke şiirden ve acıdan yapılmış- 
tır” “İşte ülkem/ köpeklerin dişlerine 
sinmiş kan kokusu/ kolay mı burada/ 
ağacımızı dikecek bir bahçe bulmak” 
“Ülkemde daha özgür kargalar turna- 
lardan ”. Farklı şiirlerinizden ülke için 
yapılmış değerlendirmeleri barındıran 
dizeleri aldım. Bu dizelere baktığımda 
ülkeyle başınızın çok da hoş olmadığı- 
nı görüyorum. Yanılıyor muyum? 


Ülkeyle başımın hoş olmadığını 
söylemek isabetli olmaz. Ancak bu ülke 
beni melale sevk ediyor. Şimdi de za- 
man zaman bu melal sarıyor beni. Ah- 
med Haşim diyor ya “Melali anlamayan 
nesle aşina değiliz” diye. Hemen akla 
bu gelir belki. Ben bu anlamdaki me- 
lalden söz etmiyorum. Veya herkes bu 
kelimeyi farklı anlıyor. Melalin birinci 
anlamı olarak hüzün deniyor sözlükler- 
de. İkinci anlamsa bıkkınlık, usanç, gına 
gelme. Bu ikinci anlam aslında birinci 
anlam olmalı, hüzün ikinci anlam olmalı 
diye düşünüyorum. Şimdi melalim daha 
az. Ben melalden ilk önce usancı anlı- 
yorum kısacası. Bu dizeler, bir döneme 
işaret ediyor aslında. Geçmişiyle bağları 
kesilmiş, halkına tepeden bakan veya 
halkını kendi tasarladığı kalıba dökmek 
isteyen sözde havasın yönettiği ülkedir 
bu dizelerde söz konusu olan. Bu ha- 
vas usanca sürüklüyor, bıktırıyor, bizar 
ediyor insanı. Eza duyuyorum halkını 
küçük gören hödüklüklerden. Şimdi bu 
havas geri çekilmiş durumda ama pes 
etmediler. Sözün özü, burada yıllarca 
halka musallat olmuş melez zihinlerin 
ülkeye yaptığı kötülüklerden feryat var. 


enim şeyhlerim kitaplardı. Ga- 
liba hep hayrette kaldım. 


e Şiirlerinizi kolay mı yazarsınız, üze- 
rinde çalışmayı sürdürür müsünüz? 


Şiir yazmaya niyetlenmem. Yani 
kendime şiir yazma ortamı oluşturma 
çabam yoktur. Şiir yazmak için havaya 
girmeye çalışan şairler olduğunu duy- 
muşluğum var da onun için söylüyorum 
bunu. İnsanı havaya sokacak bir müzik 
falan mesela. Şiirimi açık etmeye uta- 
nırım aslında. Evdekiler şiir yazdığımı 
fark etmesin diye çaba gösteririm. Ba- 
zen şiir bir kedinin insanın bacaklarına 
sürünmesi gibi gelip zihnime sürünür. 
Çoğu kez, zihnime dökülen dizelere ku- 
lak asmam. Bazen dilime dökülen dize- 
leri yazıya geçirmediğim için unuturum. 
Yazıya geçirmişsem, nadirde olsa oku- 
yup elden geçiririm. Çoğu şiirim ise ilk 
hâliyle kalmıştır. 


e “Hicabi Kırlangıç niçin şiir yazar?” 
sorusuna yanıtınız ne olur? 


Galiba bu soruya hazır cevabım 
yok. Niçin şiir yazdığımı zaman zaman 
düşündüm tabii; özellikle de böyle soru- 
lar sorulduğunda. Bir cevap şu olabilir: 
Şiire mecbur kaldığım için şiir yazıyo- 
rum. Veya şu: Başka bir şey yapamadı- 
ğım için şiire sığınıyorum. Şiirden bü- 
yük beklentilerim yok, daha doğrusu bir 
beklentim yok. Yine de şiirsiz olmuyor, 
ne çare? 
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e “Güneşin anlamı yok baksana pen- 
ceresiz evler. ” dizeniz bugünkü okurun 
şürle kurduğu ilişki anlamında bir ton- 
lama, bir yankı da taşımıyor mu? 


Olabilir. Ama her okuyan kendine 

göre alır bunu. Kendi şiirimi şerh etmek 
durumunda kalmamalıyım. Başkası bu 
dizeyi söyleseydi ne güzel şerh ederdim 
aslında. 
e Günümüz şürini, şairlerini, şür or- 
tamlarını izleyebiliyor musunuz? Şü- 
rin bu topraklardaki geleceğini nasıl 
değerlendiriyorsunuz? 


Çok kapsamlı bir izleme konumun- 
da olmadığımı itiraf edeyim. Daha çok 
eski zamanları izliyorum, az biraz da 
yeniyi. Şiir bugün başka bir hâli yaşıyor. 
Yani şiir yüce bir sanat olmakla birlikte 
bugün tahtını sanat bile sayılmayacak 
başka işlere kaptırmış durumdadır. Bu- 
nunla birlikte şiir bugün de önemli bir 
kudret. Gelecekte de böyle olacak. Şii- 
rin geleceğinden ümitsiz olmak anlam- 
sız bana göre. Şairler aslında büyük iş- 
ler başarıyorlar. Mesela hasarlı dilimizi 
onarıyorlar. 

Milli 
Edebiyat, Cumhuriyet Dönemi gibi 
önemli kavşak noktalarında şürimizin 


e Tanzimat, Servet-i Fünün, 


çok önemli misyonlar üstlendiğini ve 
tartışmaların tam merkezinde yer al- 
dığını görüyoruz. Şiirin giderek geri 
çekildiği, fildişi kulesinde kendi mese- 
leleriyle meşgul olduğu ileri sürülüyor. 
Böylesi bir yargıya katılır mısınız, şür 
niçin geri çekilmiştir? 

Biraz önce belirttiğim gibi şiirin 
hâlinden ve geleceğinden ümitliyim ben. 


Şür geri çekilmiştir, sözü anlamlı gel- 
miyor bana. Ama şunu söylersek hak- 
lı olabiliriz; Günümüzde şiirde küçük 
bireyin küçük meselelerini büyüterek 
önemli bir iş yaptığını düşünenler ola- 
bilir. Bunlara eleştiri anlamında şiirin 
eski günlerini yad ederek şiirin zayıf- 
ladığı düşünülebilir. Ama bu bütün bir 
şiir âlemi için doğru bir yaklaşım olmaz. 
Şiirin geri çekildiğini söylerken, şiirden 
beklentimizi yüksek tutup da şiire ken- 
dimizi taşıtmaya çalışıyor olmayalım 
bu arada. Büyük dünyaları olmayanlar 
için şiir büyük dünyadır. O yüzden ha- 
yatta bunun böyle olmadığınca hayal 
kırıklığı yaşıyor olabilirler. Saydığınız 
dönemlerden önce şiir kendi mecrasın- 
da seyrediyordu. Büyük işler de yapı- 


irin geleceğinden ümitsiz ol- 
mak anlamsız bana göre. Şa- 
irler aslında büyük işler başa- 
rıyorlar. Mesela hasarlı dilimizi 
onarıyorlar. 


yordu. Mevlâna, Sa'di, Fuzüli ve Nâbi 
meselâ şiire büyük işler yaptırmışlardır. 
Tanzimat'tan itibarense insanlar siyasi 
mücadelelerini şiir üzerinde yürütmeye 
kalktılar. Vatanı şiirle kurtarmaya, hü- 
kümetleri şiirle yıkmaya, dünyayı şiirle 
değiştirmeye kalktılar. Bu olmadı. Oysa 
geçmişte şiir siyasi anlamda dünyayı de- 
gil bireyin dünyasını değiştiriyordu bel- 
ki. Yaşadığımız bir geçiş dönemi olmalı. 
Şür şimdi kendi yatağına geri çekiliyor 
anlamında geri çekilmeden de söz ede- 


Mehmet ÖZTUNÇ 


biliriz. Marjinal müptezellikleri pek 
de hesaba katmamak lazım. Bir de her 
dönemde şairin el üstünde tutulma duy- 
gusu hep olmuştur. Bir beyit söylesin 
ve akan sular dursun. Şair bu duyguyu 
içinde besler, büyütür, ama şiirinde bu 
kumaş olmayınca hırçınlaşır. Sonra ha- 
yıflanmalarını, ukdelerini şiire boca eder. 
Bunlar geçip gider; şiir yolunu bulur. 


e Yakın bir zamanda okuduğum Ses- 
sizlik ve Gürültü romanında yazar 
Nihad Siris, “Düzyazı akla ve bireye 
hitap ederken şiir kitlelere hitap eder 
ve onları yönlendirir. Dolayısıyla şii- 
rin önce Batı'da gözden düşmeye baş- 
laması şaşırtıcı değildir. Şür, hamaset 
yapıp kişiliği yok ederken düzyazı akıl, 
bireysellik ve kişilik yaratır.” diyor. Bu 
karşılaştırmaya ilişkin neler söylemek 
istersiniz? 


Suriyeli yazar Nihad Siris, kendi 
ülkesini ve tipik Arap ulus devletlerini 
anlatıyor bu romanında. Rahmi Er de 
güzel, duru bir Türkçeyle çevirmiş, be- 
lirteyim bu arada. Siris'in alıntıladığınız 
sözleri şiirin bir bölümü için, özellikle 
de Arapça şiirin bir dönemi ve bir bölü- 
mü için geçerlidir. Şiirin tamamına bunu 
teşmil edemeyiz. Tekrar olacak ama şi- 
irimizdeki bazı eserler bunu nakzeder. 
Mesnevi'yi okuyarak kişiliğini koruyan 
gençleri ne yapacağız? Öte yandan düz- 
yazı için de böyle bir yüceltme ne kadar 
doğrudur, sorgulamak gerekir. Mesela 
roman çok masum bir tür mü? Burada 
din afyondur, sözüyle şiir kişiliği yok 
eder sözü sanki aynı kapıya çıkıyor. Bu 
sözlere tut ki hak verdik. O zaman sor- 
malıyız: Hangi din, hangi şiir? 


Hicabi Kırlangıç 
3 defter 


Ebabil 


e Kur'an sözünün şür olmaması, 
Siris'in belirttiği çerçevede yani şürin 
kişiliği yok etmesi bağlamında nasıl 
değerlendirirsiniz? 


Ben bu savla Kur'an'ın şiir olma- 
yışı arasında bir bağlantı kuramıyorum. 
Hatta Kur'an'da şiirsellik son derece et- 
kileyici boyuttadır. Kur'an şiir değildir 
tabii ki. Şiir de nesir de onun karşısında 
secdeye kapanır ister istemez. 


metafizik 


kaybolduğunu gözlemliyoruz. Hicabi 
Kırlangıç'ın şüri için metafizik bir kay- 


e Şiüirimizdeki auranın 


gı söz konusu mudur? 


Bir kaygı olduğunu zannediyorum, 
ama metafizik kelimesinden pek hoşlan- 
mıyorum. Başka bir tabir de bulamıyo- 
ruz ne yazık ki. Aura da öyle ya. Hatta 
daha garip. Ben eski kafalı kalıyorum 
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airin içindeki anlamla şiir oku- 
yucusunun zihninde beliren 
anlam çoğu zaman aynı olmaz. 
Biz de bunu şiirin kudretine yo- 
rarız. O nedenle sizin söyledi- 
öiniz şiirin şair için yüklendiği 
anlam, okur için yok hükmün- 
de olabilir. 


galiba. Ama ne demek istediğinizi anlı- 
yorum. Kelimelere takmasam iyi olacak 
bu arada. Bireyin küçük iç dünyasının 
sorunlarını büyütmek bugünkü şiirde en 
çok eleştirilmesi gereken taraflardandır 
bence. Başkaları böyle düşünmeyebi- 
lir. Büyük insanı arayan şiir ruhani bir 
yöneliş içindedir. Günümüz şiirinin ço- 
gunluğu maaş aklıyla (geçimlik akılla, 
küçük resme takılıp kalan akılla) yazı- 
lıyor. Sizin dediğiniz bu kapıya çıkıyor. 
Mead aklıyla (akıbeti gören akılla yani 
küçük resme takılıp kalmayan, büyük 
resmi gören akılla) söylenen şiiri yeni- 
den öne geçirmeliyiz. Benim şiirimde 
mead aklına ulaşma çabası var diye zan- 
nediyorum. 


e Canetti “Cervates olmasa, Gogol 
olmasa, Dostoyevski olmasa, Büchner 
olmasa ben bir hiçtim. Ateşsiz, köşesiz 
bir ruh.” diyor. Bizim edebiyatımız- 
da böylesi değerbilir ifadelerle çok da 
karşılaşmıyoruz. Siz Canetti gibi bir 
söz söylemiş olsaydınız kimleri, niçin 
anardınız? 


Biz dünyamızı 20. yüzyıl Türk- 
çesiyle sınırladığımız için kendimizi 
hudayinabit zannediyoruz. Yukarıdaki 
isimler aynı dille mi yazdılar? Mesela 
Arapçayı, Farsçayı dâhil edersek buna 
benzer güzel sözler buluruz mutlaka. 
Bizim şairlerimiz Hafiz için, Sa'di için 
ne demişlerdir, bilen var mı? Mese- 
la Yunus Emre Mevlâna için ne diyor? 
“Mevlânâ Hüdâvendigâr bize nazar kıla- 
1/Anun görklü nazarı gönlümüz aynası- 
dır.” Yahut Mevlâna'nın kendisi irfani 
şiirin öncüleri olan Attâr ve Senâi için 
ne diyor? Diyor ki “Attâr ruhtu, Senâi 
onun iki gözü. Biz Senâi ve Attâr'ın ar- 
dınca geldik.” Bir başka yerde de Attâr 
için şöyle diyor: “Yedi aşk şehrini Attâr 
dolaştı, biz daha bir sokak dönemecin- 
deyiz.” Bence bizimkiler daha güzel 
söylemişler. Belki şimdilerde buna ben- 
zer ifadeler göremeyişimiz bizi bu kanı- 
ya sevk ediyor. 


e “Meşrutiyetten Cumhuriyete | İran 
Şüri” güldestesinde  (antolojisinde) 
çağdaş İran şiirinden birçok şairin şii- 
rini Türkçeye kazandırdınız. Verdiğiniz 
bilgilere bakılırsa “Meşrutiyet” İran 
şüri için önemli bir kırılma anlamına 
geliyor. Bizim için Servet-i Fünün, ar- 
tık Batı edebiyatında karar kıldığımız 
bir dönem olarak bilinir. “Meşrutiyet” 
İran şiiri için benzer bir parantez anla- 
mı taşıyor mu? 


Meşrutiyet hareketi İran'da bir 
ümidin adıdır veya bir hayal kırıklığı- 
nın. Şu anlamda ki okumuş kesimler 
meşrutiyetten çok şey beklediler ama 
beklentilerinin çoğu gerçekleşmedi. 
Çünkü altyapı yeterli değildi. Bizdeki 
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gibi tıpkı. Ama onlarınki daha vahim- 
di. Meşrutiyet taraftarı şairler şiirlerini 
meşrutiyetin hizmetine verdiler ama bu 
şiirler ne şiir olmayı tam olarak hak ede- 
bildi ne de meşrutiyet için inşa edici bir 
işlev görebildi. Sadece harekete geçirici 
etkenlerden biri olarak kendini göstere- 
bildi o kadar. O hengamede şiir üzerine 
kafa yoran da pek bulunmuyordu. Bu- 
nunla birlikte meşrutiyet süreci (öncesi 
ve sonrasıyla) şiirinin şiir için önemli 
bir getirisi oldu. O da şudur: Şiirde maz- 
mun ve konu değişikliği meşrutiyet şi- 
iriyle ivme kazanmış oldu. Sonrasında 
yeni dünyaya uygun bir şiir dili doğma- 
ya başladı. Yani meşrutiyet süreci şiiri, 
yeni şiirin doğuşunu ve gelişmesini ko- 
laylaştırdı. 


e Çağdaş İran şiiri ile geleneksel şüir 
arasında nasıl bir ilişki var? Geçmişin 
reddi biçiminde mi gelişiyor çağdaş şiir 
yoksa gelenekten besleniyor mu? 


İran'da geleneksel şiir, varlığını 
canlı bir biçimde sürdürüyor. Bugün ya- 
şayan geleneksel şiiri iki sınıfa ayırmak 
uygun görünüyor bana: Biri her şeyiyle, 
ruhuyla, diliyle, konusuyla, mazmunuy- 
la eskiyi andıran geleneksel şiir. Diğeri 
biçim olarak geleneksel olmakla birlikte 
dil ve söylem olarak epey yeni ve mo- 
dern, hatta modem üstü bir şiir. Öte yan- 
dan yeni şiir dediğimiz ve bizde kimile- 
rince serbest şiir tabir edilen şiire benzer 
bir şiir var ki biçim olarak da eskiden ve 
gelenekten kopmuştur. Bununla birlikte 
bu yeni şiir de eskiye tamamen sırtını 
dönememiş, onun kimi imkânlarından 
yararlanmıştır. Bunda dilin geçmişle 


bağlarını koparmayışının payı büyüktür 
diye düşünüyorum. 


Bizde elifba değişikliğinin gerçek- 
leşmesiyle şiirin hâletiruhiyesi değiş- 
ti. Birden hafiflediğini, özgürleştiğini 
hissetti. Aslında yanılsamaydı. Evden 
çıkmış, sokakta kalmıştı, gidecek yeri 
yoktu; bunu geç anladı. Toparlamaya 
çalıştı ve epeyce de toparladı aslında. 
İran'da ev değişmemiş, şiir evin dışın- 
da kalmamıştı. Şiir kendini kısıtlanmış 
hissediyor, bu kısıttan kurtulmak için ne 
yapmak gerektiğini düşünüyordu. So- 
nunda evi içerden yenilemeye çalıştılar. 
Son aşamadaysa evin dış cephelerine de 
el attılar. O yüzden hem yeni oldu hem 
eski. Bu durum yerine göre iyi, yerine 
göre kötüydü. Bu durum bütün İran 
şiiri için geçerli değildi tabii. Bazı şa- 
irler eski evden memnundular. Evin 
avlusundan dışarı çıkmaya, pencere- 
den dışarıya bakmaya çalışmadılar bile. 
Ama sokaklar değişmişti; evin içinden 
bunu fark edemediler. Bazı şairlerse 
hem eski evden memnundular hem de 
dışarıya bakmaktan geri durmuyorlar- 
dı. Eski şiir onları öyle kuşatmıştı ki o 
kuşatmayı hayatta kalmak için zorunlu 
görüyorlardı. Buna rağmen bir yandan 
da dışarıdaki yeni gelişmeleri alkışlı- 
yorlardı. Bu gelişmelerden şiirin muaf 
olduğunu sanıyorlarmış gibi bir hâlleri 
vardı. Mesela uçak için şiirler yazıyorlar, 
uçağı çelik gövdeli, tunç kanatlı zümrü- 
düankaya, kartala vs. benzetiyorlardı. 
Veya otomobil demirden attı onların şi- 
irlerinde. Elbette bu anlayışlar kalmadı 
artık; bir orta yol tutturdular. Onların 
orta yolu bence İran şiirinde olumlu bir 
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gidişi işaret ediyor. Şunu da belirtmeli- 
yim ki bizim şairlerimiz arasında bu orta 
yolu biraz gerilik gibi görenler var. Bel- 
ki de haklılar, ne bileyim. 


e Klasik şürimizin aid olduğu Doğu 
şür havzası içinde, çağdaş şürimizin 
dâhil olduğu Batı şür havzasından 
daha fazla kabul görmediğini düşünü- 
yorum. Söz gelimi geleneksel İran ya 
da Arap şüri içinde klasik edebiyatımı- 
za küçük bir yer dahi açılmadığını du- 
yuyor, okuyoruz. Böyleyken niçin kla- 
sik, geleneksel şiirimizin daha değerli 
olduğuna ilişkin bir kanaat vardır? 


Uzun bir mevzu. Arap şiiri İslam şi- 
irinin anasıdır. Ondan Farsça şiir doğdu, 
ondan da Türkçe şiir. Sonra da kardeş 
oldular. Önce gelen oturur, diye bir ta- 
bir var, Ankaralılar daha iyi bilir bunu. 
Ankara Belediyesi Elektrik-Gaz-Otobüs 
idaresinin kısaltması olan EGO'nun 
gençler arasındaki açılımıydı bir zaman- 
lar. Bu hesap, diller de İslam kültürün- 
de yer kapmışlardır. Türkçe bir bakıma 
otobüse en son binen dildir. O yüzden 
şiirimizde protokolde birinci sırada ol- 


attan bize yansıyanları bi- 
riktirip sonra da taşırıyoruz. 
Bazen hikmetin doğmasına 
aracılık ederken çoğu zaman 
da hezeyan ebeliği yapıyoruz. 
Bu demek değil ki hayat şiire 
doğrudan yansıyor. Bilakis şiir 
hayattan kaçtığımız bir sığınak 
oluyor çoğu zaman. 


mayabilir. Bu, onun değerinden pek bir 
şey eksiltmez. Sizin de belirttiğiniz gibi 
Batı daha ziyade farkındadır bu şiirin. 
Arapça ve Farsça konuşan toplumlar 
belki Türkçe şiirin pek farkına varama- 
mışlardır. Keşke varsalardı. Tabii, bu 
toplumlarca Türkçe şiir hiç bilinmiyor 
demek de doğru değil. Ben size bir ör- 
nek vereceğim. Klasik Farsça şiirin son 
büyük şairi kabul edilen ve hâtemü'ş- 
şuarâ diye anılan ve ana dili Farsça olan 
Molla Câmi, Ali Şir Nevâi'nin Türkçe 
eserlerini ilk okuyan ve haklarında gö- 
rüş belirten bir otoritedir. Câmi, onun 
Nevâi'nin Hamse'sini son derece beğe- 
nir ve onu Nizâmi'nin Hamse'siyle eş 
değer, hatta ondan daha üstün görür. Bu 
arada, şu sözü nasıl değerlendirilir bile- 
mem: “Bu eser de Deri (Farsça) diliyle 
olsaydı/Şairlerin şairlik sergilemesine 
mecal kalmazd/O mucizevi şürlerin 
nizamı karşısında/Nizâmi kim olurdu, 
Husrev (Dehlevi) kim?” Dilin yaygınlığı 
şiir için elbette avantajdır, şiirin güzel- 
liği bununla ölçülmüyor bildiğiniz gibi. 
Bu genel değerlendirmeden son- 
ra, klasik şiirimiz niçin daha değerlidir, 
sorusuna cevap arayalım. Bu, aidiyetle 
ilgili bir konudur. Biz, yeni dönem şii- 
rimizle nereye aidiz? Yeni şiirimizi biz- 
den başka kim okuyor? Eski şiirimizi 
az da olsa bizim Arap, Acem ve Hintli 
kardeşlerimiz okuyorlardı, ayrıca Batı 
da epeyce okuyordu. Şimdi bizi kim 
okuyor? Sadece soruyorum. Farklı ce- 
vaplar gelir çünkü. Başkalarınca çok 
okunmak ölçütse, bence eski şiirimiz 
daha çok okunuyordu. Sayayım mı? 
Araplardan, Acemlerden, Hintlilerden 


Mehmet ÖZTUNÇ 


(ğğğiğin küçük iç dünyasının so- 
runlarını büyütmek bugünkü 


şiirde en çok eleştirilmesi ge- 
reken taraflardandır bence. 


ve Türklerden başka, Kürtler, Boşnak- 
lar, Aravutlar (aslında son üç kavim 
de Türklerle birlikte Türkçe şiirin asıl 
sahiplerindendir ya) Özbekler, Tatarlar, 
Türkmenler... Bakınız, geniş bir havza 
bu. Şimdi bu kadar geniş bir havzamız 
var mı, şüpheliyim. Mısır'ın son Mem- 
luk Sultanı Kansu Gavri'nin, Yavuz Sul- 
tan Selim'ce saltanatına son verilen sul- 
tanın, Türkçe divanı var. Türkiye'de ba- 
sıldı yakınlarda. Demek ki Mısır'da da 
Türkçe şiir yaygındı. Mehmed Akif?in 
Gölgeler'i de Mısır'da basıldı meselâ. 


e Hece Yayınlarından Hâfiz Divânı 
çeviriniz çıktı. Türkçenin bugün içinde 
aktığı mecrayı düşündüğümüzde şiir- 
sel bir çeviri yaparken ne tür zorluklar 
yaşadınız? 


Cevap sorunuzda var aslında. Türk- 
çe geçmişiyle arayı bu denli açmasaydı, 
Hâfiız'ı Türkçeye çevirmek o kadar da 
zor olmazdı belki. Tabii ben şiirsel bir 
çeviri yapmayı fazla önceledim diye- 
mem. Metne fazlasıyla bağlı kaldım 
çeviride. Çeviriyle esas metin karşılaş- 
tırılabilsin, istedim. Buna rağmen çevi- 
rinin şiir tadının hissedilmesi için de bir 
çabam oldu elbette. Bu yüzden bazı yer- 
lerde çok zorlandığımı söyleyebilirim. 
Şür çevirisi muhataralı bir iş. Hâlâ üze- 
rinde çalışabilirim o çevirinin. Kendimi 
tutuyorum. 
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e “Şiraz'da Şür” şürinizde, o pey- 


nir ekmektir karın doyurur” diyorsu- 
nuz. Dizeyi açmanızı istesem... 

O şiir Şiraz'da söylendi. Zaten bir- 
kaç dizeden ibaret. O an o hâliyle geldi 
ve söylendi. Bir dize daha vardı, sonra- 
dan üzerini çizdim terbiyesiz göründü- 
gü için. Şiraz, Hâfız'ın memleketi bil- 
diğiniz gibi. Hâfız'ın toprağa verildiği 
kabristanda şimdi sadece Hâfız'ın kabri 
var. Daha doğrusu diğerlerinin üstü 
düzlenmiş ve bahçe hâline getirilmiş. 
Oraya gittiğiniz zaman Hâfız'ın hava 
sahasına girmiş oluyorsunuz. Sa'di de 
Şirazlı ve onun kabri de Şiraz'ı süslü- 
yor. Hatta onun mezarının olduğu yer 
daha görkemli. Buna rağmen Şiraz'da 
en çok Hâfız'ın sözü geçiyor. Hâfız 
gerçekten bir geçim kaynağıdır. Mesela 
her yayınevi bir Hâfız divanı sürmüştür 
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piyasaya. Bir de Hâfız'ın dizelerinin 
yazılı olduğu kartlar satılır sokaklarda, 
tefeül etmek için. Her bürokrat, hatip, 
hoca, turizm rehberi, tellak vs. sözüne 
Hâfız'dan birkaç dizeyle başlar meselâ. 
Artık bu dizenin albenisi kalmadı galiba. 


e Türkiye Yazarlar Birliğinin Başkan- 
lığını da yürütüyorsunuz. Türkiye Ya- 
zarlar Birliği yazarlara, şairlere, edebi- 
yat dünyasına karşı ne türden sorum- 
luluklar üstelenen bir kuruluştur? Bel- 
li bir siyasal yelpaze içinde kaldığınız, 
Türkiye'nin bütün edebiyat verimlerini 
kuşatmadığınız yönündeki bir eleştiri 
için neler söylersiniz? 


Türkiye Yazarlar Birliği, yazarları, 
şairleri, fikirle işi olan kalem erbabını 
muhatap alan ve onlara muhatap olan 
bir kuruluş. Ancak bilinmeli ki bir mes- 
lek birliği olarak tanımlanabilecek bir 
kuruluş değil. Telif hakları öncelikli 
işimiz değil mesela. Biz kültür ve dü- 
şünceyi ön planda tutan bir gönüllü te- 
şekkülüz. Bazen, ben bir roman yazdım, 
bunu basın, diye gelen dostlar oluyor. 
Böyle bir sorumluluğu üstlenmiyoruz 
mesela. Ama Türkiye'nin kültür, düşün- 
ce ve edebiyatının seyrinden sorumlu 
görüyoruz kendimizi. Yani bu seyrin 
ülkemize yararlı olması için katkı sağ- 
lamaya çabalıyoruz. Hükümetlere kültür 
ve düşünce alanlarında destek vermeyi, 
yanlış gördüğümüz uygulamalarda ku- 


rumları kırmadan, dökmeden uyarmayı, 
eleştirmeyi sorumluluğumuzun gereği 
olarak görüyoruz. İdeolojik bir tavır alış 
içinde değiliz. Siyasi kurum ve kuru- 
luşlara yamanmadan ve mutlak cephe 
almadan bağımsız olarak çalışmalarımı- 
zı sürdürüyoruz. Bazı büyük çaplı faa- 
liyetlerimizde hükümetlerden, beledi- 
yelerden katkı ve kolaylaştırıcılık talep 
ediyoruz ama onların sağladığı katkı ve 
kolaylık, bizim konumumuzu etkilemi- 
yor. Eleştireceksek gene eleştiriyoruz. 
Destek istediğimiz bir kurum bize des- 
tek vermediği hâlde alkışlanacak bir iş 
yapmışsa onu da alkışlamaktan geri dur- 
mayız. Bütün bunlarla birlikte geniş bir 
düşünce dünyası var bizi içine alan. Bu 
dünyaya bağlıyız. Bu dünyanın dışında- 
ki verimleri de ciddiye alıyoruz-- elbet- 
te. Ama onları tam anlamıyla kuşatmak 
sorumluluğunu taşımıyor olabiliriz ve 
bu eleştirilmemeli. Fakat yıllardır ver- 
diğimiz ve gelenekselleşen ödüllere 
baktığımızda Türkçenin bütün edebi ve- 
rimlerini dikkate aldığımız görülecektir. 
Ama fikriyatımıza yakın olan verimlere 
pozitif ayrımcılık uygulamak de bizim 
sorumluluğumuzun bir parçasıdır. Bize 
benzer başka kuruluşlar da var. Onların 
dünyası da ayrı olabilir. Böylece her ku- 
ruluş kendi dünyasına uygun verimleri 
kuşattığında, kuşatılmadık bir verim 
kalmıyor, diye düşünüyorum. 


DEDE KORKUT'TA “HAYALET ADLAR' VAR MI? 
İDEMÜR (E)Güci iLE KıYAn (E)Güci| 
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olan Kültigin-Bilge Kağan ve Tunyukuk (ve daha sonra bulunan, altmıştan 

fazla, öteki) anıtları (yazıtları/abideleri); eski Uygur Türkçesinin “samur fir- 
ça” ve “mürekkep” kullanılarak, papirüs, kâğıt ve ağaç kazıklar üzerine yazılmış Bu- 
dist metinleri; İslamiyetin kabulünden sonra yazıldığı için “İlk İslami Eserler” adı 
ile andığımız Divânu Lugâti 1-Türk ile Kutadgu Bilig; elimizde “Dresten” ve “Va- 
tikan” nüshalarının bulunduğu eski Anadolu Türkçesinin en önemli eseri Dede(m) 
Korkut('un) Kitabı adlı eserlerimiz ilk yayımlandıkları tarihlerden itibaren Türk ya 
da yabancı Türkologların dikkatini çekmiş, bu eserlerdeki pek çok “kelime” üzerinde 
“yeniden okuma” denemeleri yapılmış, yeniden anlamlandırmalar ileri sürülmüştür. 


Ts dili tarihinin (granit ve mermer) taşlar üzerine kazılmış ilk belgelerinden 


Orhun Yazıtları'nın her kelimesi “yeniden okuna okuna” artık son şeklini almış- 
tır. Danimarkalı Türkolog W. Thomsen?den Türk Türkolog Cengiz Alyılmaz'a kadar 
onlarca “yazıt uzmanı” nın eserleri kütüphanelerdeki yerlerini almıştır. 


Divânu Lugâti 1-Türk rahmetli Ziyad Akkoyunlu ve Ahmet Bican Ercilasun tara- 
fından, Arapça aslından, yeniden okunmuş; Ercilasun tarafından yapılan karşılaştır- 
malı notlar ile son şeklini almış ve TDK tarafından yayımlanarak Türkologların bilgi 
ve ilgisine sunulmuştur (eserin yakında 2. baskısı yapılacaktır). 


Dede(m) Korkut(un) Kitabı üzerine ilk çalışanlardan olan Orhan Şaik Gökyay 
ile Muharrem Ergin'in birbirlerinin okumalarını tenkit eden yazılarını derslerimizde 
de kullanıyor, kelimeleri didik didik inceliyorduk. Her iki uzman da rahmetli oldu 
ama “Dede Korkut, “öyle "değil “böyle'dedi, müstensihler üstün-esre ve ötre'yi yanlış 
yerlere koyarak ya da kelime başına zâit “elif” iliştirerek 'şöyle” okuttu” gibi bilim- 
sel görüşler ileri sürdüler. 


Türk Dili dergisinin bazı sayılarında Osman Fikri Sertkaya, Tuncer Gülensoy, 
Günay Karaağaç gibi Türkologların birtakım Türkçe sözcükler üzerine yazdıklarını 
okuduk. Kırıcı bir üslup kullanılmadan yapılan bu araştırmaların sonuçlarını okuyun- 
ca tarafımızı buluyor, “bana göre şu doğru!” diyorduk. 


Dede Korkut'ta “Hayalet Adlar” Var mı? |Demür (E) Güci ile Kıyan (E)Güci| 


Türk Dili'nin her sayısını dikkatle okur, yeni bilgiler edinmeye çalışırım. Hamza 
Zülfikar'ın dil ile ilgili araştırmaları bana dil bilgisi derslerimi hatırlatır; Nail Tan'ın 
“biyografi-bibliyografya”yı birlikte sunan “Yitirdiklerimiz” köşesindeki bilgiler ile 
aramızdan göçüp giden “pir-i fâni”lerin geride bıraktıkları eserlerini öğrenirim: “Se/ 
gider, kum kalır?” misali, onlara rahmet dilerim. 


Hikâye (öykü de diyorlar), şiir ve tanıtma, hatıra (anı), gezi notları yazmak güzel 
şeyler. Ben yazdım, yayınladım. Dergideki hemen her şiiri ve hikâyeleri okur, bazıla- 
rının üslubuna ve yaratıcılığına hayran kalırım, bazılarını da unuturum. 


Türk Dili'nin 761. (Mayıs 2015) sayısında değerli genç meslektaşım Prof. Dr. 
Sadettin Özçelik tarafından yazılmış “Dede Korkutta İki Hayalet Ad Üzerine: De- 
mür Güci, Kıyan Güci” adlı üç sayfalık bir görüş yazısı yayımlandı. Yazıyı iki kere 
okudum, gerekli notlarımı aldım, şimdi de “bana göre” neler farklı onlara dikkat 
çekmek istiyorum. 


Sadettin Özçelik, “Dede Korkut” üzerine yaptığı çalışmalarıyla dikkat çeken bir 
Türkologdur. Onun “Dede Korkut. Araştırmalar. Notlar/Dizin/Metin” (Ankara 2005) 
adlı kitabı ile (“Bamsı Beyrek Kam Püre'nin oğlu muydu?” Türk Dili 759 (2015), s. 
70-72) adlı makalesi bunlardan ikisidir. 


Gelelim Özçelik'in yukarıda adını verdiğim makalesine. Önce makalenin adın- 
da geçen “İki Hayalet Ad” nedir, bunu anlamaya çalışalım. “Hayalef” sözcüğü Arap- 
ça kökenli “4ayâlet'ten alıntı olup “7) Gerçekte olmadığı hâlde bazen görüldüğü 
sanılan peri, hortlak vb. görüntüler; 2) Belli belirsiz görülen şey, gölge; 3) (mec.) 
Çok zayıf kimse.” (TDK, Türkçe Sözlük, 11. baskı, 2011, s. 1067) demektir. Demek 
ki “hayalet” sözcüğü, eğer Özçelik başka bir anlam vermiyorsa, 7S“te verilen bu üç 
anlamdan birisidir. Ama bana göre bu üç anlam da buraya uygun düşmüyor. Özçelik 

“Tarihi metinlerin okunması sırasında ortaya çıkan sorunlardan biri de hayalet keli- 
melerdir. Bu tür kelimelerin ortaya çıkış sebebi genellikle metindeki yanlış yazımın 
olduğu gibi okunması ya da metinde doğru yazılmış olan kelimenin yanlış okunması- 
dır.” diye yazmış da ondan dolayı doğruyu bulabiliyoruz. 


Özçelik, “Dresden nüshası üzerinde yapılmış çalışmalarda “şimdiye kadar Kı- 
yan Güci ve Demür Güci şeklinde okunan” adların, S.Tezcan-H. Boeschoten ile M. 
Kaçalin tarafından da aynı şekilde okunduğunu fakat S. Tezcan'ın (“sözünü ettiğimiz 
ikinci kelimenin Vatikan 'daki yazılışını “Başa fazla bir elif getirilerek' ekici okuna- 
bilecek biçimde yanlış harekelenmiştir.” (2001: 310)) görüşünü de belirtmiştir. M. 
Kaçalin'in de bu kelimenin “metinde Egici” diye not düştüğünü (2006: 229, 54:05) 
belirten Özçelik, yazısının (s. 50) 6. paragrafında: (“Acaba Dresten nüshasında Güci, 
Vatikan nüshasında Egici okunacak şekilde yazılmış olan bu özel adların okunuşu ko- 
nusunda tercihimiz ne olmalı? Dresten nüshasında yanlış yazılmış birçok kelimenin 
Vatikan nüshasında doğru yazılmış olduğunu veya tam tersi durumun da söz konusu 
olduğunu söyleyebiliriz... Elimizdeki iki nüshanın dayandığı ortak dip nüshada söz 
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konusu iki adın kısmen yanlış yazılmış olduğunu ve bu yanlışlığın -yukarıda görüldü- 
gü gibi- iki nüshaya, karışıklığa sebep olacak şekilde ve eksik aktarıldığını düşünü- 
yorum. Her şeye rağmen Vatikan yazıcısı, ikinci ismin ikinci kısmını Egici okunacak 
şekilde yazmakla bu konuda bize fikir verecek önemli bir ip ucu bırakmıştır.”) 


8. paragrafta ise şöyle demektedir: (“Dresden nüshasında Demir Güci-Kıyan 
Güci şeklinde yazılmış her iki adın ikinci kelimesinin başında bir elif eksiktir ve bu 
özel adların şöyle tamir edilmesi gerekir: Demür /Efgüci, Kıyan /Ejgüci.) 


Özçelik, (s. 51) 3. paragrafta: (“Böylesi özel adlarda Demür veya Kıyan “sel” 
kelimelerinin yanında kullanılacak bir kelime olarak Güci ve Egüci arasında bir ter- 
cih yapmak gerektiğinde elbette yazılışı tartışmalı olan kelimenin anlamını dikkate 
almak gerekir. Buna göre kanaatimce tartışmalı olan Güci yerine Egüci'yi tercih et- 
mek ve iki adı Demür /Ejgüci, Kıyan /E)Jgüci şeklinde okumak daha uygun olacaktır. 
Çünkü kahramanlık, savaşçılık ve cesareti öne çıkaran Dede Korkut gibi bir metinde 
Egüci çok daha anlamlıdır.” | 


4. paragrafın son cümlesi de şöyle: (*.....teklif ettiğimiz Demür /Efgüci, Kıyan 
/Ejgüci şekillerinde de ilk kelime isim, ikinci kelime fiildir. (Demür/ Kıyan Egüci). 
Yani söz konusu özel adları “demir eğici, sel eğici” veya “demir bükücü, sel bükücü” 
olarak anlamak yanlış olmaz.”)J 


Ke 


Özçelik, eski yazı ile yazılan Güci'nin başında |elif| var mıydı, yok muydu soru- 
nunu çözmeye çalışıyor ama Türkçe-Moğolca ortak kelime olan Demür ile Türkçede 
bulunmayan Moğolcadan ödünçleme Kıyan kelimesinin sonlarına Güci ya da Egüci 
kelimeleri nasıl gelebilir sorununu tam çözememiş: 


Doç. Dr. Paki Küçüker ile birlikte basıma hazırladığım Eski Türk-Mogğol Kişi 
Adları Sözlüğü adlı el kitabım yakında basılacak. Bu sözlüğün bir özelliği Arap harf- 
leri ile yazılmış Türkçe ve Moğolca adların farklı tarihçi ve dilci Türkologlar tarafın- 
dan nasıl okunup transkripsiyonlandığı da gösterilmiştir. Türk-Moğol kişi adlarının 
yeni doğan çocuklara verilişleri, ad toylarının yapılışı, ikinci adın kişi tarafından alı- 
nışı aynıdır. Pek çok ortak kelime Türk ve Moğollar tarafından erkek ve kadınlara 
verilmiş; pek çok Moğolca kelime de Türkler tarafından yeni doğan bebelerine ad 
olarak konulmuştur. 


Konu ile yakından ilgisi olduğu için Türklerde ve Moğollarda kullanılan Demür 
(< Temür, Temir) adı “t-'li biçimiyle Temür, Temir, Timur (Anadolu'da: Teymür) 
olarak kullanılmıştır. Çinggis Kağan'a doğduğu zaman verilen ilk adı, esir alınarak 
obaya getirilen başka bir Moğol boyunun hakanının adı olan Temüçin kelimesi | < 
Temü(r) “demir? * çi(n) “meslek eki?) de Türk ve Moğollarda ortaktır. Ayrıca, Te- 
mürtaş/Temirtaş/Timurtaş; Temür Yaylıg, Timur Kutlug; Togluk Timur, Togay 
Timur, Temür Noyan gibi tarihi adları da unutmamak gerekir. 


Dede Korkut'ta “Hayalet Adlar” Var mı? |Demür (E) Güci ile Kıyan (E)Güci| 


Kıyan kelimesi Moğolca kökenli olup *se/* anlamınadır. Ergenekon'a yerleşen- 
lerden, İl Han'ın oğludur. Bundan türeyenlere Kıyat denir. (Ebü/-Gâzi Bahadır Han- 
Romanzof neşri, 20, 21, 31; Desmaisons neşri, 33). Kabul Han'ın 6. oğlunun adı da 
Bodan Kıyat'tır. |Tugdın çıkgan selni Mogol KIYAN dir. KIYAT anıng cem'i turur. 
Kıyatfnıng) asl ma'nâsı (Küçli Baldam) timek bolur. Tagdın akan sel, yelden küçli 
turur, anıng üçün ol atnı koyup tururlar. (Ebül-Gâzi-Romanzof neşri, 39)) 


DKK'nda Güçli olarak geçen ad da Türk-Moğol ortak kişi adlarında da görülür. 
Zafernâme'de (s. 29) adı geçen Güç Timur “Tuğluk Hoca Bikicek”in oğludur. Güçü 
(<Küçü), Naymanların Hristiyan kağanının adı olup, Küçlük de denir. 


Küç kelimesi eski Türkçede Küç ( > güç), Moğolcada Küçü(n), Küçi olarak 
kullanılmıştır. (Bazı tarihçiler tarafından yanlış olarak Guçu, Küçu biçimlerinde 
de okunmuştur.) Eski Türk yazıtlarında Küç Kıyakan İçreki (E 4), Elçi Çor Küç 
Bars (E 14), Tüz Bay Küç Bars (E 17, 1) olarak gecen KÜÇ kelimesi daha sonraları 
Küç Buga Han (Cüveyni, I, 116); Küç (Güç) Timur “Şiban'ın 12. oğlu Koyınçı'nın 
2. oğludur. (Reşidüd-din-Kerimi, II, 2); Küçlü (Küşlü) Sengün Han “Harezmşah 
Celâleddin'in beyi” (F. Sümer, 5); Küçlük, Küçlik “Nayman Hanı Sayang Han'ın 
oğlu, XIT. yy.; Küçlük “H.616, Sultan Mahmud'un beylerinden” (Ebul Gâzi- 
Romanzof neşri, 59) gibi adlar Türk-Moğol kişi adı olarak kullanılmıştır. 


EG- füli demir için “demir eğici” olarak kullanılabilir ama “K/YAN Eğici” yani 

“seli eğen” anlamında kullanıldığı görülmemiştir. “Sel gibi akmak; (bir yeri) sel gö- 

türmek; sel seli götürmek; sele gitmek (—sele kapılmak- selle sürüklenip gitmek)” 
gibi deyimlerin yanında “seli eğmek” gibi bir deyimin varlığına rastlanmamıştır. 


Şimdi, geri dönerek Sadettin Özçelik'in tekliflerine bakarsak, eldeki anlam 
bilgilerine göre Demür Egüci ile Kıyan Egüci adlarındaki ikinci kısımların Güçi 
(Güçü < Küçü) olarak kalması uygun olacaktır. 
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kaynaklarından biri sayılmaktadır. Bunun en önemli nedeni ise, tasavvufun 

dini merkeze alarak şaire sınırsız bir ilham kaynağı olmasından ileri gelir. 
Özellikle 1860 öncesi Türk edebiyatını hem halk edebiyatı hem de divan edebiyatı 
hassasiyetleri ile besleyen tasavvuf, Türk şiir geleneğinin önemli bir parçası olmuş- 
tur. 


fay felsefesi edebi bir gelenek olarak Türk şiirinin en önemli beslenme 


Tasavvuf, geniş hayal dünyası ile ilhamını klasiklerden alan her şairi bir yö- 
nüyle öz kaynaklarından beslenmeye sevk etmiştir. Tasavvuf inancına göre, “kenz-i 
mahfi” yani gizli bir hazine olan Allah, kendisine duyduğu aşkı yani “Aşk-ı Zati” yi 
görünür kılmak istemiştir. Yaradanın kendisine duyduğu aşk onun “Cemal-i Mut- 
lak”, “hüsn-i mutlak” ve “kemal-i mutlak” sıfatlarındandır. Tasavvufa göre âlemde 
olan her şeyin Allah'tan bir parça gibi addedilmesinin temelinde Allah'ın bu ilahi 
isteği vardır. Allah, tıpkı bir ayna gibi kendi hüsnünü yani güzelliğini âlemde se- 
yir etmek istemiş böylece yarattığı her zerreye kendi güzelliğinden bir parça nakş 
etmiştir. Mutasavvıfların baktıkları her yerde Allah'ı görmesinin nedeni Allah'ın 
her noktada zuhur etmesindendir. Bu nokta tasavvuf ehlinin ve şeriat ehlinin en faz- 
la çatıştığı durumdur. Zira şeriata göre Allah yarattıklarına benzemez. Allah bütün 
evreni kendi yaratmıştır. Hâlbuki tasavvufta yukarıda da işaret edildiği gibi Allah, 
evren ve insan bir bütün içinde anlamlanmaktadır. “Tekvin” yani “varoluş” bu nok- 
tada farklı bakış açılarıyla değerlendirilmiştir. Aşağıdaki şekil, tasavvuftaki mutlak 
döngüyü anlatmaktadır. 


Buna göre, Tanrı katından inişte, yani “seyr-i nüzul”da ilahi bir sıra vardır. Bu 
varoluş sırası şöyledir: Önce cemada, sonra nebata, ardından da hayvana ve insa- 
na. İnsan varlık âleminde kendi cismine nail olduğunda ise “seyr-i süluk”u başlar. 
Bu tasavvufta insanın manevi yolculuğu anlamındadır. İnsan bu aşamadan sonra 
geldiği Tanrı katına dönmek için mücadele eder. Amaç, tek ve mutlak sevgili olan 
Allah'a kavuşmak, varlığını onda yok etmektir. Bunun için de nefsini terbiye etmesi, 
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Tanrı katına çıkış Tanrı katından iniş 


E— 


*Seyr-i Uruc *Seyr-i Nüzul 


İnsanın yeryüzünde i leme emzik 
yery İnsanın varlık âlemine iniş sırası: 


* Cemada (Cansız Varlıklar) 
* Nebata (Bitkiler) 
* Hayvan 


* İnsan —— 


Devriyye'nin insan ruhunda o Seyr-i 


varlık (o kazandıktan 
sonra tek varlık olan 
Allah'a ulaşmasına 


Seyr-i Uruc denir. 


Nüzul'dan Seyr-i Urucda giden yolculuğun 
tamamlanması için sırasıyla; “Şeriat”, “Tarikat”, 


Seyr-i Nüzul ile Seyr-i Uruc'un 
tamamlanmasına “DEVRİYYE” denir. 


“Ma'rifet” ve “Hakikat” basamaklarına çıkarak 
“Fenafillah” mertebesine ulaşması gerekir. Bu 
noktada ona yol gösterici bir “Mürşid-i 
Kamilin” bulunması şarttır. 


kötülüklerden, dünyevi hırs ve arzularından arınması gerekir. İnsan nefsine bu yol- 
da yardımcı olacak tek kaynak ise, mürşittir. “Yol gösterici” anlamını taşıyan mürşit, 
müridine yani öğrencisine bu yolda ışık tutandır. İnsan nefsinin, Allah'a yürümesi 

için ve onun ruhunu ilahi birlik makamında eritmesi için bazı aşamalardan geçmesi 

şarttır. Bunun için de nefsin iç varlığını terbiye etmesi gerekmektedir. Tasavvufta bu, 
“yedi basamak” olarak adlandırılır, her bir basamak nefsin terbiyesi ve ıslahı üzerine 

kurulmuştur ve sırasıyla şöyledir: 


& 


Nefs-i Emmare: Kötülük emreden nefistir. Nefs-i Levvame: Kendini kınayan 
nefistir. Yapılan kötülüğün ardından huzursuzluk yaşar. Bu bir çeşit “vicdan aza- 
bı” anlamındadır. Nefs-i Mülhime: İlham alan nefistir. Nefis bu basamakta iyiliği 
düşünmeye başlar. Nefs-i Mutmaine: Tatmin olmuş nefistir. İyilik ve kötülük bu 
makamda net biçimde ayırt edilir. İnsanın edindiği ilim, burada olgunluğa ulaş- 
mıştır. Nefs-i Raziyye: Razı olmuş nefistir. Bu basamakta mutlak bir boyun eğiş 
söz konusudur. “Teslimiyet” bu basamakta makamlaşır. Nefs-i Merdiyye: Allah'ın 
kendisinden razı olduğu nefistir. Allah'a teslimiyetin son hâlidir. Bu basamakta 
benlik erimiş, yok olmuştur. Nefs-i Safiyye/Nefs-i Kamil: Kemale ermiş, saf olmuş 
nefistir. Bu basamak insan ruhunun ulaşabileceği son basamaktır. Burada ruhlar 
Allah'ta “fena” olur, yani yok olurlar. Bu makamda insan-ı kamil olan ruh, Allah ile 
bir olmuştur. 


“Şeriat, tarikat, hakikat ve marifet” dengesi de bu basamaklarda hâl ehli olmak, 
hâli makamlaştırmak için vardır. İnsanın, yukarıda izah edilen seyr-i sülükunda kat 
ettiği mesafeler de bu anlamda değişir. Dinin şerrİ kural ve kaidelerini bilmek ve 
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uygulamak zorunda olan insan, Allah'a doğru yürürken yalnız bu kurallar ile yetin- 
mez, Zira Allah'ın ve Kur'an'ın bir de bâtıni yani görünmeyen tarafı vardır. Dini 
“zahiri”, yani görünen tarafından sıyırmadan, ona başka bir perde açan “tarikat” ku- 
lun Allah ile muhabbet vesilesinin ilk adımıdır. Tarikatta, öğrenilen ve yaşanılan 
“hâl ehli” olmak arzusu daimdir. Bu noktadan sonra kulun idraki, yani ilahi hakikati 
söz konusu olacaktır. Hakikat, insanın hâl deminde Allah ile bütünlüğüdür ve şeriat- 
ten, tarikata giden yolda asıl makam hakikat ehli olmaya imandır. Bu aşamadan son- 
ra ise, nefsani yolculuk devam eder ve nihayetinde ruh kemaline erer ve “marifet” 
makamı insanda hâl olur. Marifette, kul Allah'ın aynası olmuştur. Eli, ayağı, bakan 
gözü, işiten kulağı... İnsan “marifet” makamındayken, her şeyi Hak bilir ve her şeyi 
Hak üzre yapar. Yukarıda bahsedilen birliğin Allah katında makbulü, marifettir. 


İnsan, ruhunu terbiye edip, marifette kamil ruhunu huzura erdirdiğinde aslında 
başlangıç noktasına geri dönmüştür. Yani, ilahi huzur makamından inen ruh, bir 
“uruç” ile yine özüne kavuşmuş, koptuğu cevherin bir parçası olmuştur. Tasavvufta 
“devir nazariyesi” olarak adlandırılan ve insanın Allah'tan gelip, yine Allah'a dön- 
düğünün altını çizen bu döngü, kulun başlangıcında, yani ruhlar âleminde Allah'a 
verdiği sözü hatırlaması şeklinde de yorumlanır. Kal u Bela”'da “Ben sizin Rabbiniz 
miyim?” diye soran Allah'a “Evet, Sen bizim rabbimizsin” diyen ruh, başlangıçtaki 
ilk huzur makamını arar ömrü boyunca. Göç ettiği bu dünya karmakarışıktır ve asıl 
cennet, Allah'ta yani gerçek ve mutlak sevgilinin yanında olandır. Bir sürgün ha- 
yatında olan insan, asıl vatanından kopup ondan ayrı düştüğü için, çilelere, acılara 
kısacası her şeye razıdır, çünkü bu yol meşakkatli, kıldan ince kılıçtan keskindir ve 
“sessizce” “şikâyet” olmaksızın katedilecek bu yolda her şey “mutlak birliğe” ait 
olunana kavuşmak içindir. Bunun içindir ki, tasavvufun ana kaynağında “çile ve 

zahmet” vardır. 


Çileye talip olanların gözleri yaşlıdır, ama gönüllerinde huzur vardır. Sevgili- 
den gelen her çileye kadehten sunulan şarap gibi bakarlar. Onu zehir de olsa sorgu- 
suz içerler. Onlar, manevi hazzın sarhoşluğundan memnundurlar. Sevgili neyi ver- 
diyse manevi doyuma onunla ulaşırlar. Hayatlarında, tek güzel odur. Ona âşıktırlar. 
Evrende de ne varsa onun rızası için ve onun tecellisi olduğu için severler. Çekile- 
nin kutsal olduğu, hatta “çile” için “çilehaneye” girildiği, nefsin terbiyesi için kulun 
her şeyi göze aldığı bu itikatlar zincirinde en önemli bir diğer unsur da “imandır. 
Kişi, her ne olursa olsun, “sevgilisinden” şüphe duymayacaktır. Hâl böyle olunca da 
kulun hiçbir zaman gaflete düşmemesi, şikâyet etmemesi, hep ilahi huzurda olduğu- 
nu bilmesi gerekmektedir. Bu yolda ilahi bir düstur da vardır. Buna göre, “Allah kulunu 
görmektedir ve Allah kuluna ondan daha yakındır.” Kur'an'dan ayetlerle de onanan bu 
yakınlık, insan için içindeki sevgiliye kavuşmada ilk köprü konumundadır. 


, 


Tasavvufun dili böylesine insana yakınken, elbette edebiyatın da tasavvufu bir 
kaynak olarak edinmesi tabiidir. Edebi bir kaynak olan tasavvuf, İslam âleminde 
rağbet görmeye başladıkça, edebiyatta bunun karşısında kayıtsız kalamamıştır. 
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Bundan sonra medresenin karşında bir de tekke vardır. Bu iki mektep arasında da 
ezeli bir zıtlık söz konusu olmuştur. Şeriatte helal olan tarikatte haram, tarikatte he- 
lal olan hakikatte haramdır. Şeriatın kesin ve kalın çizgileri, tasavvufta daha farklı 
biçimdedir. Bundan sonrasında ise, bir yandan İslam dininin kural ve kaidelerine 
sıkı sıkı bağlı medreseler; diğer yanda düşünce ufkunda sınır tanımayan ve Tanrı'ya 
ulaşmada medresenin kalın duvarlarını yıkan tekkeler. 


Klasik edebiyat, kaynağını Acem-Arap coğrafyasından alsa da Osmanlı 
Dönemi'nde zirveye ulaşmıştır. Biçim kaygısının kalıplarla sınırlandığı bu edebi- 
yat, duyuş ve düşünüş bakımından da şairlerin evrenini daraltmıştır. Daralan şiir 
evreninde bir müddet sonra “bir öncekinin tekrarına” düşen şairler, yeni bir şeyler 
söylemek için de “mazmun” dillerini daha da inceltmişler, terkiplerini uzatmışlar 
ve neticede girift anlamlı, söz sanatlı bir şiir dili oluşturmuşlardır. Bu da bir müddet 
sonra yaratıcığın devamlılığını azaltmış, hayal evrenini sınırlamıştır. 


İşte, tam da bu noktada tasavvufun insan ruhundaki tesirlerini gözlemlemekte- 
yiz. Neden şairler tasavvufun hayal dünyasından beslenmiştir? Tasavvufu kaleme 
alan her şair bir mutasavvıf ya da hâl ehli midir? Elbette bu soruların tek bir cevabı 


yoktur, çünkü tasavvuf 

MN Şairane sınırların RE e pınarından beslenen 

düşüncelerin boyut gerişienleği e dinin pek çok şalr bir yanı 

değiştirmesi yeniden biçimlenmesi ile bu ince duyuş tar- 

TASAVVUF zından ( etkilenmiştir. 

Kimi tasavvuf öğreti- 

Sıradanlığın bakış açısı Anlam sahasının lerini bir kamil kişiden 

bağlamında yorumu büyümesi alarak yazmıştır, kimi 

Aşkın ilahi bir kaynağa Aşkın merkezinde bir önceki şairin his- 
dönüşmesi yeniden biçimlenme 


siyatını kaynak almış, 
kimisi de sadece tasav- 
vufun hayal dünyasın- 
dan etkilenerek yaz- 
mıştır. Sebebi her ne 
olursa olsun, tasavvuf 
insanoğlunun  asırlar- 
dan bu yana beslendiği 
en önemli kaynaklar- 
dan biri olmuştur. Peki 


boyutuna geçiş 


İçerik (o Tekrara 
Kısıtlı dUYZU sıradanlığı düşme 
ve düşünce 
evreni 


Kalıplaşmış 
mazmunlar 


erin ekeni a bunun en önemli nede- 

ni nedir? Yani tasavvuf 

Dini Taassup Sosyal Yapı Mn im hangi yönleri “ kay- 
nak (durumundadır? 

İ | Edebiyatı yani insan 
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doğasını besleyen sosyal, siyasi ve dini hayat klasik edebiyatta da etkilerini açıkça 
gösterir. Aşağıdaki şekil, tasavvufun klasik edebiyattaki kaynağını, beslenme şart- 
larını ve neticelerini ortaya koymaktadır. 


Bu bakış açısı ışığında tasavvufun edebi bir kaynağa dönüşmesindeki etkileri 
şöyle açıklayabiliriz: Siyasi ve sosyal yapının edebi eserler üzerindeki etkisi açık- 
tır. Şair, yetiştiği çevreden, devrin siyasi yapılanmasından ve dini inanç, düşünüş 
kalıplarından etkilenir. Divan şairleri için de benzer bir durum söz konusudur. Has- 
sas şair ruhunu, bedeninde sürükleyen ve onu sosyal hayatın içinde anlamlandıran 
şairlerin hayal dünyalarına yakınlaşmak için, iç âlemlerinin imbiğinden süzülen 
şiirlerine bakmamız gerekir. Divan şiiri, gelenek ve yapı itibarıyla “şekil” güzelliği- 
nin estetik anlamda şiirdeki en yüksek formudur. Türe uygun muhtevanın önceden 
belirlendiği, aruz kalıplarının belli bir formda olduğu bu edebiyatta, düşünce ve 
hayal evreni de kendi içinde bir bütünlük gösterir. Şairane ruhun kalıplar ötesinde 
konumlanmış doğası, divan şiiri geleneğinde, eşsiz ve yüce bir dağ içinde gibidir. 
Klasik edebiyat, tüm gücünü ve güzelliğini de içinde hıfzettiği değerler zincirindeki 
heybetten almıştır. Bünyesinde barındırılan, beslenilen, içilen ve sonra şair ruhunda 
edebi bir zevk hâline dönüştüren kaynaklar kültürel yapının el verdiği ölçüde çeşit- 
lilik göstermiştir. Öncelikle ortak hafızanın etkileriyle, yukarıda da işaret edildiği 
gibi, İslamiyet öncesi düşünüş ve inanç kalıpları nesilden nesile aktarılmıştır, ama 
klasik edebiyatın asıl beslendiği kaynak; İslam dini, tasavvuf felsefesi, siyasi haya- 
tın sosyal hayata yansımaları şeklindedir. Hâl böyle iken de şair, içinde bulunduğu 
sosyal yapıdan ayrı bir yerde konumlandırmak imkânsızdır. 


Şairi diğer tür yazarlarında ayıran en önemli fark hiç şüphesiz hayal dünyaları- 
nın zenginliğidir. “Hayal dünyası” olarak adlandırılan ve içine “her şeyin” sığabile- 
ceği bir evrene sahip duygu âlemleri sınırsız, sonsuzdur. Düşüncenin, akılla “fikre” 
dönüştüğü, ardında da “duygu” ile devinimleştiği ruh âleminde noktasız bir tabiat 
söz konusudur. İşte, tam da bu noktada “ifade” etme, edebilme ihtiyacı ortaya çıkar. 
Asırlardan bu yana en ateşli tartışmaların ortak sorusu: “Şair nasıl yazar?” dipsiz 
bir kuyudan çıkan seslerin toplamından ibarettir. Zira bu, her şair için bu çeşitlilik 
göstermekte, her şairin poetikası da buna paralel olarak farklılık arz etmektedir. O 
zaman, şairler için hele de “Divan edebiyatı şairleri” için genellemeler yapmanın bey- 
hude bir çalışma olduğu ya da olacağı açıktır. Bunun için çalışmamızın hareket nok- 
tasını şairlerin “tasavvuf kaynağına” bağlandığı düğümler üzerinde yoğunlaşmıştır. 


Her şeyden önemlisi, “yüce ve eşsiz” bir dağ içinde hayal ettiğimiz klasik 
edebiyat ruhu, dinin, sosyal ve siyasi ortamın tazyiki içinde vücut bulmuş, geliş- 
miştir. “Yolun belli olduğu” ve “muhtevanın şekle tabi olduğu” divan şiiri şairleri 
pek çok yönden kuşatılmışlardı. Dini kural ve kaideler şiir dilinin merkezinde yer 
alıyor, Kur'an'ın ayetleri, Peygamberimizin sünnetleri şiirin imge ve sembollerine 
yön veriyordu. Sosyal hayat divan şiirinin gözde olduğu şehirlerde ve mekânlarda 
İslamiyetin etkisi ile “kaç-göç” ilişkisi içindeydi, yani şehirlerde “kadın” sosyal 
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hayatın bir parçası değildi. Siyasi anlamda da “merkezi otoritenin” hâkim olduğu 
yapı ön plandaydı. Bu ortam içine dalan şair kalemi belli ölçülerde sınırların içinde 
konumlanmıştı. Divan edebiyatının yüce dağında anlam ve imgeler ne kadar eşsiz 
ve güzel olursa olsun şairi kısıtlıyor, düşünce sıradanlığına sürüklüyordu. Öykü- 
nülen büyük şairlere yazılan “nazireler” önceden “düşünülmüş” olan mazmun ve 
semboller, yukarıda da işaret edildiği gibi kelamı “dille” kuşatıyor, “hayalin” önü- 
ne geçiyordu. Bu noktada da tasavvufun derin felsefesi o yüce dağ içinden çıkışın 
kaynağını teşkil etmekteydi. Klasik edebiyat ruhunun dışa vurumu, bir nevi ruhsal 
zenginliğin patlaması tasavvufun dile “hayal etme özgürlüğü” katan kıymetlerinden 
ileri gelmekteydi. 


Aşkın merkezde yer aldığı ve “aşkla” her şeyin bambaşka mazmun ve formda 
anlatıldığı tasavvuf, divan şiiri kanalına taze bir pınar gibi akıyor, Allah'a duyulan 
aşk ilahi bir kaynağa dönüşüyordu. Bu noktadan sonra şairane ruhun anlam sahası 
genişledi ve tasavvufun geniş hoşgörü tabiatı neticesinde dinsel imge ve semboller 
yeniden biçimlendi. Şairlerin, duygu ve düşünce evrenini genişleten tasavvuf onlara 

“görüneni” değil, “görünenin ardındakini” “göstereni” işaret etmeye başladı. Şair, 
yükselip taştığı o yüce dağın tepesinden artık daha geniş bir perspektifle algılıyordu 
evreni. Hâl böyle olunca da, “söyleyen” ya da “söyleten” şiirin muhatabı ile şair 
kalemindeki mesuliyeti azaltıyordu. Sosyal, siyasi ve dini anlamda “konuşulamaz? 
olan pek şeyin üzerine tasavvufun “hoşgörü örtüsü” serildikçe, şiir makam değişti- 
riyor ve kendisinden sonra gelecek nesillere de yön veriyordu. 


, 


Divan şiirine üç boyutlu duygu ve düşünce baharı sunan tasavvuf, bir müddet 
sonra da edebiyatın merkezinde yerini buldu. Bu noktadan sonra da şiir, ister dini 
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bir formda, isterse de ladini bakış açısıyla söylensin bir yönü ile tasavvufun derin 
hayal dünyasından beslenmeyi sürdürdü. Elbette bu yalnızca divan şiiri için de ge- 
çerli değildi. Halk edebiyatı, divan edebiyatı ile paralel olarak gelişimini bu yönde 
sürdürdü. Hatta halk edebiyatının, 1860 sonrasındaki Türk edebiyatına kaynaklık 
ettiği de büyük bir gerçektir. 


Hâl böyle iken, modern Türk edebiyatının da “tasavvuf” felsefesinden etkilen- 
memesi mümkün değildi. Yalnız burada şair ve yazarlar tasavvufu değişen ve dö- 
nüşen dünya algısı ile konumlandırdı. Tasavvuf, bu yönü ile ikiye ayrılıyordu artık. 
Bunlardan ilki, “dini boyut” diğeri ise “ladini boyut”. Sebep her ne olursa olsun, 
siyasi ve sosyal buhranların arasında kalan edipler kendilerini “sonsuz kaynakta” 
arıyor, varolma nedenlerini “başlangıç” ile anlamlandırıyorlardı. 


Aşağıdaki şekilde, modem Türk edebiyatı şair ve yazarlarının ruh evrenindeki 
çözülme halkaların bağını tartışacağız. 


Yukarıdaki şekil, ister şair olsun ister yazar olsun özellikle Cumhuriyet Devri 
aydınlarının ruh hâline yansıyan “ortak” sıkışmayı ve kurtuluş imgelerini anlatmak- 
tadır. Tasavvuf felsefesi ise, bu sıkışmanın aslında tam ortasında yer almaktadır. 
Bunun en büyük nedeni, yazar ve şairlerin başlangıca dönme isteklerindeki ortak 
hafızasından kaynaklanır. Bu kültürel bellekte ne vardır? Halk edebiyatı, divan ede- 
biyatı ve son olarak Batı edebiyatı... İşte tam da bu noktada tasavvufun felsefi 
yüzü aydınların yüzüne yansır. Zira, zihinlerinde bir terkibe ulaşamayan Batı, dil 
ve kaynak olarak edebiyatımıza yön vermiş olsa da, aydınların kalemi hâlâ eskiyi 
yâd eder. Kimi zaman “nakaratı” belli bir isyandır pek çok şaire ilham olan, kimi 
zaman sadece isimleri değişmiş kurgusal bir yazgıdır roman olarak karşımıza çıkan. 
Sebebi her ne olursa olsun, bir dert vardır içlerinde, bir sıkıntı yaşarlar ki en iç açıcı 
hayallerin üzeri diğer sayfada erir gider. Onlarınki öyle bir ömürdür ki, bir yanı 
bahar bahçe bir ülke, bir yanı “bize” ağlayan dipsiz kuyu. Kör kuyularında şiir de 
roman da hikâye de, tiyatro da vardır, ama açılsa her birinin kapağı, hepsi bir zaman 
düşlemiştir “orayı/oraları.” Neresidir peki “orası”? İşte orası insan hikâyesinin baş- 
ladığı yerdir. İnsan imgesinin varoluş kaynağı. Hâl böyle iken de, tasavvuf çakıverir 
yüzlerine, lakin onların hepsi dini bir gayretle mi tutunmuşlardır buna. Elbette hayır. 
Buna da gerek yoktur zaten, çünkü yukarıda da işaret ettiğimiz gibi “ortak bir hafı- 
zamız” ve “ortak bir lezzet dimağımız” vardır. 


Osmanlı İmparatorlu'nun yıkılma sürecindeki çatlaklardan gelen seslerin şid- 
detini duyan da, Cumhuriyet ilan edildikten sonra halkın iniltilerini duyan da şüphe 
yoktur ki aydınlardır. Onlar ne sağır, ne dilsiz olmayı beceren, sırtlarında altı yüz 
yıllık edebi geleneğin tesiri ile Batı'ya yüzlerini çevirenlerin aydınlığıdır. Sosyal ve 
siyasi dönüşüm halka ne yansıtmışsa, onu eserlerine yansıtan dev aynalardır hepsi. 
Kâğıtlarının yüzüne soğuk ve yalnız odalarda yansıyan güneş, bundan sonra göz 
kamaştırıcı bir ışıkla halkın üzerinde ışır. Yani “halka doğru” gitmeyi isteyen ay- 
dınların, yıllar sonra halkı aydınlatan ocaklarında, iki şeyin ateşi yanar söner. Birin- 
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cisi, kendilerine ait “o şeyler”; ikincisi, öğrendikleri “o şeyler.” Bu büyük senfoni 
nihayetine yansıyan edebi türler, yukarıdaki şeklin aydın ruhuna dolan anlamlarını 
içermektedir. 


Kimi zaman ferdiyetin karanlığında dibe çöken, kimi zaman da halkın ma- 
kamında edebi eserleri ile göğe yükselen aydınlar, ruhlarını başlangıcın gücüyle 
koruma altına almışlarıdır. Bedensel bakımdan, mağara, ev, oda... Olarak kurgula- 
nan “kaçış mekânları”; ruhsal bakımdan, aidiyet ve huzur ile anlamlanır. Evinden, 
başlangıcından kopan insan, ilkin aile, sonra da toplum hayatı ile yüzleşir. Ruh- 
sal bakımdan hassas mizaçlarına, kimi zaman bedeni hastalıkları da eklendiğinde, 
aile için kurallar daha da içinden çıkılmaz bir hâle gelir. İlk yalnızlık belirtileri de 
burada ortaya çıkıverir. Daha ailede başlayan bu yalnızlık, sosyal hayatlarında da 
onları yalnız bırakmaz. Burada da siyasi, sosyal ve dini pek çok faktörün netice- 
sinde ruhsal incelişler yaşanır. Dinin eteğine tutunanlar, huzur zirvesinde dünya ile 
aralarına çizgi çekerler ve tasavvufun insanı başlangıcına götüren aşkına bürünürler. 
Tutunamayanlarsa, inanç buhranının, yabancılaşmanın ve otoriteye isyanın temsili 
oluverirler. Onlar için yapılacak tek şey, başlanılan noktaya dönmek, kaçmak, sığın- 
mak isteğidir. Haritada yön yine bellidir, ondan evvelkiler de hep aynı yere sığınıp 
saklanmışlardır. Gitme zamanı gelir. Bu ya ölümü özlemedir ki, pek çoğu eserle- 
rinde başkişisinin hayatını elleri ile sonlandırır, ya da saklanıp bekleme hâlidir. Se- 
bebi her ne olursa olsun, gidenler ile gelenleri ruhunda çatıştıran, ferdiyetin aidiyet 
erişimine olanak sağlayan yine tasavvuftan gelen kaynaklarla bütünleşir. Aslında 
istenilen, kurgusal bakımdan düşlenen, anarşist bir istekle bütünleşen çalkantılar 
onları dibe değil, göğe yükseltmektedir. Zira noktalanan, kimi zaman da marazi bir 
ruhla uzatılan dünya sürgünü, ilahi kavuşma mekânına sıçrayıverir. 


Sonuç olarak, tasavvuf Türklerin edebi geleneğinde son derece önemli bir 
kaynak olarak yerini korumaktadır. Divan ve halk edebiyatının da dünya ve ahiret 
görüşleri ile besleyen tasavvuf, modern Türk edebiyatına da ilham olmuştur. İster 
dini bir temele dayansın, isterse dini bir yapıdan uzakta olsun tasavvuf muhtevasın- 
daki “hayat algısı” yazar ve şairlere, evrensel bir perspektiften yükselen bir bakış 
açısı sunmuştur. Bunun en önemli nedeni de, “sevgi, hoşgörü, kardeşlik, yardımse- 
verlik...” gibi kavramların halkın ihtiyacına karşılık vermesidir. Yaklaşık yüz yıldır 
siyasi ve sosyal değişimlerden hızla geçen, aiti olduğu medeniyet dairesini delip 
başka bir âleme yükselen Türk halkı ve aydınları bu dönüşüm buhranını şiddetli 
biçimde yaşamıştır. Yaşanılan tüm sıkıntılar da eserlerindeki kahramanları etkile- 
miş, halkın derdine bu şekilde karşılık verilmiştir. Neticede, tasavvufun ilhamı iç 
sıkıntılarına, sosyal gerilimlere doğan bir umut olmuş, muhtevası ile de asırlarca 
edebiyatı beslemiştir 
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dördüncü yıl dönümünde yine mezarı başında buluştuk. Modem zamanların 

yaman yazıcısını üç yıl önce yağmur yağarken toprağa vermiştik. Doksan 
dört yıl ve üç yüzü aşkın kitap. Köy dükkânlarına kadar ulaşmış başka yazarımız 
olmadı: Çaresiz, virane, yıkık aile ortamlarında umudu tazeleyişi; mutlu sona 
ulaştıran koşuya okuru katışı. Ve herkesin sevinç gözyaşları ile alkışlanan ve hep 
mutlu sonla biten kitapların yazarıydı Kemalettin Tuğcu. 


Pöüüüni 18 Ekim 1999 Çengelköyü'nde Kemalettin Tuğcu'nun vefatının 


Kemalettin Tuğcu, romantik bir çocuk gibi yalnızlığı seçmişti. Yalnızlığı ve 
hüznü. Mezarı başında ailesi, torununun üç yaşındaki kızı Ayça, Mevlâna İdris 
Zengin, Hüseyin Emin Öztürk ve birkaç basın mensubu. Kültür Bakanı İstemihan 
Talay'a ikinci açık mektubu da okudum. Adına bir kütüphane açılmasını ya da bir 
kütüphaneye adının verilmesini talep ettik. Okurları olarak toplumsal vefa borcu- 
muzu ödeyerek vefanın ebedileşmesini istiyoruz. 


Ankara, 27 Ekim 2000 Çocuk Vakfının dört yıl boyunca yaptığı öneri nihayet 
sonuçlandı. Kültür Bakanı İstemihan Talay, Kemalettin Tuğcu adının Beykoz İlçe 
Halk Kütüphanesine verilmesine karar vermiş. Bugün kütüphanede bir tören düzen- 
lenecek. Geç haberim oldu. Ankara'dayım. Akşam saatlerinde dönebileceğim için 
bu törene katılamayacağım. Buna rağmen bugün benim için vefanın yâd edildiği 
güzel bir gündür. 

Tarabya, 17 Şubat 2002 Ülkü Tamer, bugünkü Milliyet gazetesinin Pazar 
ekindeki köşe yazısında Gülten Dayıoğlu ile Kemalettin Tuğcu mukayesesine 
yer vermiş. Tanıdığım ve okuduğum bu iki yazarı çok iyi yansıtan şu paragrafı 
günlüğüme kaydediyorum: 

Gülten Dayıoğlu, bizim kuşağın Kemalettin Tuğcu sudur. Bu benzetmeyi, iki 
yazarın yapıtlarında koşutluklar gördüğüm için yapmıyorum. Kemalettin Tuğcu, 
küçük okurunu yüreğinin tam ortasından vurur, acıma-acındırma duygusunu bütün 
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olanaklarıyla kullanır. “Sömürür” diyemiyorum, çünkü Kemalettin Tuğcu 'yu 
“sömürü “nün çirkin kıyılarına uzanan bir yazar olarak görmüyorum. Onun çocuk 
edebiyatımızda önemli bir yeri olduğunu düşünüyorum. 


Gülten Dayıoğlu da yüreğin ince telleriyle oynar. Ama daha insaflıdır. Onun 
yapıtlarında “duygu”, “acıma "nın önündedir. Üstelik umutla beslenmiştir. 


Tarabya,22 Şubat 2002 Kemalettin Tuğcu'nun “aşk ve macera” romanlarından 
çocuklar için “küçük romanlar” yazmaya yöneldiği üzerinde nedense durulmamıştı. 
Agâh Özgüç Kemalettin Tuğcu, Hem ağlattı hem sürükledi yazısında bu konuya 
değiniyor. (Popüler Tarih, Şubat 2002) 


Kemalettin Tuğcu bazılarını müstear adlarla yazdığı için tefrika edilen “aşk ve 
macera” romanlarının tam bir listesi yok elimizde. Dosyası kayıp olanları da dikkate 
alınırsa, önemli bir toplam çıkacak ortaya. 1940'lı yıllarda /007 Roman'da tefrika 
edilen romanlarının çok okunduğunu dönemin dergi ve gazetelerinden öğreniyoruz. 
Hissiz Adam, Canavar Doktor (1943), Saadet Borcu (1943), Uçurum (1943) gibi 
basılmış kitapları yanında Maymun Adası, Istırap Kulesi, Sırat Köprüsü, Dişi Kuş, 
Ayrılık Gecesi tefrika edilmiş ilk “aşk ve macera” romanlarıdır. 


Kemalettin Tuğcu'nun “aşk ve macera” romanlarından çocuk romanlarına 
geçtiği iddiası ise doğru değildir. Belgesi ise Tahsin Demiray'ın 1936 yılında 
haftalık olarak yayımlamaya başladığı Yavrutürk dergisidir. Yavrutürk'te Rakım 
Çalapala, Cemil Cahit Cem'le birlikte Kemalettin Tuğcu'nun da yazdığını bili- 
yoruz. Tuğcu'nun çocuklar için yazdığı şiir, hikâye ve romanları üzerinde ayrıca 
durulması gerekir. Kemalettin Tuğcu'nun çocuk yazarlığının ikinci dönemi ise 
1943'te yayımlanmaya başlayan Çocuk Haftası ile başlar. Kemalettin Tuğcu'nun 
çocuk yazarlığı Yavrutürk ve Çocuk Haftası'nda boy atmaya başlamıştır. 


Tarabya, 7 Eylül 2003 Birçok çocuk gibi, Kemalettin Tuğcu'nun 
kahramanlarının hikâyelerini okurken ağlamış yazarlardan biri de Mario Levi. (O 
Kitaptaki Çocuk, Çocuk ve Sanat, Nisan 2013) Cevapsız kalan sorusu şu: “O çocuk- 
lar için o kadar gözyaşı dökmeye hazır mıydım?” Çoğumuz bu sorunun cevabını 
çocukken değil ileri yaşlarda bulabilmiştik. Tuğcu'nun kahramanlarını hatırladıkça 
bir yerimizin acıması ise bu hikâyelerin bizde iz bırakmış olması değil midir!. 


Edremit, 1 Temmuz 2004 Nemika Tuğcu'nun, amcası Kemalettin Tuğcu'nun 
otobiyografik romanı Sırça Köşkün Masalcısı'nı üç gün önce okumuştum. 
Bugünkü Cumhuriyet Kitap Dergisi'nde Erdal Öz'ün kitapla ilgili yazısını oku- 
yunca şaşırmadan edemedim. Erdal Öz, sanki 1976 Nesin Vakfı Yıllığı'nda 1975 yılı 
çocuk edebiyatı değerlendirmesini yazmamış ve habersizmiş gibi bir yaklaşımı ter- 
cih etmiş. Meraklısı bu yazıyı okuyabilir. Erdal Öz'ün Kemalettin Tuğcu'ya yaptığı 
haksızlığa rağmen, önerilerine her türlü desteği vermeye hazırım. 
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Sırça Köşkün Masalcısı, Kemalettin Tuğcu hakkında yazılan ilk kapsamlı, bel- 
ge değeri yanında edebiyat değeri de olan bir otobiyografik roman. Nemika Tuğcu, 
kendi ifadelerinden hareketle amcasının iç portresini çıkarmış ortaya: Kitabı içten 
ve derin saygı duyarak yazmış. Çocukluğu yazarın yanında geçmiş olmasına karşın, 
görüşleri sınayarak ve eleştirilere olabildiğince yer vererek yazmış kitabı. Kitap, 20. 
yüzyılın başından sonuna kadar, bir yazar portresi etrafında aynı zamanda sosyal 
tarih çalışması. Bu yönüyle kitap, çocuk ve çocukluğa odaklanmış bir çocukluk 
tarihi gibi de okunabilir. Sırça Köşkün Masalcısı, Kemalettin Tuğcu ile yüzleşmek 
isteyen bütün taraflara cesaret aynası olduğu kadar, Tuğcu hakkında yazılmış 
kaynak bir eserdir. 


Tarabya, 29 Aralık 2004 MEB İlköğretime Yönelik Okuma Programı İçin Ki- 
tap Öneri Listesi dünkü toplantıda sonuçlandırıldı. Başkanlığımda toplanan MEB 
Çocuk Yayınları Danışma ve Yayın Kurulu, Kemalettin Tuğcu'nun Yer Altında Bir 
Şehir kitabını oy çocukluğuyla listeye dâhil etti. 


Nişantaşı, 7 Mart 2005 Kemalettin Tuğcu'nun telif sözleşmesi dosyası bir 
yanda safiyetin, diğer yanda sömürünün de belgesi. Kızı Gülsevil, damadı Ergin 
Acır ve hukuki süreçler için önerdiğim avukat Sabri Kuşkonmaz'la bir araya 
geldik. Aile, hiç yayımlanmamış 11 kitabı yanında, telif hakları için hukuk süreci 
de başlatma kararı almış. Tuğcu, sağlığında hak ettiği telifleri alamamış bir yazar; 
vefatından sonrası daha zor. Hepsinden önemlisi, kendi izni dışında tahrif edilerek 
yayımlanan kitaplar için de hukuk mücadelesi verilmesi gerekecek. 


Nişantaşı, 4 Ağustos 2005 Milli Eğitim Bakanlığı, bugün, 2005/70 sayılı 
genelge ile ilköğretime yönelik /00 Temel Eser listesini açıklamış. Bu haberi az 
önce televizyondan öğrendim. Açıklamada, Okuma Kültürü Programı ile ilgili bilgi 
yer almıyor. Kemalettin Tuğcu?'dan Yer Altında Bir Şehir ve Kuklacı kitapları listede 
yer almış. Başta Fazıl Hüsnü Dağlarca olmak üzere hiçbir yaşayan yazarın kitabına 
listede yer verilmemiş. 


Tarabya, 7 Eylül 2005 Behçet Necatigil'in İsimler Sözlüğü'nün 22'inci 
baskısında Kemalettin Tuğcu ile ilgili biyografiye yer verilmiş. Yazarlık yönüne 
tek cümle ile değinilmiş: İlk ve ortaokul öğrencilerinin severek okudukları, sık sık 
basılan çocuk romanları yazdı. Bu cümle Necatigil?e mi ait? Necatigil, sağlığında 
Tuğcu'nun biyografisine yer vermemişti, diye hatırlıyorum. Önceki basımları 
gözden geçireceğim. 


Nişantaşı, 27 Aralık 2006 Nilgün Eroğlu Maktav'ın hazırladığı Adam ve 
Çocuk belgeseli TRT 2'de bugün yayınlandı. Belgesel, Kemalettin Tuğcu'ya ve 
dünyanın bütün yoksul çocuklarına adanmış. Yapımda Kemalettin Tuğcu portresi 
Türkiye'nin çocukluk tarihi ile ilişkilendirilmiş. Tuğcu?'ya içten yaklaşan bir belgesel. 

Nişantaşı, 3 Mayıs 2007 Tuğcu ailesi, Kemalettin Bey'in de piyanoyu 
öğrendiği piyanoyu bugün Çocuk Vakfına bağışladı. Piyano akordsuz. Bakımını ve 


Çocuklara Okumayı Sevdiren Bir Yazar 
Kemalettin Tuğcu İçin Vefa Ödevi 


akordunu yaptırdıktan sonra piyanoyu Vakfın Kültür Evinde çocukların hizmetine 
sunacağız. 


Tarabya, 18 Ekim 2009 Kemalettin Tuğcu'yu bundan on üç yıl önce bugünkü 
gibi sisli ve yağmurlu bir günde Çengelköyü Mezarlığı'na defnetmiştik. Şişli Cami- 
si avlusunda çok az sayıda insan kılmıştı cenaze namazını. Çocuk Vakfı, on üç yıldır 
vefat yıl dönümlerinde Kemalettin Tuğcu'nun mezarını ziyaret için duyuru yapıyor. 
Her geçen yıl gelenlerin sayısının azaldığının farkındayım. Doğduğu sokağa 
adının verilmesi önerimizi, dönemin Üsküdar Belediye Başkanı Yılmaz Bayat 
sağlamıştı. Beykoz İlçe Halk Kütüphanesine adının verilmesi için kamuoyuna açık 
mektuplarımızdan üçüncü yıl sonunda sonuç alabilmiştik. Dönemin Kültür Bakanı 
İstemihan Talay, Beykoz İlçe Halk Kütüphanesine Kemalettin Tuğcu adının verilm- 
esini sağlamıştı. İstanbul?da bir ilköğretim okuluna adının verileceği açıklandığı 
hâlde bugüne kadar gerçekleşmedi. 


İlköğretime yönelik /00 Temel Eser listesine Kuklacı ve Yer Altında Bir Şehir 
adlı iki çocuk romanı alınmış olsa da zorunlu kitap listelerine çekincelerim nedeni- 
yle, yorum yapmak istemiyorum. Kemalettin Tuğcu'nun vefatından bu yana, aradan 
geçen bunca zaman içinde Nemika Tuğcu”'nun hazırladığı Sırça Köşkün Masalcısı 
kitabı, iki yüksek lisans tezi ve birkaç yazı dışında Kemalettin Tuğcu üzerine ciddi 
çalışmalar yapılamadı henüz. Armağan kitap hazırlama düşüncemi bugün ailesiyle 
paylaştım. 

Nişantaşı, 18 Ekim 2012 Kemalettin Tuğcu'nun vefatının 16'ıncı yılında 
Çengelköyü Mezarlığı'ndaki mezarını ziyaret ettik. Yılda bir kez de olsa, kızı Gül- 
sevil Hanım, damadı Ergin Acır, oğlu Yaman Tuğcu, gelini Leyla Hanım, torunları, 
yeğeni Nemika Tuğcu ve akrabaları ile bir araya gelmiş oluyoruz. Çocuk kitabı 
yazarı Mehmet Azim dışında gelen yazar da olmadı. Birkaç televizyon izledi bu 
vefa ödevimizi. İstanbul'da bir okula adı verilecekti. Kaç kez hatırlattıysak da sonuç 
alamadık. Milli Eğitim Bakanlığına çağrıda bulunduk, bakalım vefanın sesine kulak 
veren çıkacak mı? 


Çengelköyü'nden dönüşte Küplüce Mezarlığı'ndaki Cahit Zarifoğlu ve Kasım 
Arvasi Hoca'nın mezarına da uğradım. Cahit Bey'in mezarı kayınpederinin mezarı 
ile yan yana. Mezar çiçekler içinde. Mezarın fotoğrafını çektim. Boğaziçi'nde son- 
bahar da bahar gibi. 


Güzel başlayan bir gün güzel biterse insan da kendini daha iyi hissediyor. Ne 
yazık ki insan ömründe güzel günlerin sayısı azdır. 


Tarabya, 25 Ekim 2012 Kemalettin Tuğcu'yu hangi yazarlık geleneği ile 
ilişkilendirebiliriz? Kemalettin Tuğcu, çocuğun merkezde olduğu ve aile çevres- 
ine odaklı bir yazarlığı tercih eder. Çocuk kahramanlar “iradeli çocuklar”dır. İnci 
Enginün, bu yönüyle Kemalettin Tuğcu'yu Ahmet Mithat Efendi, Hüseyin Rahmi 
Gürpınar çizgisine bağlar. Kemalettin Tuğcu'nun bu kadar çok okunmasının nedeni 
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ise “düz hatlı bir anlatımı tercih etmiş olması ve bunu başarıyla sürdürmesidir. Bu 
yönüyle Kemalettin Tuğcu'yu Jules Verne ile de ilişkilendirebiliriz. 


Kemalettin Tuğcu merhamet ve duygu eğitimine öncelik vermiş bir yazardır. 
Bu yönüyle Kemalettin Tuğcu biçimsel ve eğitsel gerçekçi-idealist çocuk kitabı 
yazarlarımızın ilk önemli adıdır. 


Kemalettin Tuğcu'nun küçük romanlarını edebiyat dışı göstermek ise 
haksızlıktır. Eğitsel gerçekçi-idealist yazarlar okunduğu hâlde onları işlevsiz 


ve “ucuz edebiyat”, “iyinin kötü taklidi” (kitsch) ilan etmek de pür edebiyatı 
savunanların popüler romanı ve romancıları küçümsemelerinin sonucudur. 


Tarabya, 9 Eylül 2012 Türkiye'de çocukların en çok okuduğu iki yazarımız 
Kemalettin Tuğcu ile Gülten Dayıoğlu arasında benzer yönler var mıdır? Gülten 
Dayıoğlu çocuklar için yazmaya başladığı dönemde Türkiye'de kitapları çocuk- 
larca da okunan Kemalettin Tuğcu, Cahit Uçuk, Eflâtun Cem Güney, Mümtaz Zeki 
Taşkın, Oğuz Tansel ilk akla gelen yazarlardır. 


Gülten Dayıoğlu'nun yazarlığının birinci döneminde Ömer Seyfettin henüz 
çocukların zorunlu yazarı ilan edilmemişti. Çeviri-uyarlama çocuk kitapları ve 
çocuk klasikleri ise çok okunan ve çocuk modernleşmesinin etkili kaynakları 
durumundaydı. Kemalettin Tuğcu ise çocuklarca en çok okunan yazarımızdı. Her 
kitabının on bin, yirmi bin basıldığı ve köylere kadar ulaştığı 1950'li 1960'lı yılların 
ayrıca incelenmesi gerekir. 


Gülten Dayıoğlu Kemalettin Tuğcu'ya göre daha şanslıydı. Gülten 
Dayıoğlu'nun Fadiş ve Dört Kardeştiler kitapları melodram özellikleri içerse de 
“gözyaşı edebiyatı'na dâhil edilmemiştir. Gülten Dayıoğlu da Kemalettin Tuğcu'nun 
kitaplarını köyden şehre uyum sağladığı dönemlerde severek okusa da Tuğcu'nun 
yazarlık tutumu ile yazarlığı arasındaki önemli benzerlik, iki yazarın da biçimsel 
ve eğitsel gerçekçi yaklaşımı sürdürmeleridir. Tuğcu tam anlamıyla bir dönem 
yazarlığı sınırları içinde kalmışken, Dayıoğlu zamana karşı direnir, yeni türlerde 
yazmayı sürdürür ve kahramanları değişen zamana uyum sağlamakta gecikmez. 
Kemalettin Tuğcu, kendini edebiyatçı değil de “yazıcı” kabul ederken, Gülten 
Dayıoğlu ise yazdıklarını “çocuk edebiyatı” adlandırması içinde savunarak Kemal- 
ettin Tuğcu çizgisinden ayrılır. Dahası, çocuk edebiyatı ile de yetinmeyip, ilk genç- 
lik edebiyatına yönelerek, okur yaşını büyültmüş ve kitaplarının okur evrenini daha 
da genişletmeyi başarmıştır. 


AZERBAYCAN ATASÖZLERİNİN BİR ARAYA 
GETİRİLMESİ ÜZERİNE 
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larda paremiyoloji/atasözleri bilimi alanında yayımladığı bir kitap, bir ba- 
kıma atasözleri sözlüğü, Türkiye'deki dil bilimci, halk bilimci ve halk ede- 
biyatçılarını yakından ilgilendirmektedir. Dr. Metanet Yakupkızı Abdullayeva'nın, 
Enstitü Müdürü Prof. Dr. Muhtar Kâzımoğlu İmanov'un danışmanlığında hazırladığı 
bu eserin en az on yıllık bir çalışma ürünü olduğu görülmektedir. Dr. Abdullayeva, 
en eski XVI. yüzyıl kaynaklarından başlayarak ne kadar atasözü derlemesi varsa 
hepsini tarayıp çeşitlemeleri karşılaştırarak eserini hazırlamış. Alfabetik olarak, an- 
lamları verilmeden sıralanan sözlerin önüne, alındığı kaynağın numarası yazılmış, 
ayrıca dipnot olarak sözün çeşitlemelerinin bulunduğu kaynaklar gösterilmiştir. Ki- 
tabın künyesi şöyledir: 
Metanet Yakupkızı Abdullayeva, 44alar Sözü, Bakü 2013, 476 s. , AMFA Folk- 
lor Enstitüsü Yayını. 


N zerbaycan Milli Bilimler Akademisi (AMEA) Folklor Enstitüsünün son yıl- 


Kitap, yayımlanmadan önce Azerbaycan'ın ünlü halk edebiyatçılarından Prof. 
Dr. İsrafil Abbaslı tarafından incelenmiş ve redaksiyonu yapılmıştır. Üşenmedik say- 
dık. Kitapta 11.300 atasözü diye nitelendirilen söz bulunduğunu gördük. 


Dr. Seyfeddin Rzasoy'un Takdim/Sunuş yazısında verdiği bilgiye göre; Azerbay- 
can Atasözleri Külliyatı/Sözlüğü diyebileceğimiz bu kitap; yazma, basma ve doksana 
yakın (84) atasözü kaynağı taranarak, büyük emek sonucu hazırlanmıştır. 


Kitaba; Etik Serhed/Etik Sınır başlığıyla bir Ön Söz hazırlayan Dr. Abdullayeva, 
eserinin ana özelliklerini, yazma ilkelerini açıklamış. Hazırlarken karşılaştığı güçlük- 
leri sıralarken atasözü deyim karışıklığına da değinmiş. Bir atasözüyle; bazen deyim, 
bazen inanç, bazen alkış şeklinde karşılaştığını belirterek atasözü kabulünde dikkate 
aldığı hususları açıklamış. Ahlak dışı, küfür içerikli atasözlerini eserine almadığını 
vurgulayarak bu tür sözlerin bir İnternet/Genel Ağ sayfasında bir araya getirilerek 
araştırmacıların yararına sunulmasını önermiş (s. 8-17). 


Kitabın kaynakları arasında; Ebülkasım Hüseynzade, Memmedveli Kemerli, 
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Teymur Ahmedov-Allahşükür Kurbanov, Aslan Esedov, Mahmudbey Mahmudbe- 
yov, Reşitbey Efendizade, Ali Süleymanov, Maragayi Abbaskulu, Mümtaz Salman, 
Samet Alizade, Halik Ağa Hesenoğlu Rzayev, Henefi Zeynallı ve Celal Beydili'nin 
atasözü Sözlükleriyle Azerbaycan Folkloru Antologiyası (23 Cilt), Azerbaycan Folk- 
loru/ Güney Azerbaycan Folkloru, Kerabulak (Füzuli) Folkloru Antologiyası, Ka- 
rabağ: Folklor Bir Tarihtir/ Karabağ Folkloru (9 Cilt) gibi halk kültürü derleme 
kitapları, külliyatları görülmektedir. 


Azerbaycan atasözü kaynakları içinde ikisi; eskilik, ilklik bakımından çok önem- 
lidir. Bunlardan ilki 1600-1601 tarihli Ki/âb-ı Oğuzname/ Mecmaü'! Emsâl-i Mehem- 
medeli adlı yazma eserdir (78 varak). Aslı Petersburg Devlet Ü Şarkiyat Fakültesi El 
Yazmaları Bölümünde bulunan bu yazma, Azerbaycan Türkologlarından Samed Ali- 
zade tarafından 1987'de Bakü'de Kiril harfleriyle yayımlanmıştır (222 s.). Yazmada 
1863 söz bulunmaktadır. Bu sözler, Azerbaycan atasözü kabul edilmiştir. Söz konusu 
kitap, Prof. Dr. Ali Haydar Bayat tarafından Türkiye Türkçesine kazandırılmıştır: 
Oğuzname/ Emsâl-i Mehmedali , İstanbul 1992, 128 s. Türk Dünyası Araştırmaları 
Vakfı Yayını. 


İkinci, en eski kaynak; 1899 yılında Memmedveli Kemerli tarafından Revan'da 
yayımlanan, içinde 750 kadar atasözü barındıran Atalar Sözü kitabıdır. Azerbaycan'da 
matbaada basılan ilk orijinal atasözü kitabı kabul edilen bu eser, 2003 yılında Latin 
harflerine aktarılarak AMEA Folklor Enstitüsünce yeniden yayımlandı: 


Memmedveli Kemerli, Atalar Sözü, bs. haz. Rza Helilov, Bakü 2003, 55 s. 
AMEA Folklor Enstitüsü Azerbaycan Folklorunun İlkin Neşirleri Dizisi. 


Sözlerin anlamları verilmediğinden “sözlük” terimini kullanmaktan çekiniyor- 
sak da, Azerbaycan'da atasözü ve deyim çalışmalarının, paremiyoloji (atasözleri bi- 
limi) ve fraziyoloji (deyim bilimi) farkındalığı bilinciyle yürütüldüğünü rahatlıkla 
söyleyebiliriz. Dr. Abdullayeva'nın kitabı (sözlük olduğunu da yazmakta) buna güzel 


makta yarar görüyoruz: 

Azerbaycanca İngilizce Rusça Fraziyoloji Lügeti, haz. Nigâr Çingizkızı Veliye- 
va, Bakü 2006, 459 s. (15.450 deyim) 

Azerbaycan Türkçesi Deyimler Sözlüğü, haz. Seyfettin Altaylı, Ankara 2005, 
586 s. (22.807 deyim) 


Söz konusu sözlüğün/kitabın örnekleme yoluyla 25-30 sayfasını taradığımızda, 
Türkiye Türkçesindeki atasözleriyle en az 9650-60'ının ortak olduğu düşüncesi ağırlık 
kazandı. Diğer yandan, taramamızda Türkiye'de olduğu gibi Azerbaycan'da da ata- 
sözü deyim sınırlarının iyi belirlenmediği, bu sebeple yaklaşık 05-10 civarında sö- 
zün, sözlükte fazladan yer aldığı kanaatine ulaştık. Bu sapmada, Dr. Abdullayeva'nın 
kaynak olarak kullandığı atasözü sözlük ve derlemelerinin büyük rolü vardır. Dr. Ab- 
dullayeva, haklı olarak Azerbaycan'ın tanınmış bilim insanlarına güvenmek, saygı 
duymak mecburiyetindeydi. 25-30 sayfalık yüzeysel taramamıza göre, sözlükte yer 
almasını doğru bulmadığımız bazı sözler şunlardır: 


Azerbaycan Atasözlerinin Bir Araya Getirilmesi Üzerine 


a. Atasözü şeklinde kalıplaşmadığına inandığımız, dikkatsiz derleyiciler tarafın- 
dan kaynaklarda yer verilmiş kimi vecize nitelikli kimi de basit söyleyiş ve öğütler- 
den ibaret sözlere ait bazı örnekler (Türkiye Türkçesiyle): 

Ahkâm zamanla değişir. (s. 167) 

Çörek (ekmek) alın teriyle kazanılır. (s. 112) 

Deve oynayanda (oynadığında) kar yağar. (s. 129) 

Devlet sırrını devlet bilir. (s. 143) 

Dünya, yiyenindir. (s. 147) 

Emek, insana şöhret getirir. (s. 173) 

Emeli olmayan âlimin sözleri tesirsiz kalır. (s. 173) 

Eşk (aşk), irade iledir. (s. 158) 

Eşk (aşk), bir deryadır, yüzme bilmeyen bu deryada boğulur. (s. 158) 

Fikirsiz söz danışma (söyleme). (s. 185) 

Gönül, arzunun menbaıdır. (s. 262) 

Gönül, ne mey ister ne meyhane / Gönül dost ister mey bahane. (s. 263) 

Güneşsiz kâinat zulmettir. (s. 200) 

İlimli adam cüretli olur. (s. 156) 

İlimsiz adam ruhsuz cesettir. (s. 156) 

İlimsiz adam gereksiz ağaçtır. (s. 156) 

Kişide, sabır olmalıdır. (s. 257) 

Kitapsız ilim yoktur. (s. 257) 

Musiki ruha gıdadır. (s. 318) (Sokrates'in sözünden bozma.| 

Rum avratı tatlı olur. (s. 352) 

Rüşvet, iş kayırandır (bitirendir). (s. 352) 

Sevgi adamı yandırır. (s. 356) 

Sevgi sönmez ateştir. (S. 357) 

Sopa, doğrusunu dedirtir. (s. 436) 

Söz halkın hazinesidir. (s. 365) 

Söz var ki kestirir başı, söz var ki keser savaşı. (s. 366) (Yunus Emre'nin şiirinden. | 

Yalancının yanında oturma. (s. 414) 

Yemeyen nesne ölür. (s. 422) 

Zalime Allah bela verir. (s. 433) 

b. Atasözü değil, deyim olduğuna inandığımız sözlere ait bazı örnekler: 

Akıllı bizi tapmaz (bulmaz), deli zincirin kırar gelir. (s. 168) 

Al malını, gör hâlini. (s. 35) 

Aldığını alır, vereceğini vermez. (s. 36) 

Bin dereden su getirir. (s. 316) 

Bu dünyadan haberi yok, o dünyadan danışır (konuşur). (s. 94) 

Dağ bizim, ceylan bizim, avcı burada ne ahtarır(arar) ? (s. 114) 
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Deve değilim ki yedi yerimden boğazlanam. (s. 129) 

Dilenciden pay umuyor. (s. 133) 

Eliyle iş tutar, dişiyle kuş. (s. 172) 

Ellisini hırmanda (harmanda), kırkını ormanda koyar. (s. 173) 

Gâh govurt (kovut) gâh govurga (kavurga), geçirdik ömrü böyle. (s. 185) 

Geç geldi, tez öğrendi. (s. 185) 

Güveç kazana dedi: Yüzün karadır. (s. 200) 

Güveçle kazanın ne aşnalığı (aşinalığı, dostluğu)? (s. 200) 

Hem ziyaret, hem ticaret. (s. 207) 

Hemişe Şaban, bir defa da Ramazan. (s. 208) 

Hele boynu koltuk (eyerin tahta kısmı) görmemiş. (s. 207) 

Kör kimdir?- Nâbeled (yabancı). (s. 258) 

Köhne (eski) hamam, köhne tas. (s. 261) 

Ne Arap'ın yüzünü gör, ne Şam'ın şekerini. (s. 323) 

Ne koyuna gider ne kapıda durur. (s. 323) 

Ne ölen gibi ölür ne kalan gibi kalır. (s. 324) 

Tavşan dağa küsmüş, dağın haberi yok. (s. 142) 

Tazıya tut diyor, tavşana kaç. (s. 382) 

Tuz gibi her aşa girer. (s. 115) 

Ver abbasını (parasını), öldür babasını. (s. 403) 

Ya devlet başadır ya kuzgun leşe. (s. 406) 

Ya uncu ölür ya değirmenci. (s. 406) 

Yağla yağlıyor, sarımsakla dağlıyor. (s. 408) 

Yağıştan çıktık, yağmura durduk. (s. 408) 

Yağmasa da gürülder/ gürler. (s. 408) 

Yakın yere yük taşıyor. (s. 408) 

Yanımdaki yanımda, karşımdaki canımda. (s. 416) 

Atasözü ve deyimler, hatırda kalmaları için söz sanatları kullanılarak üretilmiş- 
lerdir. Her öğüt, her düşünce atasözü olmaz. Söz gelimi; kitaptaki “Yalancının yanın- 
da oturma.” sözü gibi. Her mecazi anlamı bulunan söz gurubu da deyim değildir. Sa- 
natçı ürünü bazı sözlerin kalıplaşması, deyim hâline gelmesi uzun bir süreç gerektirir. 

Azerbaycan atasözlerinin bir araya getirilmesi, çok yararlı bir hizmet olmuştur. 
Ancak, sözlerin anlamlarının verilmemesi büyük eksikliktir. Enstitü, bu eksikliği kısa 
zamanda tamamlayacak yeterli sayıda, yetişmiş yüksek lisans, doktoralı akademik 
personele sahiptir. Bu iş yapılırken, bir kurul marifetiyle sözler gözden geçirilme- 
li, atasözü olmayanlar ve deyimler ayıklanmalıdır. Sözlük hazırlanırken Nurettin 
Albayrak'ın Türkiye Türkçesinde Atasözleri (Istanbul 2009, 860 s., Kapı Yayınları) 
sistem, yöntem olarak örnek alınabilir. AMEA Folklor Enstitüsünden bu değerli hiz- 
meti bekliyor, değerli yayınları için takdir ve teşekkürlerimizi sunuyoruz. 


Şakir KURTULMUŞ 


KAR GÜNEŞİ 


güneşin kuşlarını 
bulutların altında uçuran 
aynada yansıyan aç ruh 
iç denizinde güneşin 
derinlikleri ıslatan 
göğün suyu mu 


kalbime bir dokunup da 
saçlarından süzülen 

aşk tozlarını bırakıp 
uçan çöllere 

canlı bir kelebek mi 
yoksa içimdeki kuşların 
kanat çırpışlarını 
yağmurla buluşturan 
kılıç sesi mi 


leylanın hikâyesini uyarlamadan 
çağdaş masallara, sırlı efsanelere 
ırmakların ayaklarında çatı 

gök yakın, yerde hızla 

göğsümü sıkıştıran gök 

kış güneşinde aşk yağmuru 

bir akşam denizinde 

anzelhanın hayatına giren 
doğanın damarlarında küller 
defler ve şarkılarla 

tutunduğun ağaç diplerinde kartallar 
şiir gibi rüzgâr dağ gibi kılıç 
kelebeğin damarlarında aşk 
kırmızı ırmaklarda 


ateşin kalbi kor acısı 
bahar ve yeşile aç 


dağlara ırmaklara ve kuyulara 
suya yazılmış havadan önce şiir 
seninle yaşamış 

güneşin doğum anında aşk 
bulutların üstünden 

dağlara inen 

şiir yağmuru aşk 

acı bir nimet kor 


kalbimde kuşlar 

ve sesler yürüyor 

defler ve şarkılarla 
doğuyorken yeni bir gün 
kuşlar bahara aç 


Gökhan AKÇİÇEK 


DERİN Kazı 


1. 

okuduğunuz her ne ise yakışmış size 
ben şiir diyeyim siz öykü anlayın 
şapkası yana kaymış haziran mı sahi 
eksiğiydi evimizin geç kalmış sayın. 


ilk çocuk anneye benzermiş ikincisi kaderine 
kokusu duyulmaz sanma gün gören ıhlamurun 
çok kanadı bu nar, düşünce elbet kanar 
kapanırdı mesafesi gülseniz belki de. 


2. 

ben söyleyemem bekleme boşuna 

üzerine olmayan ne varsa kalmış dünden 
belki seni çağırır o eski şarkılar 

denk gelir belki sesin, harflerin kuş diline. 


Cengizhan ORAKÇI 


UÇURUM Kuşu 


Bugün de bitti uzun bir gecedeyiz 
Siyahındayım 

Ahındayım 

Karanlığın kuyusunda 

Ses siz su 


Bugün de kelimeler can bulmadı 
Geceye karşı mahcup hâli bundan 
Hepsi silkinip aşka dönecekti oysa 
Bir dağ bir dağa nefes verecekti 
İntizar kaç anlamdı sözlükte 

Bir daha bakmalı unuttum 


Aşk da bir nefesti alınıp tutulan 
İftarsız bir oruç 
Açılmamaya niyetli 


Bugün de beklenen gelmedi 
Gece nereye dönse boşluk 
Atmaca neden bir uçurum kuşu 
Bilemedim hâlâ 

Konsa artık bir anlama 

Kanadı kan 

Kanadı kan 


Tunay ÖZER 


ISLAK İMZA 


bulutların tortusunda 

kalan gölgesiyle su 

sonsuz bir dilde yazar güncesini 
geceyi bir giz 

gibi ürpertir içindeki özsu, 

gök teni zeytini biz 

kadim güneşle biliriz 

gece biriken gözlerine 

ışık yuvası inciri tut 

acının loncasına gizli bir adla kayıtlı 
ey kişi, geldiğin bedesteni unut 
dağınık söz dizimi bulutları 
fırtına bilgisi ile oku 

denize eğilen çamları 

yeni toprakların diliyle, 

ıslak imzalı güncesinde tarihin 
zaman tozu ile kabuklanan sözler 
uzaktan parıldayan hüzünlü fosfor 


ÇAĞDAŞ İRAN ŞİİRİ 


Kaiser AMİNPOUR 


Türkçesi: Yasemin AKKUŞ 


SON Söz 


Binlerce rica ve acaba 
Binlerce sual ve amma 
Binlerce çünkü ve zirasız niçinler 


Binlerce idi ve yok idi 
Binlerce belki ve gerek 
Binlerce olsun ve olmasın 


Binlerce yapılmamış iş 
Binlerce keşke ve eğer 
Binlerce taşınmamış yük 
Binlerce ola ki ve meğer 
Binlerce söylenmemiş söz 
Binlerce gidilmemiş yol 
Binlerce kez her zaman 
Binlerce kez hâlâ... 


Meğer sen, ey bütün aslalar! 

Meğer sen, ey bütün hiçler! 

Meğer sen, son nokta 

Binlerce yarım kalmış yazılara kondun! 


Meğer sen, ey son nefes! 
Bu arada sen, 
Bırak artık, vakarı... 


ÇAĞDAŞ DÜNYA ŞİİRİ 


Türkçesi: Mevlüt CEYLAN 


MACARİSTAN 
Gyorgy GOMORI 


HER GÜN DEĞİŞMEK 

Günlük diller değiştiririm, başka bir deyişle maskeler, 
Zaman zaman maske benim derim derim gibi durur 
Bazen: boşuna çabalarım, 

Yalnız kendi lisanımda selameti bulurum. 


Hayatın gizemlerini tasvir edebilirim 
İngilizcede, evrenin debdebesini, 

Ama yalnız ana dilimde izah edebilirim 
Gün batımını aydınlatan kelimeleri 


ALMANYA 
Stella ROTENBERG 


Dua 


Tanrım, güç ver bana 
Hayatı ciddiye alayım 
Ve her yaratılanı seveyim 


BUR MA 


Zargana 


MYITKYINA ZINDANI, 2010 


Şanslıyım düz bir alnım var 

Sık sık kollarımı dinlendirdiğim 

Altında bir ışık parıldar, mutlaka davet etmeliyim 
Göremediğim bir Ay'dan 

Myitkyina'da 


2 
pa 
> 
O 


Taş 


Mustafa UÇURUM 


dururdu. Yokuş çok dikti, bereket kademeliydi de, aşağısı biraz yayvan ve 

yokuşun üst kısımlarına göre daha eğimliydi. Arabayla çıkmak mümkün de- 
ğildi evin yanına kadar. Hadi yokuşun başladığı ilk bölümde fazla dik değil, eğimi 
var dedik, ama yokuş bu yayvan yeri aştığında hemen dikleştiğinden çıkmak cesaret 
isterdi. Çıkarsın, ama arabayı yokuşa park etmek pek de akıl kârı değildir. Mutlaka 
kenarlarda bir düzlük veya çok az eğimli bir bölüm olacak ki park edesin. Ama bu yo- 
kuşta böyle imkânlar yoktur. Amcasının evi yokuşun orta kısımlarındaydı ve tepenin 
kenarına yapıldığından, yokuştan ayrılan bir yolla gidilirdi eve. Ama yol denildiğine 
bakmayın, taş ve kum bulamacı yamru yumru bir yaratıktır bu. Çukurlardan ilerlemek 
mümkün değildir. Bu yola girmemek ve arabayı aşağıda bırakıp tüm yokuşu nefes ne- 
fese çıkmak yola girmekten evladır. Amcasının evinin duvarlarının badanasız, çıplak 
hâli yolla bir tezatlık oluşturmaz. Öyle ya, amcası tembel adamdır. 


N mcasının neden bu kadar dik bir yokuşun ortasına ev yaptığını hâlâ düşünür, 


Arabasından gelen sesle bu dik yokuşu aynı anda düşünüyordu, amcasına bay- 
ram ziyaretine giderken. 


Arabanın altından gelen garip tıkırtı gerçekten sinir bozucuydu. “Bir şey var ama 
hayırlısı.” diyordu, ama unutturmuyordu ki kendini tıkırtı. Tık, tık, tık... Kasise falan 
rastlayınca tıkır, tıkır, tıkır... Dönemeçlerde biraz sayırtı ve tekrar tıkır, tıkır, tıkır... “Be- 
den yorulur / Baş ağrısı yorulmaz.” demiş Orhan Veli. Yerden göğe haklı. Yol yoruldu, ne 
Fahri?nin baş ağrısı, ne arabanın tıkırtısı yoruldu. Beyninde süregelen devinim yüzünden 
bitkin düşmüştü Fahri; zonklama, sayırtı, tıkırtı. Çekilir şey değil baş ağrısı. 


Neyse, işte böyle baba evinden çıkıp, kasabaya en yakın benzincinin beş kilo- 
metrelik yolunu katettikten sonra hafif su katkılı benzinden alıp, kasabaya dönüşteki 
sağı solu sağın solun siyasi sloganlarıyla dolu çeşmede biraz su içtikten sonra ara- 
basının sağını solunu yoklayıp, akrabası Naşit'in küçük bakkal dükkânından bir şişe 
tütün kolonyası alıp eskiden beri çok sevdiği kasaba meydanındaki asma süslü ahşap 
kahvehanede sabah çayını içip direksiyonunu amcasının evinin yokuşuna kırdı. Aman 


Taş 


be, ne uzun yol, keşke hepsini akşamdan halletseydi. Sabahın köründe gördüğü bunca 
iş yüzünden asıl maksadını, amcasının bayram ziyaretini unutuyordu az kalsın. 


İşte böyle bir hengâme ve zoraki devrilen domino taşları gibi birbiri üzerine yığı- 
lan zaman tanelerinden sonra nihayet amcasının evinin yokuşu göründü. Yokuşun iki 
yanı çam ağaçlarıyla çevrili, çıktıkça daralan manzarası ve sol yanını dayadığı kapka- 
ra, yumrulu kayanın bir pumanın gözlerini andıran oyukları; kasvetin en ağababasını 
adamın kalp odalarına dolduruyordu; insan zihninde buzu kırılmamış bir göl kıyısı 
bulur bulmaz koca bir fili zorlama vinciyle kaldırıp buz yüzeyine bırakır gibi. 80 mo- 
del arabasından seyrettiği yokuşun bu mat renkli ambalajı tekin durmuyordu insanın 
gözünde ama insanın gözüne durmasını da biliyordu. Amcasına tembel mi demiştik, 
melankoliği de ekleyiverin oraya. 


Arabasını yolda bir iki gidip geldikten sonra tam olarak yokuşa doğrultabildi. 
Tam geri geri iyice yanaşacaktı ve bir iki açı pürüzünü daha temizleyecekti ki, yeni 
kestirdiği kurbanı evine bir işportacı tezgâhıyla götüren bir tanışı dikiz aynasında 
görebildi. Adamın elini kolunu ona doğru savurup “gel” dediğini anladıktan sonra 
arabadan indi, gözleri mayısın henüz ufkundan bulutları kalkmış güneşiyle kamaştı. 


“Selamünaleyküm Faik ağa, hoş geldin.” 
“Hoş bulduk Hüsrev emmi, nasılsın?” 


“Vallahi nasıl olsun, bıldırın yukarıya Kalaycıların Kasap Süleyman bir çadır kur- 
duydu, orada kurbanı kestirdim eve götürüyorum.” 


“İyi Allah selamet versin. Ne var ne yok, nasıl iş güç?” 


“Vallahi ne olsun oğlum, tarla tapan işte. Bu sene bağı bahçeyi biraz düze çıkar- 
dım amma kışın don olunca bayağı vurdu meyveyi yemişi. O biraz belimizi büktü 
ama kurbanı da kestik. Bu sene ninene kestim, daha önce ona hiç kurban adamamış- 
tım bu sene bir keseyim dedim, hakkıdır.” 

“Öyle emmi öyle, ben de Kadir emmime gidiyorum.” 

“Evdedir, sabah namazından sonra çıkmayacağım bir yere diyordu. Sen daha kes- 
medin mi kurbanı oğlum ikinci gün oldu.” 

“Bu sene kurbanım yok emmi. Seneye inşallah. Öyle diyorsun bana ya sen de 
kesmemişsin ilk gün, ikinciye kalmış.” 


“Oğlum ben kurban kesemiyorum. Elim varmıyor, malum bizim orda da pek kim- 
se kalmadı, mahalle tenhalaştı. Gideyim de Süleyman'a kestireyim dedim. Ninene 
götüreyim de ufakları parçalasın.” 


“Tamam emmi, ben gidiyorum. Amcamı bekletmeyeyim. Sözüm var.” 
“Oldu evladım, güle güle.” 


Tam Hüsrev emmi üzerindeki etleri naylonla özene bezene bir güzel örttüğü iş- 
portacı tezgâhını itecekti ki, önünde durduğu ayakkabıcı Faruk kafasını dükkân kapı- 
sından uzattı. 
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“Dur emmi dur, ayakkabını tamir ettim.” Başını Fikret'ten yana çevirdi, “Hoş 
geldin Fikret, dedi; uğra bir ara görüşelim.” 


“Hoş bulduk.” dedi Fikret. “Olur, bir ara uğrarım. Bayramın mübarek olsun.” 
“Sağol, senin de.” 


Hüsrev emmi dükkândan içeri girdi, Faruk ısrarla çay ısmarladı Hüsrev emmiye, 
dükkân kapısındaki diyafondan. 


Fikret arabaya biner binmez kontağa yüklendi. İki denemede oto gazlı arabası 
çalıştı. “Bir baktırmak lazım şuna,” diye düşündü; “Gazı geç alıyor.” 


Arabayı içindeki pusuya düşürülmek üzere olan kuş hissiyatına rağmen yokuşa 
sürdü. Yokuşun görece eğimli ilk kademesini çıktıktan sonraki direkleri de ustalıklı 
manevralarla geçip hızını birden artırdı. Yokuşu tırmanmaya zorlayan arabasını birin- 
ci viteste kükretiyordu. Neden sonra çabasının gereksizliğini fark etti ve arabasını ser- 
best bıraktı, görece yayvan dediğimiz o ilk kademeye ulaşınca da durdurdu. Buradan 
kim çıkardı ki zaten, ha yokuşun ortasında durmuştu ha sağında, ha solunda. El frenini 
çekti, arabadan indi. Kapıyı çok hızlı çarptı, öyle ki araba sarsıldı baştan başa. Aşağı- 
da bir çift meraklı göz, onun neden çıkılmayacağını bile bile arabasını yokuş yukarı 
sürmekte ısrarlı olduğunu kestirmeye çalışıyordu. Fikret'in gözleriyle temas kurduğu 
adam bu çabasının yersizliğine hükmetti, ayak sürüdü evine doğru. 


“Kadınlar da ne meraklı oluyor yahu. Bunlar yetmişinde de değişmiyorlar demek 
ki, baksana.” dedi Fikret içinden. Yokuşun sağındaki büyük taşlardan birini kaldırıp 
arabanın sağ arka tekerleğinin sırtına yasladı. 


Kalktı, üstüne başına biraz çekidüzen verdi. Orasını burasını üfledi. Hüsrev 
emmi hâlâ ayakkabıcı dükkânından çıkmamıştı, zira et yüklü işporta tezgâhı tam da 
dükkânın camekânının önünde, arabasının doğrultusunda duruyordu. Yokuşu tırman- 
maya başladı. Yirmi beş metre kadar tırmandıktan sonra durdu. “Taşın altı boş muydu 
ne? Aman, el frenini çektim nasıl olsa. Çektim mi? Bir dakika, el frenini yukarı kaldı- 
rırken çıkan son tık sesini duymadım ki...” 


Hızla arkasına döndü. Bu andan sonra belinden yukarı bir şok dalgası ilerledi, 
soğuk soğuk terledi, tüm vücudu karıncalanmalı bir yanmayı tattı ama kıpırdayamadı 
bile. Arabasının tekerinin altındaki taş engelinden kolayca kurtulup direklere çarparak 
ön kapılarının açılmasını, gittikçe hızlanarak çarptığı et yüklü işporta arabasını da 
önüne katıp Faruk'un ayakkabı dükkânına girişini, etlerin işporta arabasından ve ter- 
temiz naylon muhafazalarından çıkıp dört bir yana saçılışlarını, camekânın kırılırken 
çıkardığı müthiş gürültüyü, son anda dışarı fırlayan Faruk'la Hüsrev emminin vavey- 
lasını, sokağa savrulan etlerin toza toprağa bulanışını, arabasının camekânı kırdıktan 
sonra işporta arabasıyla beraber duvara çarpması sonucu camlarının patlayıp kapor- 
tasının dağılışını, güneşin aydınlattığı sokakta cam parçalarının uçuşurken günah gibi 
pırıl pırıl yanmalarını, etraftaki tek tük adamla beraber Hüsrev emminin ve Faruk'un 
da kollarını yüzlerine siper ederek kendilerini cam parçalarından koruyuşlarını... Gü- 
rültüyü, patırtıyı, bağırış çağırışı... Hepsini gördü, duydu.. kıpırdayamadı. 


AĞRILARDAN AĞRI BEĞEN 
Fatih Yavuz ÇİÇEK 


alktım. Bi Ayvalık tostu yaptım, küçük bi demlikte çay demledim kendime. 

KPSS tercih sonuçlarının açıklanmasını bekliyorum günlerdir. Bir yandan 

dişim sızlıyordu, stresten. Tostun arkasından bi tane de ağrı kesici aldım. 
Geçmedi. Hâlbuki, “Çürük var, kanal tedavisi bile işe yaramaz, çare çekmekte. Ama 
gidebildiği kadar böyle gitsin. Şimdilik ağrı kesicilerle idare et,” demişti doktor. 
Keşke sözünü dinlemeseydim. “Çekin, kurutun ağzımın içindeki bu ağrı kuyusunu” 
diyebilseydim. Diyemedim. 


Korktuğumdan, ağrıyı önemsemediğimden değil. Doktora güvenemediğimden. 
Evet, gü-ve-ne-me-diğim-den... Niçin? Elektrik alamadığımdan. Çünkü güven duy- 
gusu iki insanı birbirine görünmez iplerle bağlayan inancının yapışık ikizidir. Sıcak 
bi gülümseme, beden dilinde okunan rahatlık, iyi şöhret, ne bileyim işte belki ön- 
sezi bile sizi karşınızdaki muhatabınıza yakınlaştıran, ona güven duymanızı, inan- 
manızı sağlayan etkenlerin başında gelir. Aksi durumda her türlü yıkıntıya hazırlıklı 
olmak gerekir. Birine güvenmiyorsanız biliniz ki onunla kurduğunuz geçici ilişkiler 
kulesi iskambil kâğıtları gibi eninde sonunda, er ya da geç yıkılmaya mahkümdur. 
Nereden biliyorsun diyeceksiniz, biliyorum. Benim kanatlarım böyle çok kırıldı. 
Anlatsam roman olur derler hani. Yaşadığım kırıklar işte öylesi yıkıntılardan. Artık 
kimseye güvenemiyorum. İçimde büyümeyen, kırılmayan, saf, bir tek çocuk yanım 
kalmıştı. Onu da KPSS mucitleri öldürdü. Çalınan, sızdırılan sorular, sınav çeteleri, 
atamalardaki suistimaller, iptaller... Güven bunalımına sürükledim. Hatta “psikolo- 
jik distimi” vakasına yakalandım belki de. Bakalım, bu defa da yerleşemezsem, ne 
yaparım. Hangi dala tutunur, bu sendromu hangi yöntemle, nasıl aşarım, valla ne 
yalan söyleyim hiçbir öngörüde bulunmak bile istemiyorum. 


Ah bir de şu diş ağrısı! Dayanılacak gibi değil. Kararımı verdim. Diş hastane- 
sine gideceğim. Acilde hangi doktor olursa olsun “çekin, kurutun bu ağrı kuyusunu” 
diyeceğim. Kalktım. Pencereden havayı kontrol ettim. Montumu giydim. Tam o 
sırada televizyonda KPSS sonuçlarının açıkladığı haberi geçiyordu. Duraksadım. 
Hemen bi koşu gidip interneti açtım. Heyecandan ellerim titriyor. ÖSYM'nin tercih 
sonuçları linkini tıkladım. Ah! Yanlış girdiğim şifreyi yeniden girmek, yüzyıllık bir 
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zamana bedel sanki. Ekranda, “Herhangi bir tercihinize yerleşemediniz” yazıyor. 
Bu sonucu bekliyor muydum? Sanırım evet. Sürprizler, doğum günlerimde okuma- 
yı çok istediğim ancak bulamadığım bir kitaba kavuşmaktan öteye geçmiyor benim 
hayatımda. Hayal kırıklığı mezuniyetimden itibaren yaşamak filminde başrolü kim- 
selere kaptırmıyor çünkü. 


Bir de şu diş ağrısı var. Her yanım zonkluyor. Ağrı, dayanılmaz boyutların 
sınırını Zorluyor. İnsanın neresi ağrırsa, o anda dünyanın merkezi orasıdır. Zaten. 
Ne bitkisel kürler, ne de sentetik ağrı kesiciler, işe yaramaz. Bir ağrıyı ancak başka 
bir ağrı unutturabilir. KPSS sonucunu çoktan unuttum bile. Kararım belli. Bu dişi 
mutlaka çektireceğim. Ya sonra? Sonra başka bir ağrı gelip iliklerime yapışacak ve 
ben yeni ağrıya odaklanacağım mutlaka. 

Kalktım. Çıkardığım montu tekrar giydim. Gazetenin iş ilanları ekini yanıma 
aldım. Hastanede beklerken göz atarım. Belki çalışma hayatı filminde figüran da 
olsa kendime uygun bir rol bulurum. 

Hastaneye geldiğimde önümde beş kişi olduğunu öğrenince, sıramı beklemeye 
koyuldum. Çok geçmeden, oturduğum bankta yanıma perişan kılıklı birisi geldi. 
Selamlaştık. Sol çenesini eliyle tutarak “Diş ağrısı, kabir azabıdır diyorlar, bu derdi 
çekmeyen bilmez,” dedi. Başımı salladım. “Ne iş yapıyorsun?” diye devam etti. 
“Madem bekliyoruz konuşalım bari” dedim içimden. Vakit geçer, ağrıyı unuturuz. 

“İBF mezunuyum. Sınavlara hazırlanıyorum. Bir yandan da iş bakıyorum.” 


“Maşallah... En azından okul gailen bitmiş. Benim büyük kızım da sınıf öğret- 
menliği okuyor, küçük kız sağlık meslekte. Bir de en küçük var. Seneye ilkokula 
başlayacak. Okutmak bir dert, iş bulmak, evlendirmek ayrı dert. Hayat zor, geçin- 
mek hepsinden daha zor.” 

“Evet” 

“Bak; büyük kızım tatilde eve gelmek için otobüs parası istedi, gönderemedim. 
Küçük kız her gün K. ilçesine gidip geliyor. Ona günlük on lira veriyorum. Yol 
parası, yemek parası işte. Ben kendimde günlük kazanıyorum, günlük tüketiyorum. 
Hurdalıkta kamyonların kasasına branda çekiyoruz. Şoförlere yardım ediyorum, ne 
verirlerse onunla geçiniyorum, evde tencere kaynıyor ama nasıl kaynıyor Allahtan 
başka kimse hâlimizi bilmiyor.” 

“Haklısın.” 

“Diş ağrısıyla çalışamadım bugün. Cepte kuruş yok. Yarın kız okula nasıl gide- 
cek? Ağrıyı unuttum. Şimdi onu düşünüyorum.” 

“Sıradaki” dedi görevli. Kalktım. Muayene odasına girdim. “Oturun” dedi, dok- 
tor. “Şikâyetiniz nedir?” Ağrıyan dişimi gösterdim. Daha önce gittiğim doktorun 
söylediklerini aktardım. Ağzımı açtırıp baktı: “Çekeceğiz.” 

Aslında bu doktoru da gözüm tutmadı ama başka şansım yok. “Tamam?” dedim. 
“Çekin.” İğneyi yaptırdım. Dışarı çıktım. Eski yerime oturdum. 


“Çekiyor mu?” 


Ağrılardan Ağrı Beğen 


“Evet, çekecek biraz sonra. Ağrıyan dişin uyuşmasını bekliyor.” 


“Benim asıl ağrım diş değil, yarın kızı K. ilçesine okula nasıl göndereceğiz, 
inan eğer dişten çok onu düşünüyorum.” 


“Yok mu kimse? Borç alacağın kardeş, akraba, komşuların yok mu?” Umutsuz- 
ca elini salladı. “Sağ gözün, sol göze faydası yok. Böyle bir devirde yaşıyoruz, kim 
kime dum duma.” 


Başımı salladım. Ağzımın içi uyuşmuş vaziyette bekliyorum. “Siz gelin” dedi 
görevli. Dişçi koltuğuna tekrar oturdum. Ağzımı açtım. “Korkmayın, birazdan bi- 
tecek” diye mırıldandı doktor. Elindeki aparatla dişi zorladı. “Çıt” sesini duydum 
sadece. “Çıt.” “Kırıldı” dedi doktor. Sırıtarak: “Merak etmeyin şimdi kalan kökü 
de alırız.” Çeşitli aparatlarla birkaç yöntem denedi. lıhhhh. Ne yaptıysa da kökü 
çıkaramadı. “Yok olmuyor, keseceğiz. Öyle çıkaracağız.” Evet manasında başımı 
salladım. Elektrikli diş kesme cihazını uyuşan ağzıma soktu. Uğraştı, didindi. Yok; 
çıkmıyor, kök kaldı orada. Üstüne üstlük dönüp bana kızdı: “Ama siz de ağzınızı 
hiç istediğim gibi açmıyorsunuz.” 

Güven, diyordum. İşte güven bu yüzden önemli. Zaten, doktor kadın diye gö- 
nülsüz oturmuştum koltuğa. Diş çekimi deneyim kadar bilek gücü gerektirir biraz 
da. Korktuğum başıma geldi. Ağrı birdi, iki oldu. Kök kaldı orada. Diş ağrısı ikiz 
doğurdu. Konuşamıyorum da. Ne yapacağız der gibi bir yüz ifadesi takınarak bak- 
tım doktora. “Kalan kök ağrı yapmaz fakat sinüse kaçarsa, ameliyatla almak gerekir” 
dedi ve ekledi. “Panoromik bir film çektirip, birazdan bakalım o kökün durumuna.” 


Dışarı çıktım. Filmi çektirdim. Tekrar içeri girmek için muayene odasının bo- 
şalmasını bekledim. Ah, çektiğim şu eziyeti tarif etmek imkânsız. Çin işkencesi bile 
durumu anlatmaya kâfi gelmez şu anda. Gözüm kapıda. Görevli kızcağız kapıdan 
eliyle “gelin” işareti yaptı. Bir kez daha muayene odasına girdim. Doktor, bilgisa- 
yarda filmi açtı. “İyi, çok güzel, çok güzel. En azından kök sinüse kaçmamış. Bu 
kökü izleyeceğiz. Altı ay sonra bir film daha çektirelim. Bu sürede ağrı sızı devam 
ederse hiç beklemeyin gelin, olur mu?” 


Başımı salladım. Ne derlerdi hani? Salla başını, Avni demesinler. Dışarı çıkar- 
ken gözüm çenesini oğuşturan adamcağıza takıldı. Gidiyordum ana kapıdan geri 
döndüm. Yanına oturup, cebimden çıkardığım on lirayı uzattım. Şaşırdı. 

“Ne bu?” 

Konuşacak durumda değildim. Zoraki, kısık bir sesle “K ilçesine giden kızınız 
için” diyebildim. “Olmaz.” “Olur, olur. Kızınıza benden küçük bir destek olsun.” 

Mahcup, çekingen, “Peki, sağol.” dedi. 

Uzattığım onluk, adamcağızın asıl ağrısına yara bandı olacak büyüklükte değildi 
elbette. Ben, onu asıl ağrısının merkezinden sadece bir günlüğüne uzaklaştırmıştım. İn- 
sanlık hâli işte. Üzülsem de elimden gelen bu kadardı. Başka ne yapabilirdim ki? 


Kalktım. Uzattığı elini sıkıp, “geçmiş olsun” dedim. Yeni ağrılarımla birlikte 
eve doğru yürüdüm. 


Bir KADIN SESİ 


Özcan GÜLÇİN 


uğultudan kurtulabilmek için âdeta dışarı atar adam kendini. Kaçmak, kur- 

tulmak istiyor bedenini saran bu zehirden. O, kurtulmak istedikçe “Beni bir 
gün tavana asılı bulacaksın.” diyen kadın sesi bırakmıyor peşini. Sarıyor hücreleri- 
ni... Hayat enerjisini silip süpürüyor. 


BR eni bir gün tavana asılı bulacaksın!” cümlesi uğulduyordu kulaklarında. Bu 


Durup dururken nereden çıktı bu ses şimdi! Kim bu sesin sahibi? 


Dışarı atıyor kendini, bir şey söylemeden karısına ve çocuklarına. “Hayırdır!” 
diyor karısı, çocuklara belli etmemeye çalışarak. Yürüyor sokakta adam bütün ses- 
lere kapalı, her şeye sağır. 


Sabahın ayazı yanaklarını kesiyor cam gibi; parmak uçlarını hissizleştiriyor. 
Adam da hissiz, bir taş âdeta. Havada ağır bir pus. Adam önünü zor görüyor. Gök- 
yüzü elini kaldırsa değecek kadar yakın, üstüne üstüne geliyor. 


Bir çıkış arıyor adam; bir nefes, bir çare... 


Biraz daha yürümek istiyor. Her adımda, kafasını saran, bedenini esir alan zeh- 
ri damla damla sokaklara akıtacağını düşünüyor. Yürüyor, amaçsızca yürüyor. Bir 
romandan mıydı bu haykırış, bu isyan. Bir filmden mi? Yoksa anne mi, kardeş mi, 
eş mi? Bilemiyor bu sesi. Tanıdık gibi... Uzaklardan gibi... Sadece yürüyor adam. 


Kasım sonu, rüzgârla gelen yağmur yaprakları, kâğıtları alıp alıp savuruyor. 
Yerlerde rengârenk yapraklardan halılar... Ömrünü tamamlamış kahverengi yaprak- 
lar. Adam bastıkça feryatlarını duyuyor yaprakların. Feryatlar feryatlara karışıyor. 
Yaprakların feryatları, kafasındaki sesle birleşiyor. Feryatlar, sağır dünyadan çekip 
çıkarıyor adamı. Hissizliği kayboluyor. 


Temizlik işçileri sonbaharı süpürüyor kaldırımlardan. “Yapmayın, sonbaharı 
süpürmeyin!” diyesi geliyor; ama susuyor, susuyor... 


Bir Kadın Sesi 


“Artık dükkânı açmalıyım!” diye düşünüyor. Ana caddeye çıkıyor. Ayakları ez- 
berlediği yollara giriyor. 


Dükkânını açmak için anahtarları arıyor cebinde. Bir an anahtarları almayı 
unuttum mu düşüncesi telaşlandırıyor adamı. Sonra anahtarı bulunca sakinleşiyor. 
Açıyor kapıyı, içeri giriyor. Sandalyesine oturuyor. Dün akşam, omuzlarını taktığı 
ceket bıraktığı yerde duruyor öylece. Camdan dışarı bakıyor... Taksiler geçiyor, ara- 
baların sağlı sollu park ettiği yollardan. Daracık kaldırımlarda yürümeye çalışıyor 
ınsanlar. Kaldırımları işgal etmiş bazı esnaflar. Mallarını kaldırımlara yaymışlar. 
Her yerde başıbozukluk, kuralsızlık. Her yerde huzursuzluk, mutsuzluk! 


Ceketi eline alıyor adam. “Biraz çalışsam iyi olacak.” diye düşünüyor. “Hem 
işi yetiştiririm hem kafamı dağıtırım.” 


Ütüyü fişe takıp sipariş ceketin omuzlarını ütülemeyi hesaplıyor. O ara eski bir 
müşterisi giriyor içeri. Pantolonun kısalttığı paçasını gösteriyor adam müşterisine. 


“Tamam, olmuş Süleyman Bey!” 

Süleyman Bey, dükkânında daha fazla duramıyor. Kendini yine sokaklara atı- 
yor. Uzun süre yürüyor sokaklarda amaçsızca. Bir kahveye giriyor. Yağmurdan ka- 
çan ne kadar işsiz güçsüz varsa kahveye sığınmış. Kahvede masalar dolu. Kimileri 
oyun oynuyor kimileri bağıra bağıra konuşuyor. Siyasetten, spordan, işsizlikten... O, 
gürültüde kaybolmak istiyor! 

Oturduğu masadaki gazeteye gözü ilişiyor. Bir ay önce, Ermenek'te çöken ma- 
den ocağından hâlâ çıkarılamayan altı işçi ile ilgili haberi okuyor. Dalıp gidiyor... 

Kahvede ne kadar oturdu, yanına kimler geldi, gelenlerle ne konuştu, bilmiyor. 
Akşam karanlığının çöktüğünü görüyor. Dışarı atıyor kendini. Uykuya yatan ses 
uyanıyor. 

“.. asılı bulacaksın!” 

“Beni bir gün...” 

Akşamın karanlığında kaybolmak istiyor. Kalabalıkların içine içine dalıyor. 
Herkeste bir telaş, bir telaş. Bir ara durup kalabalığın telaşını seyrediyor. Karşıdan 
gelen taksilerin farlarında gördüğü yağmuru seyrediyor. 

“Eve gitmeliyim, merak etmişlerdir.” diye mırıldanıyor. Yağmurdan kaçmadan 
yürüyor. Dört yol ağzında duruyor, yolu kontrol ediyor; karşıya geçmek için. Eski 
bir tanıdık görüyor, akşamın içinden kendisine doğru gelen. Durup bekliyor. 


Tanıdıkla birlikte, zihnindeki ses yeniden şaha kalkıyor. 
J> 


<... asılı bulacaksın 


“Beni bir gün...” 
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“<... asılı bulacaksın!” 


Yüzüne bakiyor adamın, hatırını soruyor. Adam gözlerini kaçırıyor 
Süleyman'dan. Karanlıklara sığınıyor. Bir eziklik, bir utanç içinde! Geceye bakarak 
konuşuyor, istemeye istemeye. Nereden çıktın karşıma dercesine... 


Süleyman'ın zihninde bir ışık! “Evet!” diyor, “Bu eski komşumun karısının 
isyanı. Buldum, buldum!” 


Bu düşünce rahatlatıyor Süleyman'ı. 
“Sen de duyuyor musun?” diyor komşusuna. 
“Neyi?” diyor adam,”Neyi duyuyor muyum?” 


Birden, yıllar önceki o şen hâline dönüyor. Koluna giriyor Süleyman'ın, “Hadi 
birlikte yürüyelim, eskisi gibi.” diyor. 


O bezgin adam gidiyor yerine bambaşka biri geliyor. Ama Süleyman, “Beni 
yanıltmak istiyor.” diye düşünüyor. 


“O hep evde imiş gibi her akşam ekmeğimi, yoğurdumu alıp bu saatlerde evin 
yolunu tutuyorum.” diyor arkadaşı. Süleyman adamın eline bakıyor. Poşette ekmek 
ile yoğurdu görüyor. Kendini kötü hissediyor. 


“Bütün gün beni perişan eden bu çığlık, bu isyan nereden çıktı? Benimle ne 
ilgisi var?” diyen sorular eşliğinde evine doğru yürüyor. Kapının zilini çalıyor. Gö- 
zünün önünde hep aynı fotoğraf: Havada asılı bir kadın. Kadının ayak hizasında bir 
çocuk, yoksa bir adam mı? Belirsizleşiyor, siliniyor fotoğraf. 


Kulağında hep o çığlık. 
“... Beni bir gün...” 
“... asılı bulacaksın!” 


Karısı kapıyı açıyor güler yüzle. “Hoş geldin!” diyor. Yüzüne bakıyor kocası- 
nın. Sabahki tuhaflığından bir iz arıyor, bulamıyor. Beş yaşındaki Büşra babasının 
boynuna atlıyor. “Seni seviyorum babacığım!” diyor. 


“Ben de!” diyor babası. 
Gece yatağına uzandığında, Süleyman'ın kafasında yine o kadın sesi. 


“... asılı bulacaksın beni bir gün...” 


EZELİ SÜRGÜN 
Mehmet ÖZTUNÇ 


Edward Said, sürgünlüğü düşünsel bir 
imkâna dahası felsefi bir sıçramaya dönüş- 
türmenin yanında sürgünlüğe dair sağlam 
bir kavramsal çerçeve de çizmiştir. İçinde 
yaşadığı yerle sürgün edildiği yurt arasın- 
daki gerilimin hattı, bir yandan inşa ettiği 
yeni hayata dokunurken bir yandan da canlı 
kılmaya çalıştığı eski yaşanmışlıklara (kül- 
tür, gelenek) değin uzanır. Tam da bu ne- 
denle onun “sürgün” düşünceleri, halkının 
ve kendi yaşamına doğru yaptığı içsel bir 
yolculuğun dökümüdür çoğunlukla. Said, 
birinci elden bir deneyimi yani sürgünlü- 
gü halkının ve kendi hayatının merkezine 
koyarak yaşamını, bu kavram etrafında 
anlamlandırır. Sürgünlük; zihne batan bir 
kıymık, bir humma hâli gibi onun entelek- 
tüel üretiminin en belirleyici amilidir. 

Hece Yayınları, Filistin “asıllı” (söz- 
cüğü, bir kopuşu da imlediği, sürgünlüğe 
vurgu yaptığı için özellikle yeğliyorum.) 
ABD'li büyük düşünür Edward Said'in 
Sürgün Üzerine Düşünceler adlı oldukça 
önemli çalışmasını, gözden geçirilmiş yeni 
çevirisiyle okurlara sundu. Ülkemizde ve 
belki de dünyada daha çok Şarkiyatçılık 
kitabıyla tanınan Said, bütün çalışmalarını 
edebiyat ve müzik üzerine yaptığı incele- 
meler, bu alanlara yaptığı göndermeler ve 
buralardan el alan referanslarla temellendi- 
riyor. Sürgünlük bağlamında Said'in daha 
otobiyografik bir anlatı değeri taşıyan Yer- 
siz Yurtsuz adlı çalışmasını da anımsatmak 
gerekiyor. 


Said'i izleme olanağı bulan birçok 
okur, 1967'nin “halkı için dönüm noktası 
niteliğinde bir yıl” olduğunu bilir. İsrail'in 
Batı Şeria ve Gazze'yi işgal etmesi Filistin 
halkının kimliğinde belirleyici önemde bir 
yıkıma yol açar. Said de “1967'den son- 
ra bambaşka bir insan olduğunu” söyler. 
Kendisi de madun halklar üzerine çalışan 
Ranajit Guha, 1967 olaylarının Said'in 
hayatında köklü bir değişim yarattığını, 
bir zamanlar memleketi olarak görebildiği 
bir yer bulunduğunu ama artık bunu kay- 
betmiş olduğunu daha önce hiç olmadığı 
kadar berrak bir biçimde fark ettiğini be- 
lirtir. Filistin'in kaybı, Said'in hayatında 
bir daha telafi edilemeyecek yaraya, yıkı- 
ma sebep olmuştur. Said, Sürgün Üzerine 
Düşünceler'de yer alan ve aynı adı taşıyan 
makalesinde, Joseps Conrad'ın “Amy Fos- 
ter” öyküsünü sürgünlüğün yakın gözlü- 


Edward W. Said 


Sürgün Üzerine 
Düşünceler 


Edward Said, Sürgün Üzerine Düşünceler, 
Hece Yayınları 
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güyle okurken yersizlik ve yurtsuzluğun 
ne denli onarılmaz bir parçalanmışlık ol- 
duğu gerçeğiyle de bizi yüzleştirir. “Amy 
Foster” öyküsündeki kahraman Yanko 
Goorall, Polonya'dan ABD'ye kaçar- 
ken gemisinin batması sonucu kendisini 
İngiltere'nin bir köyünde bulur. Köylüler 
daha ilk anda Yanko”dan hoşlanmadıkları- 
nı ona hissettirler. Ama Yanko bu zorluk- 
ları aşarak iş ve kalacak bir yer bulmayı 
başarır. Köylüler ise “hiçbir zaman ona 
alışamamakla birlikte” “onu görmeye alı- 
şırlar.” Yanko'nun sürgünlüğü, yabansılı- 
ğı daha çok dile ait eylemler dolayımında 
belirir. Bu karamsar atmosfer, herhangi 
bir cazibesi olmayan “Amy Foster” adlı 
kızın varlığı ile kısmen de olsa aydınlanır. 
Amy, köylülerin itirazlarına rağmen Yanko 
ile evlenir, bir çocukları olur. Hikâye tam 
mutlu sona evrilmişken Conrad, buz gibi 
biten bir sonla sürgünlüğün şiddetini his- 
settirmeye çalışır okuruna. Yanko ciddi bir 
hastalığa tutulur ve bütün köy ile yaşadığı 
iletişimsizlik sorununu Amy ile de yaşa- 
maya başlar. Sonunda Amy, daha fazla da- 
yamaz ve Yanko'yu bir başına ölüme terk 
eder. Said, Sürgün Üzerine Düşünceler”de 
bu hikâye etrafında yaptığı çözümlemede 
Conrad'ın, Amy ile Yanko arasındaki an- 
laşamama durumunu abarttığını özellikle 
belirtir. Guha'nın da belirttiği gibin Said, 
yine Sürgün Üzerine Düşünceler toplamı 
içinde yer alan ve söz konusu makaleden 
on beş yıl sonra kaleme aldığı “Dünyalar 
Arasında” adlı denemesinde Conrad'ın bu 
öyküsüne koyduğu ihtiyat payını kaldıra- 
rak onun “dilsizlik ve yurtsuzluğun” ne ka- 
dar derin ve telafi edilemez kayıplar oldu- 
Şunu bu denli şiddetli bir biçimde gösterdi- 
ği için Polonya “asıllı” yazarı takdir eder. 
Said, “Dünyalar Arasında” başlıklı yazısın- 
da Conrad ile kurduğu ilişkiyi daha güçlü 
bir biçimde vurgularken kendi yaşamının 
dönüm noktalarını, bu yaşanmışlıkların va- 
roluşunu nasıl biçimlendirdiğini de ortaya 
koyar. Said yaşamının ana güzergâhlarında 


yol alırken, “Bir kez daha Conrad'ın ben- 
den önce bunları yaşamış olduğunu fark et- 
tim.” diyerek yazarla kurduğu yakınlığı pe- 
kiştirir. Ama farklılıkların altını çizmekten 
de geri kalmaz. Çünkü Said, Orta Doğulu 
bir Arap olarak ABD'ye gitmek zorunda 
kalmış ve daha uç noktadaki iki kültürü 
kendi deneyiminde mezcetmeye çalışmış- 
ken, Conrad, Polonya'dan İngiltere'ye göç 
etmiş yani Avrupa sınırları içinde kalmıştır. 

Said, doğumundan ölümüne ezeli bir 
sürgündür. Mısır'da okuduğu Victoria Ko- 
lejinin eğitim dili İngilizcedir ve öğrencile- 
rin okulda başka bir dil yani Arapça konuş- 
maları yasaktır. Okul yıllarında dilinden 
sürülmüştür. Said, sürgünlüğünü bir adım 
daha geriye giderek anlatmayı sürdürürken 
sözü ismine getirir. Pasaportunda olduk- 
ça tuhaf bir biçimde İngilizce ve Arapça 
isimler yan yana yazılmıştır: Edward Said. 
İngilizce ve Arapça rüyalar görmesine 
rağmen her iki dili kullanırken de kendi- 
sini tam anlamıyla evinde hissetmediğini, 
ne zaman İngilizce bir cümle kursa içinde 
onun Arapçasının yankılandığını ya da tam 
tersinin olduğunu belirtir. Anglikan Kili- 
sesi içinde doğmuş, vaftiz edilmiştir ama 
hem Anglikan hem de Arap olmak duru- 
munda kalmıştır. Üstelik aynı anda Angli- 
kan kimliği nedeniyle saldıran, Arap kim- 
liği nedeniyle saldırılan bir ikilemi yaşa- 
mak zorundadır. 1951'de Massachusetts'te 
gittiği okul ve orada da ABD'li öğrenciler 
arasında yaşadığı yabancılık hâli Said'in 
sürgünlüğünün bir başka dönemecidir. 
Columbia Üniversitesinde ders verdiği yıl- 
larda ise akademi içinde çizilen çizgiler, 
literatürün sınırlarına çarparak sürdürdüğü 
çalışmalar dönemi başlar. Said'in çizdiği 
portrede, doğumdan ölüme dek uzanan bir 
sürgünlüğün, düzeyleri ve biçimleri değiş- 
se de özünü hep koruyan yakıcı bir varoluş 
hâlinin genel hatları görünür. 

Said, elbette kendi yaşamını büyük 
yazarların, düşünürlerin izlerini sürerek 
biçimlendirmiştir. Onlara duyduğu gönül 


KİTAPLIK 


borcunu en üst perdeden dile getirmekten 
de çekinmez. Başta Conrad olmak üzere 
Vico, Adorno, Swift, Adonis, Hopkins, Au- 
erbach, Glenn Gould gibi isimleri özellikle 
anar. Onları bu denli değerli kılan şey ise 
kendi kendilerini var kılmış olmalarının 
yanında bu var kılma edimini kökenlere 
inerek gerçekleştirmeleri, kendilerini genel 
tarih içinde konumlandırmalarıdır. Sür- 
günlüğün kavramsal çerçevesini çizerken 
yüzünü birçok kez “son deha” Adorno”ya 
çevirir ve onun şu sözlerini âdeta ahlaki 
bir ilke olarak anar, “Kelimenin doğru an- 
lamıyla barınak, artık imkânsızdır. İçinde 
büyüdüğümüz geleneksel evler tahammül 
edilemezdir. (...) Kendi evimizde bile ken- 
dimizi, “evimizde” hissetmemek, ahlakın 
bir parçasıdır.” 


Said sürgünlüğü, en özel anlamıyla 
bir halkın, yerinden yurdundan edişmiş 
Filistinlilerin yazgısı içinden okur. Ama 
buna rağmen Filistin'in sürgünlüğünü in- 
sanlığın büyük hikâyesinden soyutlaya- 
rak, kopararak yorumlamaz. Onu evrensel 


ÇOCUĞA ADANMIŞ KONUŞMALARIN 
İKİNCİ KİTABI 


© Yasin Mahmut YAKAR 


Mustafa Ruhi Şirin, gerek çocuklar 
için kaleme aldığı eserler gerek çocuk, 
çocukluk, çocuk hakları, medya ve ço- 
cuk edebiyatıyla ilgili kuramsal eserleri 
gerekse Çocuk Vakfı merkezli çalışmala- 
rıyla dikkatleri sürekli “çocuk” üzerinde 
tutmaya çalışıyor. Şirin'in bu anlamda 
önem taşıyan eserlerinden Çocuğa Adan- 
mış Konuşmalar”ın yeni baskısı çıktı. İlk 
baskısı 1998 yılında yapılan kitap gözden 
geçirmeler ve hacimli eklemelerle iki cilt 
hâlinde yeniden yayımlandı. Yeni baskıda 
ilk cildin “çocuk ve çocuk kültürüyle ilgi- 
li konuşma metinleri”ne, ikinci cildin ise 


çapta bir düşünür kılan özelliği de en çok 
bu tavrından beslenir. Evet, sürgünlük vur- 
gusu doğası gereği daha çok terk edilmiş 
yurda dönük bir tonlamayla yankılanır ama 
Said'in sürgünlüğü, Filistin kadar diğer 
bütün sürgünlüklere yönelik bir dikkat ve 
eleştirel bir titizlikten el alır. 


Sürgün Üzerine Düşünceler, özen- 
li çevirisi ve titiz basımıyla edebiyat ve 
sürgünlük bağlamında düşünen, Edward 
Said'in edebiyat ve müzik dolayımlı çö- 
zümleme biçimlerini merak eden okurla- 
rın mutlaka uğraması gereken bir çalışma. 
Said, o değerli çalışması Entelektüel'de 
“Entelektüel her zaman ya daha zayıf olan- 
ların, daha az temsil edilenlerin, unutulan 
veya umursanmayanların ya da güçlü olan- 
ların yanında saf tutma seçenekleriyle kar- 
şı karşıya kalır.” demişti. Said, yanında yer 
aldığı kesimler, halklar kadar kör bağnaz- 
lıktan, kıyıcı düşmanlıktan uzak duruşu; 
dünyayı eleştiri ve vicdanla süzen yaklaşı- 
mıyla namuslu bir aydın olarak ufku hep 
tutacaktır. 


bütün ese 


Mustafa Ruhi Şirin, Çocuğa Adanmış 
Konuşmalar 2, Iz Yayıncılık, İstanbul 2015. 
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“okuma kültürü ve çocuk edebiyatıyla il- 
gili konuşma metinleri”ne ayrıldığı dikkat 
çekiyor. Eserin ilk baskısında birinci bölü- 
mü oluşturan “Değişen Dünya Değişen Ço- 
cukluk” başlığı altındaki konuşma metin- 
leri (Dünya Çocuk Ödevi İçin, Türkiye'nin 
Çocuk Hakları Karnesi, Çocukları Unu- 
tulmuş Bir Şehir Değişen Aile Değişen 
Çocukluk, Modern Çocuk Paradigmasının 
İflası, Kuşatılmış Çocuk Dünyası, Televiz- 
yon Tehlikeli Oyuncağa Dönüşebilir mi? 
ve Sanal Çocuk Gerçeği) Çocuğa Adanmış 
Konuşmaların ilk cildine alınmış. İkinci 
bölümü oluşturan ve “Yeni Çocukluğun 
Edebiyatı” başlığını taşıyan bölüm, aynı 
başlıkla yeni baskıya birinci bölüm olarak 
alınmış. Bu bölüme hacimli eklemeler ya- 
pılarak toplamda yirmi altı konuşma met- 
nine yer verilmiş. Eserin ikinci bölümü 
“Çocuk Ödevi İçin” başlığını taşıyor ve 
yazarın çocuk yazarlığı, çocuk yayıncılığı 
ve çocuk edebiyatında çeviri konularında 
görüşlerini yansıttığı beş konuşma metnin- 
den oluşuyor. Özel Bölüm ise “Çocuklarla 
Konuşmalar” başlığıyla üç konuşma met- 
nini içeriyor. Şirin, eseri “Çocuk Ödevimi- 
zin Genç Gönüllülerine” ithaf ediyor. 


Kitabın birinci bölümün ilk metni- 
ni oluşturan ve yazarın Mustafa Kutlu ile 
yaptığı “Çocuk Edebiyatı Günümüzde Ne- 
rede Duruyor?” başlığını taşıyan konuşma 
metni bu alana ilgi gösteren araştırmacıla- 
ra derli toplu bir kaynak olması açısından 
önemli. Bu bölümde yazar, Türk çocuk 
edebiyatının tarihsel çerçevesini çizdikten 
sonra, Cumhuriyet Dönemi Türk çocuk 
edebiyatını da üç dönem hâlinde değer- 
lendirmenin uygun olacağını belirtiyor. 
Bunlardan ilkini didaktik-otoriter anlayışa 
dayalı birinci evre olarak adlandıran yazar, 
bu dönemin 1970'lere kadar sürdüğünü 
ifade ediyor. İkinci dönemin 1970”lerde 
başladığını ve sosyal ve toplumsal ağırlıklı 
kitapların yazıldığı bu evredeki kitaplara 
çocukların ilgi göstermediğini vurgulayan 
Şirin, 1980 sonrasını da üçüncü evre olarak 


isimlendiriyor. Bu evrede çocuk gerçekli- 
gine dayalı ve ilk okuru çocuk olan eser- 
lerin yazıldığını ve bu nedenle bu dönemi 
“yenilikçi çocuk edebiyatı evresi” olarak 
adlandırmanın doğru olacağı tespitini yapı- 
yor. Şirin, çocuk edebiyatını sınırları uçsuz 
bucaksız çocuk ve çocukluk olan, çocukla- 
ra yönelik edebiyat değeri taşıyan bir geçiş 
dönemi edebiyatı olarak tanımlıyor. Artık 
çocuk edebiyatının varlığı ve gerekliliğiyle 
ilgili tartışmaların sona erdiğini vurgulaya- 
rak ülkemizde çocuk kitabı çizerliğinin ço- 
cuk yazarlığından bir adım önde olduğunu 
ifade ediyor. 


Çocuklar için yazmanın zor bir uğ- 
raş olduğuna dikkat çeken Şirin, Cahit 
Zarifoğlu'nun bir tespitini aktararak “Ço- 
cuklar anlar. ” sözünün doğruluğuna vurgu 
yapıyor. Çocuklar için şiir yazan şair tiple- 
rini 150 yıllık tarihi bir süreçte beş kümeye 
ayıran yazara göre bunlardan ilki çocuğa 
çocuğu ve çocukluk anılarını anlatan ken- 
di çocukluğuna bağımlı şairlerdir. İkincisi 
çocuğa didaktik şiirleri yazan biçimsel ger- 
çekçi dönem şairleri, üçüncüsü çocuk öz- 
gürlüğüne önem veren ve çocukları düşsel 
bir dünyaya çağıran şiirler yazan şairlerdir. 
Dördüncüsü her dönemde çocuklar için 
ideolojik söylemle ve toplumcu güdümlü 
şiirler yazan kalıplayıcı şairler ve sonun- 
cusu da çocuğun baktığı yerden bakan ve 
çocuğa eğilerek çocuk gerçekliğine göre 
şiirler yazan eğitsel ve sanatsal gerçekliği 
benimseyen son kuşak şairlerdir. Tabii ço- 
cuk edebiyatımızın gelişebilmesi için son 
kümedeki şairlerin sayısının artmasının, bu 
anlayışın hâkim olmasının gerekliliğini de 
vurgulamak gerekir. 


Mustafa Ruhi Şirinin Beyhan 
Kanter'le yaptığı ve “Çocuk Edebiyatın- 
da Kanon” başlıklı konuşma metninde ise 
yazar, Türk Dili dergisinin 756. sayısında 
ilk defa gündeme getirdiği çocuk edebiya- 
tımızda kanon tartışmasını irdeliyor. Şirin, 
klasik eserlerin özgünlükleri ve taşıdıkla- 
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rı değerleri zamana direnebilirse kanonik 
esere dönüşeceğini vurguluyor ve bugün 
için uluslararası boyutta kabul görmüş 
çocuk edebiyatı kanonu listesi olmadığını 
belirtiyor. Fazıl Hüsnü Dağlarca'yı Türk 
çocuk şiirinde kendine özgü kanonu olan 
ilk şair olarak nitelendiren yazar, klasik ve 
kanonik eserler için ölçütlerin henüz belir- 
lenmediğini ifade ediyor. Şirin, çocuk ede- 
biyatımızda kanonla ilgili tartışmayı gün- 
deme getirdiği hâlde konuyla ilgili yeterli 
ve verimli bir tartışma ortamının henüz 
oluşmadığının da altını çiziyor. 


Çocuğa Adanmış Konuşmalar-2'de 
Mustafa Ruhi Şirin'in üzerinde durduğu 
konulardan birisi de sorun odaklı çocuk 
edebiyatı. Şirin, sorunlar ve değerlerin ço- 
cuk edebiyatına yansımasında üç noktanın 
belirleyici olduğunu savunuyor. Bunlardan 
ilkinin sorunların yaşandığı kültürel or- 
tamın sorunla ilgili algı evreni olduğunu 
belirten Şirin, ikincisinin sorunları edebi- 
yata dönüştürürken kullanılan dil olduğu- 
nu vurgulayarak üçüncü noktayı da yazarın 
dünya görüşünden yansıyan değerler ola- 
rak tespit ediyor. Şirin, bu konuda yazarın 
kesinlikle toplumdaki yanlış algıyı onayla- 
yıcı bir tutum içerisinde olmaması gerek- 
tiğine dikkat çekerek bilgilendirici-öğretici 
bir tavrın da yanlışlığına işaret ediyor. Ke- 
malettin Tuğcu'yu sorun odaklı çocuk ede- 
biyatının ülkemizdeki ilk örneklerini veren 
yazar olarak nitelendiren Şirin, engellilerin 
ve yoksulların melodram havası içerisinde 
anlatıldığını ve çocuk kahramanların eksik 
“çocuk insanlar” olarak yansıtıldığını be- 
lirterek bu konuda çalışma yapmak isteyen 
araştırmacılara bir yol haritası çiziyor. 


Ülkemizde çocuk edebiyatı öğreti- 
minin içerisinde bulunduğu açmazlar da 
Mustafa Ruhi Şirin'in dikkat çektiği konu- 
lar arasında yer alıyor. Bu konuda YÖK'ün 
hazırladığı bir paragraflık programla bir 
dönemlik ders olarak haftada iki saat 
okutulan çocuk edebiyatı dersinin yeterli 


olmayacağı tespitini yapıyor. Bu alanda- 
ki önemli sorunları üniversitelerde çocuk 
edebiyatı alanında yetişmiş yeterli sayıda 
uzman olmayışı, yeterli eğitici ve eğitim 
materyallerinin eksikliği olarak sıralıyor. 
Şirin, çözüm olarak gündeme getirdiği ço- 
cuk ve gençlik edebiyatı alanında doktora 
yapmak üzere yurt dışına araştırmacı gön- 
derilmesi önerisinin de dikkate alınmadığı- 
nı ifade ediyor. 


Ülkemizde okuma alışkanlığının ye- 
terli düzeyde olmamasının da eğitim siste- 
mimizin en önemli sorunları arasında oldu- 
gunu tespit eden yazar, Türkiye'de çocuk 
edebiyatı kültürüyle aile arasındaki ilişki- 
nin kurulamadığının altını çiziyor. Çocuk 
ve okuma kültürü ile ilişkisi olan hane hal- 
kı oranının sadece yüzde beş düzeyinde ol- 
duğunu vurgulayan Şirin, bu kozadan kele- 
bek çıkamayacağını da belirtiyor. Buna ek 
olarak okullardaki 100 Temel Eser Listesi 
uygulamasına karşı çıkan yazar, bu uygu- 
lamanın okuma alışkanlığı kazandırma 
amacından uzak olduğunu ve her iki genel- 
genin de iptal edilmesi gerektiğini vurgu- 
luyor. Çocukların okuma yazmadan önce 
görsel okumayı öğrendiğini ifade ederek 
çözüm olarak temel okuryazarlık eğitimi- 
ne dayanan bir “Okuma Kültürü Programı” 
öneriyor. Yazar, bu programı görsel-işitsel 
okuryazarlık, dijital okuryazarlık, medya 
okuryazarlığı ve temel okuryazarlık olmak 
üzere dört temel üzerine inşa ediyor. Bu 
çoklu okuryazarlık programının merkezine 
örgün ve yaygın eğitim sistemini yerleşti- 
ren Şirin'e göre nitelikli bir okur yetiştir- 
menin yolu okul, aile, çevre, görsel ve işit- 
sel medyanın birlikte yer aldığı bir yapıdan 
geçiyor. 

Yazarın farklı zamanlarda çocuklarla 
yaptığı konuşma metinlerine eserin “Özel 
Bölüm” olarak adlandırdığı kısmında yer 
veriliyor. Bu bölümde üç konuşma met- 
ni yer alıyor. Mustafa Ruhi Şirin, birinci 
konuşma metninde çocuk haklarına vur- 
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gu yapıyor. Çocuğun en temel hakkının 
çocuk olma hakkı olduğunu ifade eden 
yazara göre çocuk hakları dört temel baş- 
lıkta toplanmalıdır: Bunlar; yaşama hakkı, 
gelişme hakkı, korunma hakkı ve çocuğun 
görüşünün alınmasıdır. İkinci konuşma 
metninde çocuklardan gelen daha çok ya- 
zarlık serüveniyle ilgili soruları yanıtlayan 
Şirin'in çocuk sevgisini kendisine Allah'ın 
bir armağanı olarak nitelendirmesi dikkat 
çekiyor. Son konuşmada ise hayal kur- 
manın insan hayatındaki önemine vurgu 
yapan yazar, çocuklara hayal kurmaktan 
hiçbir zaman vazgeçmemelerini öneriyor. 
Son bölümün çocuklarla yapılan konuşma- 
ların metinlerine ayrılması ve “Özel Bö- 
lüm” olarak adlandırılması Şirin'in çocuk 


Çiçek ÜsTADı: CEVAT Rüştü 
mi 


Cevat Rüştü ismini hiç duydunuz mu? 


Fransa'da eğitim gördüğü günlerde, 
“sahilinde kayıkları, dalyanlarıyla balık- 
çıları, ormanları, avcıları ile Beykoz'un 
mavi, yeşil belki her renkten bütün se- 
vimli bitkileri gözlerimin önünde tablola- 
şırdı” diyen Cevat Rüştü, Ahmet Mithat 
Efendi'nin genç dostlarından biriydi. 


İmparatorluk (o Türkiye'sinin o cins 
kafalarından biri olan Cevat Rüştü'yü, 
Fransa'ya tahsil görmesi için ikna eden 
Ahmet Mithat Efendi'den başkası da değil- 
di. Beykoz'daki yalısında milli bir temaşa 
akademisi kurarak Beykozlu gençlerden 
on sekiz kişiye müzik, irşat, tarih ve te- 
maşa dersleri veren Mithat Efendi, Ce- 
vat Rüştü'yü de bu sıralarda fark etmişti. 
Ona “Oğlum, git tahsil et de gel çiftlikte 
(Mithat Efendi'nin çiftliği) seninle beraber 
çalışalım” şeklinde ufuk açıcı bir teklifte 
bulunan Mithat Efendi, Türk ziraat ve çi- 


safında durma konusundaki tavrı açısından 
ayrıca önem taşıyor. 


Çocuk, çocukluk, çocuk hakları, med- 
ya ve çocuk edebiyatı konularına merak 
duyan veya bu alanlarda çalışma yapmak 
isteyen herkesin karşısına çıkacak isim- 
lerin başında Mustafa Ruhi Şirin geliyor. 
Yazarın çocuk edebiyatı ve okuma kültü- 
rü alanında verdiği mücadeleyi çok güzel 
özetleyen Çocuğa Adanmış Konuşmalar-2, 
bu alandaki bilgi birikimine önemli bir kat- 
kı sağlarken, dikkatlerin bir kez daha “ço- 
cuk” üzerine çevrilmesine vesile oluyor. 
Bu eserden dolayı Mustafa Ruhi Şirin'e 
bir kez daha teşekkür ediyor, çocuk safın- 
da verdiği mücadelede kendisine başarılar 
diliyoruz. 


Cevat Rüştü, (Haz. Nâzım H. Polat), Türk Çiçek 
Kültürü Üzerine Cevat Rüştü'den Bir Güldeste, 
Otüken Neşriyat, Mayıs 2015, 399 s. 


Türk Dili 
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çekçilik tarihinin büyük isimlerinden birini 
böylelikle kazandırmıştı. 


Cevat Rüştü'nün, “işini seven” ve sa- 
dece sevdiği işle uğraşmış bir aydın olma- 
sı onun büyüklüğünü gösteriyor. Yaşadığı 
dönemin kaotik ortamına aldırmaksızın sa- 
dece kendisine yüklenen işle meşgul olan 
Cevat Rüştü, 1918 sonlarına üyesi olduğu 
Çiftçiler Derneğinin siyasi parti olarak ka- 
muoyu önüne çıkacağını duyunca Bahçı- 
van dergisinde, dernek üyelerinin siyasetle 
uğraşmalarını doğru bulmadığını belirterek 
şöyle yazıyor: “Parti teşkil edecek zaman 
değildir. Bunlarla uğraşacağınıza ziraat iş- 
leriyle uğraşılsa zannederiz ki memleket 
için daha hayırlı olur”. 


Modem tabirle vizyon sahibi olan 
Cevat Rüştü, Türkiye topraklarında ye- 
şeren bitkilerin, çiçeklerin sevdalısıydı 
ve onların kayda geçirilmesinde ciddi bir 
emek harcamış büyük idealistti. Ancak onu 
asıl büyükleştiren veya anıtlaştıran “Türk 
Çiçek edebiyatı ve kültür tarihinin” yazı- 
cılarından olmasıdır. Edebiyat tarihçileri- 
miz, Servet-i Fünun edebiyatı, Fecr-i Âti 
edebiyatı, çocuk edebiyatı şeklinde dönem 
veya isimlendirmeler yapmalarına rağmen 
her nedense “çiçek edebiyatı”nın tarihini 
yazma gereği duymamışlardır. Ne var ki, 
bu zarif edebiyatın tarih yazıcılığını, Ce- 
vat Rüştü üstlenerek dergi ve gazetelerde 
Türklerin çiçek sevgisini, Türk çiçekçilik 
tarihini, kaç çeşit çiçeğe sahip olduğumu- 
zu, bunları edebiyatımızda nasıl işlediği- 
mizi, onlara nasıl anlamlar yüklediğimizi, 
şair veya yazarlarımızın çiçeklerimiz hak- 
kındaki görüşlerinin neler olduğunu tek 
tek bulup yazmıştır. Cevat Rüştü'ye göre, 
çiçeklerin de dili vardı ve mesela kamelya 
“sebatı”, sardunya “üstün olmayı”, sarma- 
şık yaprağı “dostluğu”, sisam çiçeği “sağlı- 
gı”, yonca “hayatı” temsil ediyordu. 

Milli çiçeklerimiz arasında yer alan 


karanfilin çeşitli türlerinin bulunduğunu 
yazan Cevat Rüştü, Avrupalıların bizim 


kadar karanfile birçok isim vermediğini 
yazar. Lale Devri diye Osmanlı tarihinin en 
zarif dönemine ismini veren “lale”nin de 
envai çeşidini Türklerin bulduğunu yazan 
Cevat Rüştü, gülün asıl vatanının Türkiye 
olduğunu delilleriyle ortaya koyuyor. Bü- 
yük şair Nedim'in bir mısrasına: 


“Gülüm şöyle gülüm böyle demekdir 
yâre mutadım 


Seni ey gül sever cânım ki cânâna 
hitâbımsın” 


yer veren Cevat Rüştü, gülün şairlerimiz 
tarafından özenli bir dil ile kullanıldığını 
söylüyor. Süleyman Nazif, gülün vata- 
nının Türkiye olduğunu öğrenince Cevat 
Rüştü'ye bir mektup göndererek der ki: 
“Yatanperverlik hisleri böyle telkin edilir. 
Yoksa ey mukaddes yurt senin için öldüm, 
ölüyorum, öleceğim gibi dırıltılarla bir 
toprak sevilmez”. 


Cevat Rüştü, başta da söylediğim gibi 
sadece işiyle meşgul olmuş bir aydındı ve 
asıl işi bu topraklarda biten çiçek ve bitki- 
lerdi. Çiçeklerin dilinden anlayan, çiçekle- 
rin de dili olduğunu anlatmaya çalışan Ce- 
vat Rüştü'nün dergi ve gazetelerdeki bu ne- 
fis yazıları aşağı yukarı on yıl önce Nâzım 
H. Polat tarafından bir araya getirilerek 
yayımlanmıştı. İlk baskısını zevkle okudu- 
Sum Türk Çiçek ve Ziraat Kültürü Üzerine 
Cevat Rüştü'den Bir Güldeste isimli kitap, 
geçen ay Ötüken Neşriyat Türk Çiçek Kül- 
türü Üzerine Cevat Rüştü 'den Bir Güldeste 
adıyla yeniden yayımlandı. İkinci baskı- 
sında Cevat Rüştü hakkında daha ayrıntılı 
bilgiler ile bazı düzenlemeler de yer alıyor. 


Kitabı derleyen Nâzım H. Polat, dik- 
katli ve hakkaniyet sahibi bir edebiyat ta- 
rihçisi olmakla birlikte, bu büyük medeni- 
yetin inceliklerini gazete ve dergilerde ara- 
yarak ortaya çıkaran define avcılarından 
biridir. Cevat Rüştü yazdıklarıyla, Prof. Dr. 
Polat ise hazırladığı bu eserle kültür dün- 
yamızın emektarları arasında hakkıyla yer 
almıştır. 


GÜNDEM 


BİTKİLER ÂLEMİ VE ŞİİR 
N Maksut KOTO 


Hasan Aktaş'ın “Çağdaş Türk Şiirinde 
Bitkiler Âlemi Mecmuası ve Tezkiresi” 2015 
yılında Yort Savul Yayınlarından çıktı. Yedi 
bölümden oluşuyor kitap: “Bitkiler”, “A ğaç- 
lar”, “Meyveler”, “Sebzeler”, “Bitki, Hubu- 
bat ve Tahıllar”, “Çiçekler”, “Ekenekler ve 
İlgili Unsurlar”. 

Divan edebiyatından günümüze kadar, 
bitkilerin şiirimizdeki yeri nedir? Bu sorunun 
cevabını merek eden okuyucuların başvura- 
bileceği bir kitap. Bitkilerin genel özellikleri, 
faydaları ve şiirdeki anlamları yeterince açık- 
lanmış ve şiirlerle desteklenmiştir. Birçok 
şairin, bitkileri hem şiirlerinde hem de kitap 
isimlerinde kullandıklarını görebileceksiniz. 
Modem bir mecmua ve tezkire gözüyle de 
bakabilirsiniz bu esere. 


Bitkilerin efendisi olarak Lokman 
Hekimi işaret ediyor yazar. Sahi bitkilerin de 
bir dili yok mu? Bitkilerin dilini anlamak, in- 
sanları daha iyi anlatabilmektir. Günümüzün 
modem insanı, bitkilere ne kadar yakın aca- 
ba? Bilişim çağında yaşadığımızı düşünür- 
sek, bütün duyguların soyutlaştığını, doğayla 
olan ilişkilerimizin bitmek üzere olduğunu 
fark edebilirsiniz. Okur böyleyken şair ne 
durumda sizce? Şairin, şiirinde kullanmış ol- 
duğu bitkilerle yaşanmışlığı ne kadar gerçek 
acaba? Hayali bitkilerle imge yarışında mı? 
Bir sümbülteber çiçeğini görmeden, şiirinde 
onu nasıl kullanabilir ki? Doğa ve şair, ikisi 
de gerçek. Birbirini tamamlamalılar. 


Bu yazımızda, yazarın anlatımıyla, sa- 
dece “çiçekler” kısmında yer alan bazı çiçek- 
lerle ilgili, ayrıntıya kaçmadan kısa bilgiler 
verip, şiirlerle desteklemeye çalışacağız. Ki- 
tabın yazılış amacını da böylelikle daha iyi 
kavramış oluruz: 


Buhurumeryem 


Meryemana eli denilen çiçektir. Şark 
efsanelerinden birine göre, Hz. Meryem İsa 


asan iktas“ 


yort savul 7 yayınları 


Hasan Aktaş: Çağdaş Türk Şiirinde Bitkiler Âlemi 
Mecmuası ve Tezkiresi, Yort Savul Yayınları 
peygamberi doğururken zorlanmış ve bu çi- 
çeğe tutunmuştur. Bu olaydan dolayı çiçek 
sonradan bir el şeklinde belirmiştir. Meryem 
suresindeki bir ayete göre ise Meryem'in, 
Hz. İsa'yı dünyaya getirirken tutunduğu çi- 
çek değil, kuru bir ağaçtır. Ayrıca, kiliselerde 
kurutulmuş yaprağı günlük olarak tütsü işle- 
rinde kullanılırdı. Yakıldığında günlük gibi 

güzel kokular etrafa yayarmış. 
“Ne peygamber , ne de çan çiçekleri 
Ne de buhürumeryem; 
Hep korku çiçekleri 
Oldu saksımızı süsleyen” 
Behçet Necatigil 


Çiğdem 

En çok dağlarda, kırlarda ve bayır- 
larda yetişen güzel bir süs bitkisi olup 
geceleri kötü havalarda kapanır. Baharın 


müjdecisi olarak cemrelerle birlikte açılır. 
Bu yüzden ilk olarak çobanlar görür ve 


KİTAPLIK 


bu durumu halka haber verir. Ölümlü olan 
Crocus, Yunan Tanrısı Hermes'in yakın ar- 
kadaşıdır. Bir gün iki arkadaş birlikte oyna- 
makta iken, Hermes yanlışlıkla arkadaşını 
öldürür. Kazanın olduğu yerde küçük bir 
çiçek açar. Crocus'un üç damla kanı da çi- 
çeğin tam ortasına düşer. İşte çiğdem, ismi- 
ni bu mitolojik eksenli öyküden alır. Ayrıca 
çiğdem, Bektaşilikte Hacı Bektaşı Veli”'nin 
de sembolüdür. 
“Boynun eğsün gen yakalardan be- 
nefşe derd ile 
Çigğdemün başına olsun dâmen - i 
kuhsâr dar” 
Hayreti 


Erguvan 
Osmanlı divan şiirinde bu bitkinin ge- 
nellikle çiçekleri söz konusu edilir. Çiçek- 
lerin göz alıcı kırmızı rengi sebebiyle ateş, 
mey, dudak, kan ve tenle ilgili tasavvur- 
larda çokça kullanıldığını görüyoruz. Kır- 
mızı rengi nedeniyle erguvan bahçesi ateş 
olarak düşünülür. Sevgilinin ayakkabısı da 
erguvani renktedir. Erguvani olmasının se- 
bebi ise yoluna can veren âşıkların cesetle- 
rini çiğnemesinden ve kana bulaşmasından 

dolayıdır. 
“Beklemem fecrini leylâklar açan 
nisânın 
Özlemem vaktini dağ dağ kızaran er- 
guvanın ” 
Yahya Kemal Beyatlı 


Fesleğen 


Klasik divan şiirinde şekli ve kokusu 
itibariyle anılır. En mümeyyiz vasfı koku- 
sudur. Sevgilinin perişan saçları ve ayva 
tüyleri reyhana benzetilir. Yanağın üstün- 
deki ayva tüyleri reyhani hat ve reyhan mü- 
rekkebi ile yazılmış bir duadır. Sevgilinin 
la”l renkli dudakları, üstündeki ayva tüy- 
lerinden dolayı reyhan şarabına benzetilir. 
İyi şairler reyhana benzetilirken , kötü şiir 
yazan müteşairler de ısırgan otuna benze- 
tilir. 


ürperir korkuyla fesleğen ay tamam 
yükselirken 
karanlık bir çay basar çıngıraklı 
istikâmları 

Attilla İlhan 


Gelincik 

İsmi, Türkçe olup, Türk gelinlikleri- 
nin kırmızı olmasından ileri gelir. Kırmızı 
renkli gelincikler, küçük birer gelin olarak 
hayal edilirler. Eğer bir bölgede çok asker 
ölürse, o bölgede gelincik çiçeğinin bite- 
ceğine inanılır. Eski Yunan ve Roma'da 
gelincik birçok tanrı ile ilişkilendirilir. 
Cengiz Han, savaşta ölen düşmanlarının 
kanından gelinciklerin bittiğini görmüş. Bu 
yüzden gelinciklere £an çiçekleri de denir. 


“Bir sap gelincik iki taş arasında 
Bulmuş da boynunu uzatan hızı, 
Sallanır durur çiçeğiyle rüzgârda; 
Bütün gelinciklerden daha kırmızı” 
Metin Altıok 


Karanfil 


Rivayete göre Hz. Peygamber bazen, 
torunu Hz. Hasan ise sürekli karanfil gibi 
kokarmış. Osmanlı şiirinde kırmızı renkli 
karanfil ile kanlı yara arasında ilgi duyulur. 
Bahar mevsiminde çiçek açan karanfil, gü- 
zelliği sebebiyle de gümüş tellerle süslen- 
miş bir gelin gibidir. Osmanlı döneminde 
insanlar karanfilleri sarıklarının arasına so- 
karak gezerler ve bu hâlleriyle kendilerine 
estetik bir görünüm verirlermiş. Çağdaş şi- 
irde de karanfilin ayrı bir yeri vardır. Divan 
şairleri nasıl gülün şairi idiyseler, çağdaş 
şairler de karanfilin şairidirler. Edip Can- 
sever, 1957 yılında yayınladığı kitabına 
“yerçekimli karanfil” adını vermiştir. 


“Sen o karanfile eğilimlisin, alıp sana 
veriyorum işte 
sen de bir başkasına veriyorsun daha 
güzel 
O başkası yok mu bir yanındakine ve- 
riyor 
Derken karanfil elden ele” 

Edip Cansever 
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Nesrin 

Lügat itibarıyla çölde açan çiçek an- 
lamına gelir. Zaten çölde tek başına açan 
ve herhangi bir canlı dokunduğunda hemen 
solan bir çiçektir. İşte bu yüzden bahçıvanı 
olmayan bir yaban gülüdür. Nesrin, baha- 
rın gelişini müjdeleyen güzel kokulu bir çi- 
çektir. Eskiden nesrin çiçeği ile fal bakıldı- 
ğı bilinmektedir. Efsanevi bir inanışa göre 
nesrinin, kokusunu Hz. Muhammed'den, 
tohumunu da onun gözyaşlarından aldığına 
inanılır. Osmanlı divan şiirinde en çok ismi 

geçen çiçektir. 
“Anber-efşân zülfüni dağıtma nesrin 
üzre kim 
Âşıkın gönlün perişân-hâl ü ser- 
gerdân ider” 

Seyyid Nesimi 


Papatya 

Kuvvetli bir kokusu vardır. Fakat pa- 
patya kökleri toprakta iken iyi kokmaz. 
Papatya, ancak kopartılıp öldürüldükten 
sonra güzel kokar. Bu yüzden onun koku- 
su, ölümün kokusuna benzetilir. Klasik di- 
van şiirinde seherde açılması, şekil ve renk 
itibarıyla altına ve sehere benzemesi nede- 
niyle söz konusu edilir. Divan şiirinde pa- 
patya, adı çok az geçen çiçeklerden biridir. 


“Yokum arkadaş düşünmekle varılan 


tada 

hayata yalnızca kafanı banmak 
gövdende o namusluca (o güdebilmek 
sevinci 


elbet burkulup kalmaktan iyi. 


kara gözlerimde uğuldayan bu değil 
ancak 


elde tüfek, elde alet, yürekte kor 
cebelleşmek yalanla, kirle, tahvilatlarla 
damarlarına papatyalar doldurarak 
bir serinlik olup dünyaya sokulma” 
İsmet Özel 


Sümbülteber 


Osmanlı döneminin meşhur saray çi- 
çeğidir. Osmanlı divan şiirinde baharı ve 
nevruzu müjdeleyen bir çiçek olarak tanı- 
nır. Klasik divan şiirinde genellikle taze ve 
körpe yeni sümbül anlamında kullanılır. 
Bazen sevgilinin yanağında beliren ince 
ayva tüyleri veya sevgilinin sevgilinin zü- 
lüfleri anlamında da kullanıldığı olur. 

“minneti yok sağ gözüne, bir kadın, 
adı sümbülteber 


sol gözünde menevişler ve daha neler” 
Çiğdem Sezer 


OSMAN NECMİ GÜRMEN 


Nail TAN 


Romancı Osman Necmi Gürmen, 
uzun süre yaşadığı Paris'te, 28 Haziran 
2015 Pazar günü hayata gözlerini yumdu. 
Akciğer kanseri tedavisi görmekteydi. Ce- 
nazesi, Paris'te 9 Temmuz Perşembe günü 
toprağa verildi. 

5 Eylül 1927 tarihinde İstanbul'da 
doğdu. Siverekli Bucak aşiretinden bir 
aileye mensuptur. Babası Halil Fahri Ağa, 
annesi ise Emine Râna Hanım'dır. Anne 
tarafından dedesi Telgraf Nâzırı (Bakanı) 
Hüseyin Haşim Bey'dir. 

İstanbul Göztepe'de Taş Mektep ola- 
rak bilinen ilkokulda okudu (1934-1939). 
Saint Joseph Lisesi orta ve lise bölümle- 
rini bitirdi (1939-1946). Paris'e giderek 
“Hautes Etudes Internationales”de yüksek 
öğrenimini çeşitli işlerde çalışarak tamam- 
ladı (1946-1951). Paris'te tanıştığı Maria 
le Roux ile İstanbul'a dönüşünde evlen- 
di (1952). Yedeksubay askerlik görevini 
Diyarbakır'da yerine getirdi. Vatan hiz- 
meti sonrası İstanbul'da inşaat malzemesi 
üreten bir tesis kurdu. Babasının ölümü 
(1958) üzerine Siverek'e dönüp Bucak 
aşiretinin başına geçmek zorunda kaldı. 14 
yıl aşiret reisliği yaptı. Aşiretler arasında- 
ki kavgalardan sıkılıp Bodrum'a gitti. Bir 
otel yaptırıp on yıl kadar işletti. İlk romanı 
Ebemkuşağı”nı Fransızca olarak /'Echarpe 
d'Iris Bodrum'da yazdı. Romanını yayım- 
layacak bir yayınevi bulmak için Paris'e 
gitti (1975). Hürriyet gazetesinin Paris 
muhabirliği görevini üstlendi (1976-1988). 
Son dönemde hayatını Paris, İstanbul ve 
Bodrum'da yaşadı. 


Edebiyatın roman ve hikâye türle- 
rine ilgi duydu. Türkçe ve Fransızca iki 
dilde roman yazmayı başardı. Fransızca 
ilk romanı /'Echarpe d'lris/Ebemkuşağı 
Paris'te yayımlandı (1976). Fransa'da Ca- 
hier du Sud ve Nouvel Observateur der- 
gilerinde yazıları basıldı. UNESCO için 
Kapadokya'yı tanıtan bir belgesel film ha- 
zırladı (1984). Tarihi romanlarında farklı 
bir teknik kullandı. Romanlarının sonuna 
kaynakça, sözlük, harita ve kronoloji bö- 
lümleri ekledi. 


Eserleri, tür ve ilk yayım yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir; 

Roman: /'Echarpe d'iris (1976), 
Ebemkuşağı (1977), Kılıç Uykuda Vu- 
rulur (1978), Espadon (1979), Sverd- 
fisken (1981), Delibozuklar o Çiftliği 
(Ebemkuşağı'nın yeni biçimi, 2003), Râna 
(2006), Mühtedi/Kiliseden Camiye (2007), 
Ah Vre Sevda! (Kılıç Uykuda Vurulur'un 
yeni biçimi, 2008), Neydi Suçun Zeliha 
(2010), Yaban Gülleri (2014). 

Hikâye: Saint Michel'in Develeri 
(2009), Les Chameaux de Saint Michel 
(2010). 

Romanlarından Kılıç Uykuda Vurulur 
Norveççe (1981), Mühtedi ise Japaonca 
(2010) ve Bulgarcaya (2011) çevrilerek 
yayımlandı. 


İki defa evlenen Gürmen'in ilk eşi 
Maria le Roux'den Lemi adında bir oğlu 
vardır. 

Annesinin hayatını anlattığı Râna ve 
tarihi romanlarıyla edebiyatımızda kalıcı 
bir yer edinmeyi başardı. Ruhu şad olsun! 


Nail TAN 


ALİ NAR 
© Nail'TAN 


Şair, romancı, hikâyeci ve yayıncı 
Ali Nar, tedavi gördüğü İstanbul Fatih 
Bezmiâlem Vakıf Ü Tıp Fakültesi 
Hastanesinde 16 Temmuz 2015 Perşembe 
günü hayata veda etti. Cenazesi, 17 Temmuz 
2015 Cuma günü İstanbul Fatih Camisi'nde 
kılınan Cuma ve cenaze namazlarının 
ardından Edirnekapı Şehitliğinde toprağa 
verildi. £ Fatih oOCamisi'ndeki ocenaze 
namazında Cumhurbaşkanı Sayın Recep 
Tayyip Erdoğan ve Başbakan Sayın Ahmet 
Davutoğlu da hazır bulundular. 


Rahmetli yazar, 15 Mayıs 1941 tari- 
hinde Sarıkamış'ın İssisu/lIsısu köyünde 
doğdu. Doğum tarihini, 1938 olarak göste- 
ren yazar ansiklopedileri de vardır. Babası 
Şehri Efendi, annesi ise Gül Hanım'dır. 


Ailesi 1950 yılında Yozgat'ın Kara- 
hallı köyüne göç edince ilkokulu bu köyün 
okulunda bitirdi. Erzurum İmam Hatip 
Okulu (1959) sonrası yüksek öğrenimi- 
ni İstanbul Yüksek İslam Enstitüsünde 
tamamladı (1964). Diyarbakır, Erzincan, 
İzmit ve İstanbul'daki İmam Hatip Okul- 
larında/Liselerinde meslek dersleri öğret- 
menliği yaptı. İstanbul Ahmet Rasim Lise- 
sinde öğretmenken 1990 yılında emekliye 
ayrıldı. Emeklilik döneminde İslami Ede- 
biyat Vakfını kurdu. 1988 yılından itibaren 
İslami Edebiyat dergisini çıkardı. Türk şair 
ve yazarlarını Arap dünyasına, Arap ya- 
zarlarını ise Türkiye'ye tanıtmak için çaba 
gösterdi. Bu amaçla; 1989, 1991, 1994 ve 
1996 yıllarında İstanbul?da “Dünya İslami 
Edebiyat Konferansı”nı düzenledi. 1997 
yılından bu yana Dünya İslami Edebiyat 
Birliğinin Türkiye Şubesinin yönetimini 
üstlenmişti. 

İlk şiiri “Su”, İslam dergisinde ya- 
yımlandı (1961). Şiir ve yazıları İslam, 


Hakses, Hilal, Diyanet, Mavera, Büyük 
Doğu, Çınar, Hisar, Pınar, Tohum, Yeni 
Sanat, Sedir, İslami Edebiyat, Sebil, Ha- 
reket ve Düşünce dergileriyle Dönüş, Yeni 
İstanbul, Bugün, Bizim Anadolu, Yeni De- 
vir ve Milli Gazete'de basıldı. Şiir ve dini 
yazılarının yanı sıra roman, hikâye, oyun, 
deneme ve gezi yazıları yazmaya yöneldi. 
Bazı yazılarında Kâtip Sezer, Halis Emin, 
Yusuf Tercüman ve Ali Gülşehri imzalarını 
kullandığı görüldü. Yazdığı oyunlar, özel 
tiyatrolarda ve liselerde sahneye konuldu. 
Arapçadan Türkçeye çeviriler yaptı. İmam 
Hatip Okulları/Liseleri için ders kitapları 
hazırladı. 

Muhtar Kafası oyunuyla 1975'te 
MTTB Piyes Yazma Yarışması'nda ikin- 
cilik ödülünü kazandı. Anadolu Günlüğü 
kitabı, Türkiye Yazarlar Birliği 1998 yılı 
ödüllerinden Hatırat Ödülü'ne layık gö- 
rüldü. 

Elliye yakın kitabından bir bölümü 
tür ve yayın yılına göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Ezan Donanması (1983), Sığa- 
madığım Dünya (2003). 

Roman: Arılar Ülkesi (1978), Uzay 
Çiftçileri (1988). 

Hikâye: Muhtarname (1989), Kan 
Denizi (1990), Bir Demet Yasemen (1991), 
Dağ Pınarı (2004) . 


Oyun/Piyes: Fetih (1974), Muhtar 
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Kafası (1975), Koro/ya da Devrimci Öğ- 
retmen (1978), Nasrettin Hoca'dan Öğüt 
(1985), Said bin Müseyyeb'in Hayır Dedi- 
gi Gün (1985), Ruh Paraziti/ya da Porse- 
len Dişli Bürokrat (1991), Piyesler (Bütün 
Piyesleri, 1993). 

Gezi, Anı: Ortadoğu Günlüğü (1973), 
Anadolu Günlüğü (1998), Yedi İklim Dört 
Kıta WVUzakdoğu, Avrupa (2005), Yedi İk- 
lim Dört Kıta W/Ortadoğu, Afrika (20053). 


Günlük: Anadolu Müslümanlarının 
Direniş Günlüğü (1996). 

Derleme: Ehl-i Sünnet'in En Meşhur 
Akaid Risaleleri (1984), Çağdaş Arap Ede- 
biyatından 33 Şair (2004), Çağdaş Arap 
Hikâyesinden Seçmeler (2005). 


Deneme, İnceleme: Kur'an Okuma 
Metodu (1977), İslami Düşünüş, Yaşayış 
Çevresinde (1979), 1400. Yılında Hicret 
(1979), Kırk Hadiste Müslümanın Hüvi- 
yeti (1981), Nusayrilik (Ortak, 1982), İlm-i 
Kelam Dersleri (1984), Kur'an Dersleri 


(1986), İslami Edebiyata Giriş (1988), İki 
Sonsuzda Gerilim (1988), Mizah Edebiya- 
tı (1989), Müslümanın Gökkuşağı (1993), 
Oğluma, Kızıma Nasihat (1993), Dinde 
Yenilikçiler ve Buluşma Noktaları (2001), 
Ehl-i Kitap Cennetlik mi? (2002), Cep İl- 
mihali (2003), Bir Çağ Sonrasına (2004), 
Edebiyat Yazıları (2005), Kitaplara ve İn- 
sanlara Dair (2005), İslam İnancı (2008), 
Edebiyatın İslamcası (2008), Dinler Arası 
Diyalog Fitnesi (2012). 

Çeviri: Tek ve ekip olarak eserlerini 
Türkçeye çevirdiği bazı Arap yazarları: 
Necip el- Kıylani, Dr. M. Said Ramazan el- 
Büti, Hasib es-Samarrai, Ahmed İzzüddin 
el-Beyânüni, Abdülmecid Aziz Zendâni, 
Ali Ahmed Bakesir, Tantavi, Abdulkadir 
Telidi, Ahmed Şaban Halebi. Kendi ro- 
manları da Arapçaya çevrilip yayımlandı. 


Arapça biliyordu. Evliydi. 


İslami edebiyatın önde gelen yazarla- 
rından biriydi. Ruhu şad olsun! 


